
  
    Глава 1

    Я всегда знала, что однажды этот день наступит. Не потому, что он был обведён красным маркером в личном календаре. А потому что он наступает в жизни каждого человека. Момент, который определяет всю твою дальнейшую судьбу.

    Я, Марина Сергеевна Иванкина, когда-то «Королева Манежа Марго», а теперь всего лишь незаметная служащая цирка, заканчивала свой привычный, тысячу раз отработанный ритуал.

    За окнами цирковой конюшни медленно уходило за горизонт солнце, окрашивая небо в те нежные оттенки увядающих роз, что так похожи на прощальный вздох.

    Я наклонилась, чтобы поднять ведро с водой, и поясница отозвалась ноющей болью, ставшей такой привычной. Но я игнорировала её - и не такое переживали. Сколько было этих болей, сколько травм - не счесть, и каждая ноет по-своему. А всё забывается, когда приходишь сюда к этим умным мордам, которые тянутся к тебе приласкаться. Ну и вкусняшку получить, а как же без этого.

    Растворив в воде жменьку соли, я протянула руку к карману рабочего халата. Там, завёрнутое в бумажную салфетку, лежало спелое, сочное яблоко. Не для меня. Для неё.

    - Жасмин, моя хорошая, - прошептала я, подходя к стойлу. Старая кобыла, когда-то блиставшая на арене в паре со мной, подняла голову. Её глаза, мудрые и немного потухшие от возраста, встретились с моими. Она была такой же, как я. Списанная. Но не забытая. Для меня - никогда.

    - Кушай, моя девочка, - я протянула любимице угощение.

    Жасмин осторожно взяла яблоко губами, её мягкая морда ткнулась мне в ладонь. Похрумкав с явным удовольствием, кобыла припала к подсоленной водичке - было жарко.

    Я погладила её по крупу, ощущая тепло её тела. Сколько лет мы провели вместе? Четверть века почти! Не шутка.

    Цирк был нашим домом, арена - нашим миром, а аплодисменты - нашей музыкой.

    - Знаешь, Жасмин, - я прислонилась лбом к её тёплому боку, - сегодня что-то не так. Воздух другой. Будто предвещает что-то. Мне кажется, я устала. Нет, не от работы. И не от тебя, моя золотая, что ты… От чего-то другого… от самой себя, что ли.

    Она фыркнула и мотнула головой, будто не совсем была согласна. Лошади всегда были лучшими слушателями. Они не перебивали, не осуждали, просто были рядом, даря молчаливое понимание. Ощущение собственной нужности. И в этом было моё спасение.

    Мне часто снились наши былые выступления: вот мы парим над ареной, и сильные ноги Жасмин несут нас, как птиц. А я, блистательная Марго, чувствую себя прекрасной и свободной.

    Те времена давно прошли. Теперь моя роль - ухаживать за теми, кто когда-то блистал, за теми, кого списали, как старый реквизит. Но я не жаловалась. Всему ведь своё время и свой срок.

    Я прошлась по конюшне, проверила стойла, поправила солому. Каждый уголок этого места был пропитан воспоминаниями. Этот цирк - он был моим миром. Моим раем и моей тюрьмой.

    «Марина Сергеевна! - донёсся издалека молодой голос. - Посмотрите наш номер! Минут через двадцать!»

    Я усмехнулась. Молодость. Она всегда спешит показать себя, рвется вперёд, не зная, что в конце пути её ждёт: незабвенная слава или…

    - Да-да-да, ребятки, - крикнула я в ответ, - сейчас подойду! Как раз закончу здесь.

    Я взяла щётку и принялась осторожно чистить бок Жасмин, снимая прилипшие опилки и пыль. Одновременно я вела с ней беседы, в основном рассказывая о прошлом. Это было своего рода медитацией, возвращением в счастливые времена. Кобылка внимательно слушала, шевеля ушами.

    - Знаешь, Жасмин, как папа впервые привёл меня в цирк? Мне было лет пять, не больше. Я ещё помню, как крепко он держал мою маленькую ручку, чтобы я не потерялась в толпе. Этот запах… его не спутаешь ни с чем. Смесь опилок, терпкого запаха животных, и чего-то неуловимого, манящего - волшебства, наверное. Я даже тогда забыла про мороженое в руке и оно закапало мне все башмачки.

    Он до сих пор со мной, этот запах старого цирка. Тот шатёр… видавший виды, потрёпанный, но внутри - целый мир. Каждый скрип, каждый шорох был частью этого волшебства. Клоуны заставляли хохотать до слёз, факир метал сполохи пламени, и это заставляло меня прижиматься к папе сильнее - было немного страшно.

    А когда акробаты взлетели под купол… Боже мой, Жасмин, это было так, будто они касались звёзд. Они парили, кружились, словно невесомые. Хрупкие, как куколки. Я сидела, боясь даже пошевелиться, и знала - я должна быть там, на манеже.

    Папа тогда смеялся, глядя на моё восторженное лицо. Он говорил: «Ну, дочка, смотришь, как в сказку попала». А я и попала. В ту самую сказку, из которой потом уже не захотела возвращаться.

    Акробатка, конечно, покорила моё сердце и я уже было собиралась шепнуть папе, что буду работать циркачкой, как она. Но зазвучала музыка - нет, не просто музыка, а такой мощный, захватывающий дух марш! - и тут я пропала окончательно!

    В круг света, выхваченный из темноты прожекторами, вылетели они… О, это было нечто! Сильные и грациозные лошади в серебряных сбруях, словно вылепленные из света и тени. А на их спинах, высоко-высоко над манежем, царили наездники! Они были будто существа из сказки: мужчина в сияющих камзолах, расшитых золотом, а женщина… Женщина была феей! Её блестящее платье сверкало так, что даже глазам было больно.

    Когда они проносились мимо, я чувствовала, как ветер от их скорости касался моего лица, и слышала стук копыт - это был ритм какого-то древнего, дикого танца. Они прыгали, кружились, стояли на конях в полный рост, а кони неслись по кругу, как будто по воздуху.

    Мое сердце колотилось где-то в горле, а дыхание перехватывало от восторга. В тот момент я поняла, что хочу быть одной из них. Хочу чувствовать этот ветер, слышать этот топот, видеть мир сверху, с грациозной спины коня, и дарить людям эту сказку. Это был не просто день, это было откровение.

    Я всегда мечтала стать частью этого мира, Жасмин. И моя мечта сбылась. Я стала частью этого мира, тоже ловила восхищенные взгляды, чувствовала этот ритм сердца, когда весь зал замирал, глядя на мой номер. На наш номер, дорогая. - И я пригладила поседевшую гриву моей красавицы Жасмин.

    Как один миг всё пролетело: и успех, и взлёты, и падения…ну ты помнишь, - я рассмеялась сквозь слёзы, - И знаешь, я не жалею ни о чём. Кажется, я прожила счастливую жизнь. Свою. Именно ту, о которой мечтала та маленькая девочка, сидящая на деревянной скамейке и смотрящая на звёзды из дешевых лампочек под брезентовым куполом. Но чего бы я только не отдала, чтобы опять оказаться в седле. Да хоть и здесь на конюшне поскрипеть подольше, правда? Разговорилась я что-то, видать совсем стара стала…

    В этот момент в дверном проёме показалась фигура. Это был Вадим Петрович, старый униформист, с которым мы вместе работали ещё со времён моего дебюта.

    - Мариночка Сергеевна, день добрый! Как здоровье? - его голос был хриплым, прокуренным, но по-домашнему тёплым.

    Я чуть выпрямилась, кряхтя.

    - Да вот, Вадим Петрович, скриплю потихоньку. Куда денешься.

    Он махнул рукой, улыбаясь щербатым ртом.

    - Эх, Мариночка, прибедняешься! Ты ж как молодая. Я бы и сейчас ух как поухаживал! - и он подмигнул мне белёсыми ресницами.

    Я отмахнулась. Этот неуклюжий “флирт” был тоже ритуалом, которому было лет тридцать.

    -Чего там, Вадя?

    -Молодежь, что номер новый сейчас репетирует, хотят, чтобы ты взглянула. Просили зайти на манеж.

    Вадим Петрович кивнул и удалился, а я снова повернулась к Жасмин.

    Запах опилок кажется, стал слишком густым. Тяжело дышать. В голове всё кружится. Лошадка, словно почувствовав что-то, нервно топнула копытом.

    - Жасмин, что с тобой? - пробормотала я, чувствуя, как мир вокруг начинает плыть. Лошадь заволновалась, прижав уши. Голова её поднялась, и она вдруг встала на дыбы, заржав как-то отчаянно.

    «Этого ещё не хватало…» - успела мелькнуть мысль, и тут же всё померкло. Я упала. Тяжёлый удар о грязный пол, звук опрокидывающегося ведра. Резкий, дурманящий запах мокрых опилок ударил в нос. Последнее, что я помнила, это топот копыт Жасмин и её испуганное фырканье.

    И всё, темнота.

    Я очнулась от того, что прямо в лицо мне плеснули водой. Да от души так, как будто ведро на голову опрокинули. От ощущения песка в носу, ушах, на шее всё нестерпимо чесалось. И запах. Опилки и навоз - это привычно. А вот что это ещё пыльное, с примесью дыма и… как будто керосина? Я приоткрыла глаза. Источник света был тусклым и находился где-то за моей головой.

    Первое, что я увидела - это потрескавшийся, тёмный потолок в больших балках, который казался мне совершенно незнакомым. Рядом переступала беспокойно незнакомая мне лошадь. Наученная многолетним опытом, я знала, что она могла случайно или от испуга ударить меня копытом в голову или ещё куда. Я попыталась пошевелиться, чтобы встать.

    -Тише, тише, миленькая, - попыталась я проговорить, чтобы успокоить её. Голос был сиплым и горло саднило, как будто я до этого долго кричала.

    Но не это показалось мне странным.

    Моё тело… оно словно стало другим. Легким. Чужим. Я попыталась пошевелить рукой и с удивлением обнаружила, что могу сделать это без привычной боли в суставах. Головокружение исчезло. Но адски болела голова, и волосы были липкими на затылке - кажется, я здорово расшиблась. Новая волна паники накрыла меня. Где я, что за незнакомая конюшня? Как я сюда попала?

    Внезапно раздался низкий, грубый голос, совсем рядом:

    - Вот и очнулась. А то ишь…удумала. Боялся, что откинется прямо посреди конюшни. Не хотелось бы с хозяином объясняться. Несите её в дом. Аккуратнее.

    -Думается мне, мистер Оливер не больно-то беспокоится, как и ейный папаша о дочке, раз отдал её нашему старому хрычу, ыхыхых.

    -Знай помалкивай, а то без языка останешься, Сай. Держи её, да не лапай, где не положено…

    И тут же, словно сквозь вату, я почувствовала, как чьи-то сильные руки подхватывают меня, поднимают. Я попыталась крикнуть, спросить, но горло было сухим, а из него вырвался лишь хрип. Мой взгляд скользнул по рукам, державшим меня - мужским, сильным, с проступившими венами.

    Паника нарастала. Я открыла глаза полностью, силясь сосредоточиться, но всё плыло. Я не узнавала ни лиц вокруг, ни голосов.

    И почему у меня ощущение, что моя жизнь, которую я знала, закончилась ровно в тот момент, когда я упала на влажные опилки, раз я всё ещё жива?

  

  
    Глава 2

    Я не открывала глаз. Боль пульсировала где-то глубоко, словно стучала по черепу изнутри. Тело казалось чужим, незнакомым. Я чувствовала, как меня перемещают, как мягкая ткань скользит по коже, а затем - тишина, прерываемая только отдалёнными звуками, которые я не могла разобрать. Голоса. Мужские голоса, грубые, с нотками насмешки, проникали сквозь пелену боли.

    - …смотри, какая хорошенькая вся, - прозвучал один из них, низкий и насмешливый.

    - Да уж, нашей Эйлин точно не хватает большого… - начал второй похабно хихикая, но его оборвал третий, более властный и спокойный.

    - Хватит. И так девка натерпелась. А хозяин услышит - шею тебе свернёт.

    Эти слова, хотя и произнесенные без особой ласки подспудно успокоили меня, как будто дали понять, что в обиду меня этот человек не даст.

    Я сделала попытку пошевелиться, однако меня крепко держали. Попыталась открыть глаза, но веки были словно склеены, тяжелые, непослушные. Лишь слабый свет просачивался сквозь них, намекая на существование внешнего мира.

    - Ох… - выдохнула я, и этот звук показался мне чужим, хриплым. - Помогите…

    - Я бы помог, ох как помог бы, - не унимался тот из голосов, что был противней всех. Он словно раззадоривал себя, - Красотка Эйлин.

    Меня охватило внутреннее оцепенение. Может, я сошла с ума, а это санитары? Воспоминания, обрывки мыслей, образы, которые метались в сознании казались совершенно не связанными с происходящим.

    - Я… я не она…Не Эйлин, - прошептала я еле слышно, отчаянно пытаясь ухватиться за хоть какую-то нить реальности. - Я Марина…

    - Что она там бормочет? Может, хозяина позвать?

    - Заткнитесь, я сам доложу. Всё, кладите на постель.

    Раздались удаляющиеся шаги, и я поняла, что меня оставили одну.

    Постепенно, очень медленно, веки разлепились. Комната, в которую меня перенесли, была большой и светлой. Потолок в балках, как и на конюшне, только выкрашен в белый цвет. Было чисто и пахло хорошо: свежим бельём и каким-то цветочным мылом.

    Вначале всё было расплывчатым, но постепенно детали стали проступать. Огромная кровать, застеленная простынями из плотного, чуть грубоватого, но явно дорогого полотна. Я была уложена на высокие подушки, которые мягко поддерживали мою голову и спину.

    Затем мой взгляд упал на зеркало в массивной, старинной раме, украшенной витиеватой резьбой, висящее напротив кровати. В зеркале отражалась совсем другая женщина.

    Молодая, практически юная, с копной густых, тёмных волос, которые каскадом спадали на плечи. Лицо её было овальным, с красивыми чертами, бледной кожей, большими, испуганными глазами, которые сейчас смотрели на меня из зеркала с немым вопросом. Я махнула рукой, и девушка в зеркале повторила моё движение. Бред какой-то.

    Я в панике осмотрела себя. На мне было простое, но изящное платье из натуральной ткани в мелкий цветочек, скорее похожее на домашний наряд, но всё равно оставляющее впечатление утончённости. Цвет платья был нежным, бледно-голубым. Удивительно, что мне было дело до цвета какого-то там платья, когда я, похоже, сошла с ума.

    - Нет… - снова выдохнула я, но теперь этот звук был громче, более отчётливым. - Это не я…

    В попытке отвлечься от своего безумия или галюцинации я стала вертеть головой по сторонам, хотя движения и отдавались дикой болью в затылке.

    Рядом с кроватью стоял массивный деревянный комод, гладкий, отполированный до блеска, с резными ножками. На нём - пара свечей в подсвечниках, серебряный гребень и щётка, явно из драгоценного металла. Всё выглядело старым, но ухоженным, будто принадлежало какой-то давно ушедшей эпохе.

    У окна, из которого комнату заливал весёленький утренний солнечный свет, стоял туалетный столик. На нём - ещё одно, поменьше, зеркало, в обрамлении витой серебристой рамки, и несколько флаконов из темного стекла. Эти изящные предметы странно контрастировали с ветхостью и самим грубоватым стилем дома.

    В углу комнаты - большой дубовый шкаф, дверцы которого были плотно закрыты.

    - Эйлин, милая, ты очнулась, - в комнату заглянула женщина. Пожилая, как я. То есть…как та я, как Марина.

    Одета она была в простое, но аккуратное платье. Из ткани погрубее, чем моё, а волосы были собраны в тугой пучок, Лицо выражало обеспокоенность и некоторую настороженность.

    - Говорила я тебе, что глупость ты затеяла, - начала она разговор со мной, - вот и получилось что. Тебе нужно поесть, - продолжила она, подходя ближе. - Оливер велел принести тебе еды. Он очень беспокоится. То есть рычит, как обычно, но я-то знаю.

    - Оливер? - прохрипела я, пытаясь сфокусировать взгляд на женщине. - Кто…он? И кто вы?

    - Ууу, девонька…Я Салли, - мягко ответила женщина, ставя на небольшой столик у кровати поднос. - А Оливер твой супружник, значит. Хозяин наш. Ты упала, милая. Сильно ударилась головой. Видать, память поотшибло. Может, доктора позвать?

    - Нет! - испуганно воскликнула я. - Доктора не нужно. Я… я просто…

    Я снова посмотрела в зеркало на лицо незнакомки. "Я Марина!" - хотелось крикнуть мне отчаянно, но слова застряли в горле.

    Я заставила себя приподняться, опираясь на руки. Тело откликнулось болью, но это была уже другая боль, не та, что раньше. Просто как от ушиба, как бывает когда падаешь с лошади на всём ходу. Может, ребро треснуло даже. Это было мне знакомо. Ну хоть что-то здесь знакомо, поэтому даже успокаивало.

    Женщина продолжала выжидательно смотреть на меня, а потом вдруг хитровато улыбнулась и подмигнула мне.

    -А ты того…не решила ли дурочкой прикинуться? Уж больно похоже.

    - У меня просто всё в голове смешалось, когда упала, - выдавила я в ответ, пытаясь смириться с данной реальностью и говорить естественно. - Голова болит…

    Салли кивнула, её взгляд был внимательным, но не подозрительным. Она поставила передо мной миску с чем-то вроде овсянки с маслом и кувшин с водой.

    - Поешь, - сказала она. - Это поможет тебе прийти в себя. Оливер будет рад, когда узнает, что ты очнулась. И давай я тебе рану на голове промою, вон аж кровь запеклась.

    Я не стала спорить, и подчинилась. Затем Салли удалилась, посоветовав мне “не баловать”.

    Я посмотрела на еду, потом снова на своё отражение. Что, просто вот начать есть и всё? Не искать своё старое тело и свою старую жизнь? Мне что, приснилось всё - и цирк, и папа, и Жасмин? Вся жизнь приснилась?! Мысли роились в голове, как потревоженные пчёлы.

    Не придумав ничего больше, я взяла миску, ложку и стала есть сытную вязкую кашу. А потом запила её подозрительно желтоватой водой. Однако, пить хотелось очень, и я решила не обращать на такие мелочи внимания.

    Тишину, в которой я только-только начала находить хрупкое подобие равновесия, разорвал грохот. Дверь с такой силой ударилась о стену, что по комнате пронеслось гулкое эхо, а с потолочных балок посыпалась пыль.

    На пороге, почти полностью заполняя собой дверной проем, стоял мужчина. Внутренний голос, который всё ещё был голосом Марины, шепнул без всяких сомнений: Оливер, о котором говорила Салли. Её муж.

    Ему было около шестидесяти, и казалось, что он вырублен из той самой, древней, вековой породы, из которой слагаются скалы. Лицо - карта его жизни, дублёная кожа, испещренная глубокими морщинами, которые сбегались к уголкам глаз и рта. Светлые, почти выцветшие на ярком солнце глаза смотрели холодно и колюче из-под густых седых бровей. Крупный нос с горбинкой и жесткая линия рта, почти скрытая под пышными, желтыми от табака, усами, не оставляли сомнений в суровом нраве их обладателя.

    Он был одет просто, но эта простота говорила о работе, а не о бедности. Потертая клетчатая рубаха из плотного хлопка была расстегнута у ворота, открывая смуглую, жилистую шею. Старые, выцветшие джинсы обтягивали мощные ноги, а высокие кожаные сапоги, покрытые слоем дорожной пыли, казались естественным продолжением его тела. Массивный кожаный ремень с тяжелой серебряной пряжкой довершал образ человека, для которого земля под ногами - это ЕГО земля.

    Он не снял свою поношенную ковбойскую шляпу, лишь слегка сдвинул её на затылок, и этот жест был полон снисходительного превосходства. Вся его крепко сбитая фигура с широкими плечами и сильными, мозолистыми руками излучала ауру грубой силы и непререкаемой власти.

    Рядом с этим мужчиной, казавшимся частью дикой природы, я вдруг остро ощутила в себе что-то совершенно иное - хрупкость, изящество... благородство даже, которое казалось таким чужеродным в этом мире пыли и пота.

    Его голос, низкий и хриплый, как скрип несмазанной телеги, разрезал тишину.

    - Надеюсь, вы в добром здравии, мэм.

    Слова были вежливыми, но в холодных глазах не было и тени заботы, а уголки губ под пышными усами едва заметно дрогнули в усмешке.

    Я неуверенно кивнула, чувствуя, как пересохло во рту.

    - Да… спасибо, - едва слышно прошептала я.

    Кажется, мой ответ его совершенно не интересовал. Он сделал шаг в комнату, и его огромная фигура, казалось, заполнила всё пространство, вытесняя воздух.

    - Рад это слышать, - протянул он с той же скрытой издевкой. - Потому что, при всём моём уважении к вашему благородному семейству, мэм, я не могу позволить вам снова пытаться бежать. Там, куда вы так стремитесь, вас никто не ждёт. Ещё раз удерёте - и я пожелаю койотам приятного аппетита.

    Он помолчал, давая словам впитаться в меня, как яд.

    - Я человек слова и соблюдаю договорённости, которые заключил с вашим уважаемым папенькой, - в его голосе прозвучал откровенный сарказм, когда он произнёс последнее слово. - И я ожидаю, что вы будете соблюдать свою часть. Извольте. Вам всё ясно?

    И, не дожидаясь ответа, он с силой впечатал огромный, как молот, кулак в дверной косяк. Дерево жалобно треснуло, и по стене пробежала тонкая паутинка штукатурки.

    Я судорожно закивала, вжимая голову в плечи. С этим человеком спорить не хотелось. Да я и не понимала, о чём он толкует. Какой договор? Какой папенька? Но инстинкт самосохранения кричал, что сейчас лучше молчать и соглашаться.

    Мой испуганный кивок его, видимо, вполне удовлетворил. Он хмыкнул, презрительно оглядел меня с ног до головы, развернулся на каблуках своих пыльных сапог и зашагал прочь по коридору, даже не потрудившись закрыть за собой дверь.

    Тяжёлые шаги ещё долго отдавались гулким эхом в моей гудящей голове.

  

  
    Глава 3

    Два дня я пролежала, словно в вязком киселе. Вспоминала, обмирала, думала, смирялась… Мир сузился до размеров этой комнаты с выцветшими обоями и тяжелой дубовой мебели. Шишка на затылке постепенно сдувалась и уже позволяла думать не морщась при этом.

    Салли, кряхтя и охая, появлялась трижды в день с подносом. Она меняла мне повязки, подсовывала бульон, кашу и так же исчезала, спеша по своим делам, оставляя меня наедине с моими мыслями в чужой голове.

    На третий день она пришла с охапкой чистого белья и в настроении поболтать.

    - Ну вот, уже на человека похожа, - проворчала она, раскладывая простыни на стуле. Звук был таким домашним, таким обыденным, что я невольно улыбнулась.

    Салли принялась сноровисто перестилать постель, взбивая подушку так, будто та была ее злейшим врагом.

    - Ох, девочка, девочка… - начала она своим скрипучим, но по-своему уютным голосом. - Сколько раз мы с тобой говорили? Я же тебе шептала, как родной, чего тебе не имется, а, Эйлин?

    Я молчала, делая вид, что разглядываю узор на потолке. Но каждое ее слово я ловила, как голодная собака - кость. Это была хоть какая-то информация для меня.

    - Хозяин наш - золото! Да, постарше…

    Тут я не выдержала и мысленно хмыкнула. Постарше? Да он годится мне не то что в отцы - в деды! Если считать по возрасту этого тела. А если по моему… то он мне почти ровесник. От этой мысли по спине пробежал холодок. Как же всё нереально…

    - …зато человек он хороший, основательный. Все в хозяйстве, все в делах. Не пьет, руки не распускает. Живи себе, как у Христа за пазухой. Родители твои, прости Господи, знали, кому дочку отдавали. Графья, тоже мне… Спихнули, откупились - и рады.

    Она произнесла это вполголоса, скорее для себя, чем для меня, но я услышала. Спихнули. Не отдали замуж, не выдали по расчету, а именно спихнули. Как ненужный узелок с вещами. И что-то еще промелькнуло в ее словах, что-то, что заставило сердце споткнуться. Будто бы это было не просто избавление, а какая-то сделка с доплатой… с их стороны.

    Я осторожно села на кровати, чувствуя, как комната слегка качнулась.

    - Салли…

    Она обернулась, и в ее выцветших глазах мелькнуло беспокойство.

    - Чего тебе, дитя?

    - Можно… можно мне выйти во двор? Просто посидеть на крыльце.

    Салли удивленно вскинула брови. Она подошла, потрогала мой лоб тыльной стороной ладони - жест, такой знакомый, такой материнский.

    - Жара нет. И чего ты меня спрашиваешь, голубушка? Дом-то твой. Хозяйка здесь ты. Иди, конечно, подыши. Только глупостей не делай, как давеча. Воздух он… он лечит.

    Салли, кажется, и не ждала ответа. Она кивнула, сложила простыни в аккуратную стопку и исчезла за дверью, оставив за собой легкий запах свежего белья и чуть заметный шлейф дегтярного мыла.

    Я медленно поднялась, шагнула к окну. Солнце заливало двор, выхватывая золотом пылинки, кружащиеся в воздухе. За окном виднелась невысокая ограда, отделяющая дом от остальной части ранчо. Я ощупала свою голову - боль утихла, превратившись в едва заметное пульсирование.

    Решившись, я вышла. Первый шаг за порог был как удар. Не по голове - по всем чувствам сразу. После прохладной полутьмы дома меня ослепило яростное техасское солнце и окутало густым, сухим зноем. Воздух был настолько плотным, что, казалось, его можно резать ножом. Он пах пылью, раскаленной землей и чем-то горьковато-пряным. Полынь. Точно, это была она. Запах моего детства, когда мы с цирком кочевали по южным степям.

    Я прищурилась, давая глазам привыкнуть. Дом, который изнутри казался просто старым, снаружи выглядел призраком былого величия. Большой, двухэтажный, с широкой верандой, он явно помнил лучшие времена. Сейчас же белая краска на перилах и колоннах облупилась, свисая тонкими, как папиросная бумага, лоскутами и обнажая серое, истерзанное временем дерево. Одна из ступенек крыльца опасно прогнулась. Оконные ставни висели под разными углами, словно подбитые крылья усталой птицы.

    Я подошла к ограде, провела ладонью по шершавому дереву. Оно было нагрето солнцем, и тепло от него приятно передавалось коже. Без особых усилий, привычным движением, я перекинула ногу через широкий верхний брус и села, опустив руки на колени. Спина выпрямилась сама собой, плечи расправились. Я закрыла глаза, подставив лицо солнцу. Лучи ласкали веки, сквозь тонкую кожу просвечивал алый свет. И в этот момент, в этой техасской глуши, на чужом ранчо, в чужом теле, я вдруг почувствовала себя... хорошо. Просто хорошо.

    Два дня назад я была в панике. Внутренний голос кричал: "Что происходит? Где я? Кто я?" Теперь же, когда физическая боль отступила, а голова прояснилась, на смену ужасу пришло какое-то странное спокойствие. И даже… принятие? За спиной шелестел ветер в старых эвкалиптах. Вокруг дома простирался двор. Огромный, пыльный, выжженный докрасна. Земля здесь была именно красной, как ржавчина. Кое-где торчали пучки жесткой, седой травы и колючие кустарники, упрямо цепляющиеся за жизнь. Поодаль виднелись хозяйственные постройки: сарай с покосившейся крышей, курятник, еще какие-то навесы. Все выглядело крепким по своей сути, построенным на века, но сейчас отчаянно нуждалось в заботливой руке, в краске, в новых досках. Все кричало об упадке.

    Вдалеке послышалось милое, зовущее ржание. Лошади. Мое сердце подпрыгнуло, как будто давно затихший механизм вдруг снова заработал. Оно откликнулось на этот звук, как на призыв давно забытого друга.

    В дальнем конце двора стояла конюшня. Большая, длинная, из темного дерева. Та самая, где я очнулась в этой новой, непонятной жизни. И оттуда, вместе с горячим ветром, доносился запах.

    Тот самый. Мой родной. Густой, сладковатый дух сена, терпкий аммиачный аромат конского пота и навоза. Запах, который для большинства был бы просто вонью, для меня был эликсиром жизни.

    Я пошла туда, не разбирая дороги, спотыкаясь в тонких башмачках о комья сухой земли. Ноги сами несли меня. Я еще не знала, как жить в этом теле, в этом времени, в этом статусе «хозяйки». Я отгоняла мысли о том, как это произошло, почему мое сознание старой циркачки оказалось в теле юной графини. Это было слишком огромно, чтобы осмыслить. Я просто приняла это как данность. Как дождь или смену времен года.

    Но сейчас, вдыхая этот до боли знакомый аромат, я впервые за эти дни почувствовала не страх и не растерянность. Я остановилась посреди двора, под этим безжалостным солнцем, и поняла одну простую, ошеломляющую вещь.

    Последним моим осознанным желанием там, в старой жизни, когда я, семидесятилетняя старуха, умирала на соломе рядом со своей старой лошадью, было - хоть бы раз еще оказаться верхом.

    И вот я здесь. На обветшалом ранчо, посреди выжженной земли, в чужой жизни, замужем за стариком. Но здесь есть конюшня. Здесь пахнет лошадьми.

    К своему собственному изумлению, я поняла, что рада. Рада оказаться здесь. Мне здесь… нравится. Эта красная земля, этот запах полыни, это огромное, пустое небо и обещание лошадиного тепла за темными досками конюшни.

    И тут же другая мысль, как холодный душ, окатила меня. Муж. Этот старик, который, судя по всему, даже не появлялся в моей - то есть в ее - комнате. Я осмотрела окно. Мое окно. Где же его комната? Явно не здесь. Это хорошо. Но… не придется ли мне с ним спать? Внутренне я скривилась. Ну, уж нет. Я хоть и чувствую себя старухой в этой юной оболочке, но даже я не захочу… такого сомнительного удовольствия. Причем я уже повидала всё: и смерть, и даже кое-что похуже в своей жизни.

    А вот этой юной, несчастной Эйлин? Может быть, именно этого она и боялась? Может, именно поэтому она сбежала? Или хотела сбежать? От этого брака, от этого старика, от жизни, которую ей навязали ее же родители? Те, кто не просто продали, а приплатили, чтобы от нее избавиться. Какая дикая, жестокая мысль. Наверное, именно это и заставило ее решиться на отчаянный шаг. Или она просто хотела совсем другой жизни? Жизни, в которой не нужно быть графиней, не нужно выходить замуж за нелюбимого. Жизни, в которой она могла бы… быть собой. Но кто была она? Бывшая графиня, которую "сбагрили" за доплату?

    Внезапно мое размышление прервал дикий, тревожный крик. Скрипнула дверь конюшни, и из ее темного проема, словно выпущенная пружина, вылетел конь. Невероятно красивый, вороной, с развевающейся гривой и хвостом. Его глаза были широко раскрыты, в них плясал безумный огонь. Он был необъезжен. Я видела это по его движениям, по дикому, неконтролируемому бегу. За ним, спотыкаясь, выбежал худощавый парень, держа в руке обрывок поводьев. Он поскользнулся, упал, и из его груди вырвался стон. К нему тут же бросились другие работники, что-то крича, пытаясь помочь.

    А конь… конь мчался прямо на меня.

    Это произошло так быстро, что разум не успел среагировать. Тело действовало само, подчиняясь давним, забытым инстинктам. Инстинктам человека, который провел всю жизнь рядом с этими грациозными, могучими животными. Я спрыгнула с ограды, не думая, не сомневаясь. Метнулась прямо наперерез несущемуся коню. Мой профессиональный взгляд, уже оценил его скорость, траекторию, состояние. Он был в панике, ослеплен ужасом, не видя ничего, кроме дороги вперед.

    В следующее мгновение я оказалась прямо перед ним. Сердце колотилось, как бешеное, но внутри я была абсолютно спокойна. Мой голос, гортанный и низкий, вырвался сам собой:

    - Воу! Тише, милый, тише!

    Рука, совершенно самостоятельно, без моего сознательного решения, взметнулась вверх. Пальцы сомкнулись на развевающейся гриве, а вторая рука потянулась к обрывку поводьев, который хлестал по его шее. Я не тянула, не дергала. Просто ухватила, давая ему понять, что я здесь, я держу. Мое тело двигалось вместе с ним, поглощая его инерцию. Гигантская, темная масса уже готова была встать на дыбы, копыта били в воздух. Одно неловкое движение, и он бы просто растоптал меня. Но я не испугалась. Я смотрела прямо ему в глаза, проникая в его панику, предлагая ему свою силу, свое спокойствие.

    - Ну, тише, дружок, тише… - мой голос был низким, мурлыкающим, будто я гладила котенка. Я почувствовала, как под моей ладонью забились его мощные мышцы, как дрожала его шея. - Вот так. Хороший мальчик.

    Я медленно, очень медленно, повела его голову в сторону, мягко, но настойчиво. Он закружился на месте, сбитый с толку, его дикий бег превратился в резкие шаги по кругу. Он фыркнул, обдав меня брызгами. Я продолжала говорить с ним, гладить его, не отпуская ни гривы, ни поводьев. Шаг за шагом, круг за кругом, его дыхание стало ровнее, безумие в глазах сменилось замешательством, а потом - странной покорностью.

    Когда он, наконец, остановился, тяжело дыша, его бока ходили ходуном, а грива была мокрой от пота. Я стояла рядом, всё так же касаясь его морды, поглаживая по шее. Казалось, прошла целая вечность, хотя на самом деле всё заняло не больше пары минут.

    Работники, которые секунду назад склонились над упавшим парнем, теперь стояли, открыв рты. Все до единого. Их глаза были полны такого изумления, такого шока, что я невольно оглянулась, словно за мной стоял кто-то еще, кто и совершил это чудо. Но здесь была только я.

    Молча, привычным движением, я передала обрывки поводьев ближайшему из них - высокому, крепкому мужчине с загорелым лицом, который, кажется, был старшим. Он взял их, но продолжал смотреть на меня, не мигая, будто увидел привидение. Я же, погладив коня по влажному лбу - он ткнулся в мою ладонь теплой, мягкой мордой - просто развернулась и пошла к дому.

    Шаг. Еще шаг. Возвращаясь к крыльцу, я чувствовала, как адреналин понемногу отпускает, оставляя после себя дрожь в коленях и осознание… Что я только что сделала? Рафинированная юная графиня вдруг с лету усмиряет необъезженного, обезумевшего коня?

    «А не позволила ли я себе слишком много?» - эта мысль ударила, как обухом по голове. Как объяснить этот инцидент? Что я скажу, когда начнутся вопросы? Как спрятать то, что моя душа циркачки, старой, опытной, пробилась сквозь хрупкую оболочку графини? Я могла испортить всё, что только что начало налаживаться.

    Внутри всё похолодело. Этот Техас, это ранчо, эти лошади - они так манили, так обещали покой и свободу. А я, в своей наивности, в своей радости от прикосновения к любимому делу, взяла и выдала себя.

    Я остановилась на крыльце, не решаясь войти. Горячий ветер подхватил мой страх и закружил его вокруг. Что теперь будет?

  

  
    Глава 4

    Я сидела на краю кровати, и представляла себя дорогой фарфоровой куклой, забытой в пыльной коробке. Сафьяновые туфельки, изящные и совершенно бесполезные, сиротливо жались друг к другу на полу и мозолили мне глаза. Платье из тонкого батиста, цвета небесной утренней глазури, казалось не одеждой, а какой-то насмешкой, дорогим саваном для той, кем я больше не была. И кем, кажется, никогда не стану.

    За окном кипела жизнь. Настоящая, полная запахов: земли, сена и навоза, скрипа кожи и хриплых мужских голосов. Лошадиного ржания. Там, в этом солнечном мареве, был мой мир. Я чувствовала его каждой клеткой, каждой мышцей, истосковавшейся по настоящей работе.

    Тело, моё теперь юное и сильное тело, гудело от нерастраченной энергии. Ему хотелось не сидеть на мягких перинах, а вскочить на круп лошади, почувствовать, как ветер треплет волосы, как под ладонями перекатываются горячие мускулы животного. Хотелось на конюшню, к работягам, в самую гущу этой простой и понятной жизни.

    А вместо этого - комната с облупившейся позолотой на мебели и ожидание... Чего? Пустых, как яичная скорлупка, дней.

    Я усмехнулась своим мыслям. А может, и правда, спросить? Просто подойти и сказать: «Мистер Браун, сэр, не найдется ли для вашей жены местечка на конюшне? Я неплохо разбираюсь в лошадях». В худшем случае покрутит пальцем у виска. Как говорится, за спрос не бьют в нос. В старой жизни этот принцип не раз спасал меня от голодной смерти. Почему бы ему не сработать в новой?

    Мои философские рассуждения были прерваны так бесцеремонно, что я даже подпрыгнула. Дверь распахнулась с грохотом, и на пороге возникла Салли. Лицо её было красным, как перезрелый томат, а в глазах плескался гремучий коктейль из праведного гнева и неподдельного ужаса.

    Она молча влетела в комнату и, не находя себе места, принялась делать то, что, видимо, всегда делала в состоянии стресса - наводить порядок там, где он и так был. Её руки, похожие на двух испуганных птичек (довольно упитанных), запорхали по комнате: поправили и без того ровно висящую занавеску, смахнули невидимую пылинку с комода, передвинули шкатулку на полдюйма левее.

    - Убиться... Ты же могла убиться! - наконец прошипела она, не оборачиваясь. Голос её дрожал. - Господи всемогущий, девочка, о чём ты только думала? Он же дикий, этот жеребец! Дьявол во плоти, а не конь!

    Я молча наблюдала за ней, чувствуя, как внутри зарождается странное, почти веселое любопытство.

    - Да и черт бы с ним, с конём этим! - продолжала сокрушаться Салли, резко развернувшись ко мне. - Хотя мистер Оливер за него отвалил столько, что можно было три таких ранчо купить, ну и пусть! Ускакал бы к самому дьяволу, и скатертью дорога! А если бы он тебя... если бы он тебя копытом зашиб? Насмерть? Ты понимаешь, что всем бы нам тогда крышка была? Всем! Хозяин бы нас со свету сжил!

    Она всплеснула руками и уставилась на меня так, словно я была призраком. А я, глядя в её испуганные, честные глаза, вдруг подумала совсем о другом. Лошадь стоит целое состояние. А я? Сколько стою я? Эта мысль показалась мне до смешного важной.

    - Салли, - тихо позвала я, прерывая её причитания. Она замолчала, удивленно моргнув. - Скажи мне честно... сколько мистеру Оливеру заплатили за меня?

    Салли застыла с открытым ртом, будто я спросила её, не собирается ли она ограбить банк.

    - Я... дороже стою, чем тот жеребец? - с абсолютно серьёзным видом уточнила я, чуть склонив голову набок. - Просто интересно. На вид животное очень дорогое. Хочется понимать свою цену на этом рынке.

    На несколько секунд в комнате повисла оглушительная тишина. Салли смотрела на меня, и её лицо медленно меняло цвет с томатного на свекольный. Она захлопнула рот, потом снова открыла, но не издала ни звука. Казалось, она просто забыла, как говорить.

    - Что-о-о? - наконец выдавила она из себя. - Ты... что ты такое несёшь? Язык у тебя отрос, я посмотрю! Какая-то ты... языкастая стала!

    Она замахала на меня руками, словно отгоняя нечистую силу, и отвернулась, снова делая вид, что протирает и без того чистое зеркало. Но я видела в отражении её поджатые губы и бегающие глаза. Попала. Точно попала в больное место. Значит, не всё так просто с моей «покупкой».

    - Не твоего ума это дело, - буркнула она в сторону.

    Она ещё пару раз бесцельно провела тряпкой по раме, глубоко вздохнула, собираясь с силами, и наконец повернулась ко мне. Вид у неё был уже не столько сердитый, сколько уставший и обеспокоенный.

    - Ладно... - она сдулась, как проколотый шар. - Мистер Браун велел, чтобы ты к ужину вышла. Раз уж скакать по прериям здоровьичка хватает.

    Она подошла ближе, и её голос упал до заговорщического шёпота.

    - Прошу тебя, детка... Будь паинькой, ладно? Он сегодня... что-то не в духе. Мрачнее тучи. Не нарывайся, умоляю. Просто посиди тихо, поешь и иди к себе.

    Салли с мольбой заглянула мне в глаза, и я кивнула. А про себя подумала: «Что ж, кажется, вечер перестаёт быть томным. Пора знакомиться с покупателем поближе».

    Добрая и сердитая служанка ушла, погрозив мне пальцем.

    Я проводила Салли задумчивым взглядом. Моё тело было здесь, а мысли - далеко, на конюшне, в поле, там, где можно было почувствовать жизнь, а не её имитацию.

    Пришло время готовиться к ужину. Я открыла массивный дубовый шкаф, пахнущий старым деревом и вербеной, и оценила содержимое взглядом. Внутри висела целая коллекция. Не так уж много, но каждый наряд был словно сошедший с картинок модных журналов настоящего времени: струящиеся платья из муслина и тафты нежных оттенков, богато расшитые кружевами, несколько более строгих, но элегантных коктейльных нарядов из бархата и шелка. И, что меня особенно зацепило - два совершенно новеньких костюма для верховой езды. Один из коричневого вельвета, второй из винного бархата. Нарядные. Они были идеальны, ни разу не ношены, словно ждали своего часа.

    Я взяла одно из платьев в руки, ощущая прохладу шелка. И тут меня осенило. Это же моё «приданое». Всё это изящество, вся эта модная бесполезность. Это то, в чем меня «продали». А старый Браун, как мне уже стало ясно, не горит желанием исполнять супружеские обязанности. Мне ничего не было понятно. Картинка никак не складывалась.

    Я крутила в руках тонкую ткань, словно пытаясь разгадать какой-то шифр, скрытый в узоре. А затем присела к выдвижному ящику с бельём, чтобы рассмотреть. Запустив руку в нежный шелк, я тут же наткнулась на какие-то бумажки. Это были письма. “Эйлин Фортескью, Хилл-Кантри, округ Гиллеспи”

    Дверь вновь распахнулась, как обычно, без предупреждения, и на пороге возник Оливер Браун. По-моему, он был в настроении вдосталь покуражиться.

    - Я даже сопровожу вас, мэм! - произнёс он, и в его голосе звенела та самая едкая ирония, с которой он, видимо, всегда со мной общался.

    Его взгляд скользнул по моей руке, в которой я держала тонкую пачку писем. Он быстро шагнул ко мне и вырвал из рук, сунув их себе за пазуху, не отрывая от меня взгляда. Не прочитав, наверное, на моем лице ничего опасного, он расслабился и иронически согнул руку, предлагая мне идти с ним. Мне было абсолютно наплевать на эти письма - я даже не успела понять, что это такое. Мои мысли были заняты другим.

    Я должна была найти аргумент. Что-то, что заставит его увидеть во мне не просто “придаток к деньгам”, а что-то полезное. Сказать, что мне надоело сидеть без дела? Нет, это прозвучит как каприз, а ещё хуже - как желание сбежать. Он тут же запрёт меня в комнате. Мне нужно было что-то, что ударит по его самолюбию, по его гордости. Нет, не то… Что-то, что заставит его задуматься о своей выгоде. Вот.

    Мы спустились в столовую. Тяжелый дубовый стол был накрыт на двоих. На большом дубовом столе, грубоватом, но отполированном множеством ужинов, стояли простые, глиняные тарелки и железные кружки. В центре, испуская густой пар и манящий аромат, дымилась огромная чугунная посудина с тушёным кроликом, щедро приправленным травами. Рядом, в отдельной миске, ждали своей очереди рассыпчатые, чуть поджаристые ломтики молодого картофеля, сваренного в мундире и поданного с небольшим количеством топленого масла.

    Были здесь и другие немудреные, но сытные блюда: гора золотистого кукурузного хлеба, ещё тёплого, на вид, и большая плошка с густой фасолевой похлёбкой.

    Я следила за хозяином, пока он ел, думая, как бы начать.

    - Смотрю на дом, смотрю вокруг, мистер Браун, - начала я, стараясь придать голосу максимально нейтральное, почти наивное выражение, - Видно, что когда-то это ранчо было крепким хозяйством. Процветающим. А что же случилось потом? И неужели тех денег, что дали за меня, не хватило, чтобы поправить дела?

    Он медленно отложил вилку, звякнувшую о край тарелки. Его взгляд, обычно насмешливый, теперь стал совершенно нечитаемым. Что сейчас? Запустит в меня стаканом?

    Он с силой ударил кулаком по столу - так, что посуда подскочила, и я вздрогнула, но не отступила.

    - Ты что это болтать вздумала?! - рявкнул он, и его голос сотряс комнату. Казалось, воздух вокруг нас сгустился, предвещая бурю.

    Я посмотрела на него как можно наивнее, склонив голову набок, словно искренне не понимала, в чём дело.

    - Вас что-то обидело, сэр? Простите… Я просто подумала, что вы продешевили. Раз деньги за меня не пошли… ну, впрок, что ли. Или не знаю… - я сделала вид, что теряюсь в словах, но каждое произнесённое мною слово было отточенным клинком.

    Его глаза вспыхнули. Он был разъярён.

    - Убирайтесь вон в свою комнату! Доешьте там позже! - Он указал на дверь, словно я была незваной дворняжкой.

    Моё сердце колотилось где-то в горле, но я не двинулась с места. Внутри меня всё дрожало, но я крепко держалась за эту новую, пока ещё непонятную силу, которая позволяла мне стоять на своём. Я понимала: я попала в болевую точку. Он был взбешён, но мне это придавало какой-то дикой, незнакомой уверенности. Я демонстративно откинулась на неудобную деревянную спинку стула, позволяя себе расслабиться, будто и не было этого яростного рыка.

    - И вы даже не хотите меня выслушать? - спросила я, и в моём голосе сквозило такое неподдельное удивление, что он на мгновение замер.

    Его лицо было раскрасневшимся, глаза - свирепыми. Но в них читалось и недоумение. Ему явно было непривычно такое сопротивление. Оливер Браун привык, что при одном его намёке, при одном повышении голоса, все разбегаются врассыпную. А тут я, эта «безделушка», не отступала.

    - Вот это новость! - Он усмехнулся, но усмешка вышла кривой. - У ягнёнка, смотрю, голос прорезался. Ну, что ты хочешь? Что мне тебе теперь объяснять? Ты - лишний рот, лишняя ответственность. А деньги дурные были…каков товар, как говорится, - он махнул рукой, - деньги удачи не принесли.

    Я вспомнила того гордого, строптивого жеребца. Он не был предназначен для тяжёлой работы. Он был для скорости, для скачек. Для побед. И тут пазл сложился.

    - Вы проигрались на скачках, не так ли? - мой голос стал тише, почти шепотом, но от этого прозвучал ещё убедительнее. - Вы выставили не ту лошадь. А с этой… с той, что стоит у вас в конюшне, вы никак не можете справиться. А вот я могу. И вы не проиграете с этим красавцем, если доверитесь мне, точно вам говорю. Тогда будет на что и поля засеять, и новый скот купить, и дом наконец-то покрасить.

    Лицо Оливера Брауна резко побледнело.

    - Да как ты смеешь болтать о том, о чем не имеешь понятия, девчонка! - загремел он.

    Я поняла, что выбрала совершенно верную тактику. Сейчас надо дать ему отбесноваться, а потом он сам ко мне придёт, чтобы попросить помощи. Даже если он сам сейчас в это и не верит.

  

  
    Глава 5

    Я закрылась в своей комнате, прислонившись спиной к двери, и ждала. Сердце колотилось где-то в горле, отдаваясь гулким стуком в ушах. Я ждала грохота его шагов по лестнице, ждала, что дверь сейчас слетит с петель, и он, разъяренный, как раненый бык, ворвется сюда, чтобы…далее моя фантазия пугливо отказывалась развивать события.

    Но ничего не происходило.

    Минуты тянулись, густые и медленные. Я отошла от двери и начала мерить шагами комнату. От окна к кровати, от кровати к гардеробу. Туда и обратно. Деревянные половицы тихо скрипели под моими шагами. Я грызла ноготок на мизинце, сама того не замечая. Что он решит? Что он сделает? В его глазах я видела не просто гнев, я видела шок. Удивление от того, что вещь посмела не просто заговорить, а задать вопрос, который ковырнул его ржавой вилкой в ране.

    Воздух в комнате, пропитанный ароматом вербены от саше в шкафу, казался мне удушливым. Эта чистота, эта изысканность, эта безмятежность - всё было ложью. Настоящая жизнь была там, за окном. Там, где пахло лошадьми, нагретым сеном и пыльной землей. Там, где мужчины кричали хриплыми голосами, а в воздухе стоял гул тяжелой работы. И я до дрожи, до ломоты в костях хотела быть частью этого.

    И тут меня осенило.

    Я резко остановилась посреди комнаты. Неважно пока, что он там решает. Важно, к чему буду готова я. Мой взгляд метнулся к резным дверцам гардероба. Я распахнула их с такой силой, что они стукнулись о стену.

    Платья. Шелк, батист, тончайшая шерсть. Нежные пастельные тона, изящные кружева, крошечные перламутровые пуговицы. Всё это было насмешкой. Даже два костюма для верховой езды, сшитые из дорогой ткани, с идеальными швами, были всего лишь “реквизитом”. В таком можно было грациозно проехаться по парковой аллее, но не работать на ранчо. Не чистить стойла, не таскать тюки с сеном, не объезжать диких мустангов или племенных жеребцов, закусив губы от напряжения.

    Мне нужна другая одежда. Одежда для жизни, а не для красивой картинки.

    - Так-так, что же можно придумать… что же придумать, - прошептала я, проводя рукой по гладкому шелку вечернего платья. Однако, думать мешало внутреннее ликование и предвкушение. Это чувство было сродни тому, что я испытывала в детстве, сбегая из дома, чтобы искупаться в речке с мальчишками. Чувство абсолютной, пьянящей свободы.

    “Я не сломлена. Я жива. И я буду жить по-настоящему, даже если для этого придется пойти наперекор всему миру.” Мысленно я уже была там, на конюшне. В моих руках были не шелковые ленты, а грубые вожжи. Под ногами не мягкий ковер, а утоптанная земля. И я была счастлива.

    В этот момент дверь тихо скрипнула, и в комнату проскользнула Салли. Она выглядела так, словно постарела на десять лет за последний час. Лицо серое, руки дрожат, глаза полны ужаса.

    - Милая, что же ты наделала… - прошептала она, прикрыв за собой дверь. Её голос был едва слышен. - Он… он как зверь в клетке. Разбил свою любимую кружку о стену, на меня наорал так, что я думала, крыша обвалится. Ходит там, внизу, туда-сюда, молчит и только смотрит так, что кровь в жилах стынет.

    Я обернулась к ней, и моё лицо, должно быть, светилось таким безумным восторгом, что Салли отшатнулась.

    - Салли, мне нужна твоя помощь, - сказала я быстро и четко, игнорируя её причитания. - Мне нужна одежда. Рабочая.

    Она захлопала глазами, не в силах понять, о чем я говорю.

    - Какая еще одежда, дитя мое? Сиди тихо, как мышка, молись, чтобы он остыл…

    - Нет! - я подошла и взяла её за руки. Мои пальцы были ледяными, но хватка - крепкой. - Ты меня не поняла. Я буду здесь работать. Я заставлю его разрешить мне. И мне нужна одежда. Брюки, рубашка. Что-то, в чем можно двигаться. Достань мне, пожалуйста. Да хоть поношенное. Я всё перешью на себя.

    Салли смотрела на меня, как на сумасшедшую. Она покачала головой, её губы беззвучно шептали что-то вроде «Господи, спаси и сохрани».

    - Да где ж я тебе её возьму, голубушка? В чужие мужские штаны нарядиться вздумала? Он тебя убьет…

    - Не убьет, - уверенно ответила я. - А достать ты сможешь. У кого-то из работников. Ну подумай, подумай… Я заплачу. У меня тут полно дорогих безделушек.

    Она постояла еще с минуту, борясь с собой. В её глазах плескались страх и какая-то странная, робкая искорка восхищения. Наконец она тяжело вздохнула, махнула рукой и, ничего не сказав, выскользнула из комнаты.

    Я снова осталась одна. Теперь ожидание было наполнено ещё большим нетерпением. Минут через пятнадцать Салли вернулась. В руках у нее был старый, потёртый саквояж. Она поставила его на пол и, не глядя на меня, пробормотала:

    - Вот. Это Себастьена, - она утёрла глаза, - Оставил, когда уезжал... Делай, что считаешь нужным, только на глаза ему в этом не попадайся, Христом богом молю. И меня не выдавай.

    И она снова исчезла.

    Я не знала, кто такой Себастьян и почему о нём Салли говорила с таким скорбным выражением лица (сын её, что ли?), и думать об этом не стала, а просто бросилась к саквояжу, как к сундуку с сокровищами. Щелкнули старые замки. Внутри лежали две фланелевые рубашки в клетку - одна красная, другая синяя - и пара джинсов. Джинсы! Настоящие! Даже больше на комбинезон похожи. Я вытащила их, держа на вытянутых руках. Грубая, но честная рабочая ткань. Коричневый, не очень хорошего оттенка деним. Зато фирменная двойная строчка уже присутствовала. Всё это казалось и подарком, и знаком судьбы. Это была даже не одежда. Это был мой манифест. Моя новая свобода и символ новой жизни.

    Да, они были мне велики и в поясе, и в длину. Рубашки тоже висели бы мешком. Но это были такие мелочи! Шить и перешивать я умела ещё со своих первых цирковых лет - тогда это была необходимость.

    Внутри меня всё пело. Я расстелила на полу покрывало, сбросила на него свою находку, схватила из несессера маленькие ножницы и начала распарывать швы.

    Кипучая, лихорадочная деятельность захватила меня целиком. Я распорола внутренние швы на джинсах, чтобы сохранить двойную строчку и расчертила кусочком мыла новые линии, подгоняя их под себя. Перешив за пару часов брюки, взялась за рубашки. С ними возни было больше. Но мне всё равно нужно было себя занять.

    Изящная комната превратилась в мастерскую сумасшедшей швеи. А я, в своем тонком хлопковом платье, сидя на полу и орудуя иголкой, чувствовала себя не пленницей, а завоевательницей, которая кроит из обрывков старого мира свою новую судьбу.

    Когда я наконец надела одну из рубашек - из плотной хлопковой фланели, пахнущей почти выветрившимся чужим одеколоном, - и подпоясалась узким ремнём, я почти не узнала себя в маленьком зеркальце. Исчезла хрупкая барышня в тонких кружевах. Передо мной стояла... ещё одна другая я. Симбиоз прежней и новой. Более сильная, более решительная. Может быть, даже немного грубоватая, но зато более похожая на “подлинник”.

    Почувствовав прилив какой-то странной, но приятной энергии, я покрутилась перед зеркалом. Штаны сидели почти идеально, а рубашка, хоть и была широковата в плечах, позволяла свободно двигаться. Я аккуратно сложила "новую" одежду - джинсы, рубашки и пару крепких кожаных ботинок, которые Салли закинула мне позже, - на отдельную полку в гардеробном шкафу. Рядом с ними, как насмешка, сиротливо висели мои бальные платья и корсеты.

    Уже стемнело, когда в дверь несмело постучали. Это была Салли. Я метнулась к ней, сердце снова забилось в нетерпении. Я ждала его. Мистера Брауна. Ждала его решения. Каким бы оно ни было, мне хотелось знать его немедленно.

    - Ну что? - выдохнула я, едва Салли переступила порог. - Он... он решил? Тебе говорил что-нибудь?

    Салли, понурив голову, покачала рукой.

    - Да поехал он в город, мисс Эйлин. Наверное, в салун. Уж больно бесноватое у него настроение было. Я даже и подходить не стала.

    Я разочарованно вздохнула. В груди что-то сжалось от досады. Так хотелось поскорее узнать, что он задумал, как отреагировал на мои слова. Но, кажется, ему нужно было больше времени, чтобы прийти в себя. И, наверное, успокоиться. Или выпить.

    - Ладно, - пробормотала я, стараясь скрыть своё расстройство. - Пусть. Ему нужно время.

    Повисла неловкая тишина. Мне нужно было чем-то занять себя, чтобы не думать о нём.

    - А... - начала я, пытаясь подобрать слова, чтобы выведать что-нибудь новенькое, - вестей от Себастьяна давно не было?

    Салли вздрогнула, будто я задела больную струну. Её круглое лицо помрачнело.

    - Ой, девонька моя, давненько... Хозяин-то наш весь и извелся. Переживает сильно. Как вас тогда... выписали из Англии, так Себастьян и пропал.

    Я почувствовала, как по мне пробежала волна холода. "Выписали". Как вещь. Как бумажку. Как будто меня можно было просто "выписать" и отправить сюда, на край света. Внутренне я содрогнулась от этого слова, от его отстраненности и бездушности.

    - А что случилось? - спросила я, стараясь, чтобы мой голос звучал ровно.

    Салли тяжело вздохнула.

    - Да что случилось... Хлопнул дверью, как мальчишка, ей-богу. Хотя какой он мальчишка, просто на моих глазах вырос. Он ведь вас и постарше будет. Так, мол, и все. И вестей нет. Письма слал хозяин, телеграммы - всё в пустоту. Он, мол, наш мистер Оливер-то, и злющий такой ходит, потому что по сыну тоскует. Вот и на вас рычит, потому что... - она замялась, опустив взгляд на свои руки, - потому что, как он считает, всё из-за вас закрутилось.

    Мозг начал лихорадочно складывать очередной пазл. Значит, я не просто “проданная” невеста, а ещё и причина раздора между отцом и сыном? Эта мысль была неприятна. Я хотела переспросить, что именно она имеет в виду под "всё из-за меня", но тут снизу послышался резкий, грубый рык, прокатившийся по всему дому. За ним последовал грохот, будто кто-то с силой распахнул дверь.

    Салли охнула, её глаза расширились от испуга.

    - Вернулся! - прошептала она, и, не дожидаясь ни слова от меня, бросилась прочь из комнаты, почти сбив с ног.

    Я осталась одна, прислушиваясь к звукам снизу. Сердце снова бешено колотилось. Возможно, прямо сейчас мне предстояло узнать его решение.

  

  
    Глава 6

    Жаркая техасская ночь давила на плечи, просачиваясь сквозь открытые окна и наполняя дом духотой. Браун ходил внизу, выкрикивая какие-то ругательства и посылая проклятия на чьи-то головы. На мою, скорее всего, тоже.

    Каждый звук казался предвестником чего-то неизбежного, каждый шорох заставлял сердце вздрагивать. Я сидела у окна, пытаясь поймать хоть дуновение ветерка, хотя бы малейшее облегчение от этой липкой, удушающей духоты. Салли не показывалась: наверное, скрылась у себя, чтобы не попасть хозяину под горячую руку. Мне было страшновато ложиться спать, пока там внизу ходило это пьяное чудище, поэтому я выжидала. Мысли об Оливере, о Себастьяне, который так и не вернулся почему-то из-за меня, крутились в голове назойливыми мухами, не давая покоя. Я обхватила колени руками, прижимаясь к ним подбородком, и смотрела в темноту, где едва угадывались силуэты старых дубов. Луна, полная и безмятежная, висела высоко в небе, освещая верхушки деревьев. Но она не могла разогнать мрак в моей душе.

    Когда послышались тяжёлые шаги на лестнице, я подскочила. Глухой стук, словно удар тяжелой кувалдой, разорвал ночную тишину. Входная дверь распахнулась с громким скрежетом, заставив меня вздрогнуть и чуть не свалиться со стула.

    В проеме маячил тёмный силуэт. Воздух наполнился резким, едким запахом виски, смешанным с несвежим табаком и чем-то кислым, отвратительным. Оливер вошел, спотыкаясь о коврик у порога, и тяжело оперся плечом о дверной косяк, заставляя всю раму заскрипеть в знак протеста. Голова его моталась, как маятник, а глаза медленно сфокусировались на мне, полные какой-то животной, обжигающей злобы.

    - А-а-а, ты не спишь, значит, - просипел он, его голос был скрипучим и низким, словно песок, перетираемый камнями. - Вот и прекрасно. Есть у меня к тебе пара слов, женщина.

    Я стояла перед ним, чувствуя, как внутри все сжимается в тугой, болезненный узел. Меня пугал этот взгляд, не нравился этот голос, этот смрадный запах от Брауна. Сейчас в нем чувствовалась какая-то особенная, жгучая, обжигающая злоба.

    - Мистер Браун, вам, наверное, лучше лечь спать, - сказала я как можно спокойнее, пытаясь придать голосу уверенности, но предательская дрожь все равно пронзила меня. - Вы устали.

    - Устал?! - взревел он, взмахивая рукой, как будто отгоняя невидимую назойливую муху. Его глаза горели каким-то нездоровым огнем, а лицо в свете лампы было пунцовым, отечным, испещренным красноватыми капиллярами, словно карта чьего-то безумия. - Устал я! Знаешь, от чего я устал, Эйлин?! От тебя! От того, что теперь вечно терпеть твоё присутствие нужно! От того, что мой сын… мой Себастьян… из-за тебя, черт бы тебя побрал, из-за тебя он сбежал!

    Он сделал шаг ко мне, и я невольно отступила. Лицо его было искажено яростью, глаза налились кровью. Он выглядел так, будто вот-вот бросится на меня.

    - Что вы такое говорите, мистер Браун? - в моем голосе появилась твердость, несмотря на страх. - Ваш Себастьян взрослый человек, он сам принимает решения! И не я за них в ответе.

    - Взрослый?! - он засмеялся каким-то жутким, хриплым смехом. - Он сбежал, слышишь?! Сбежал, как последний трус, когда нужно было жениться на тебе и спасать ранчо!

    Он сделал еще один шаг, и я почувствовала, как моя спина уперлась в стену. Запах виски стал еще резче, оглушая, а его пьяное дыхание обдавало мое лицо горячими, неприятными волнами.

    Рука Оливера взметнулась вверх, и я приготовилась к удару, инстинктивно втянув голову в плечи. Однако, Оливер покачнулся, его глаза закатились, и он рухнул на пол, как подрубленное дерево, с тяжелым выдохом.

    Я вздрогнула и метнулась в сторону. Секунду назад он был воплощением ярости, а теперь лежал неподвижно, распластавшись на ковре, лишь изредка подергиваясь. Воздух в комнате словно сгустился, тяжелый от запаха алкоголя, его пота и моего собственного страха. Вообще я никогда не была робкого десятка, но тут бы кто угодно испугался.

    - Мистер Браун? - тихонько позвала я, склонившись над ним. Никакого ответа. Только неровное, прерывистое дыхание, похожее на хрип. Его лицо было багрово-красным, губы чуть приоткрыты, и по подбородку стекала тонкая струйка слюны. Я осторожно коснулась его лба - горячий, липкий. Дрожащими пальцами я нащупала пульс на его шее - он был частым.

    В голове крутились обрывки медицинских знаний, что я получила от циркового врача, ну и просто за долгую жизнь: горячий лоб, затрудненное дыхание, потеря сознания… Но все это могло быть и от переизбытка виски, особенно после такого скандала и в эту жару. Сколько раз я видела пьяных мужчин, которые валились с ног и храпели до самого утра? Конечно, это просто алкоголь. Он перебрал.

    Я попыталась его встряхнуть.

    - Мистер Браун! Оливер! Проснитесь!

    Ничего. Он даже не пошевелился. Нужно было звать Салли.

    Я рванулась к двери, сбежала по лестнице на первый этаж, где находилась комнатка Салли.

    - Салли! Салли, проснись! - Я стучала в дверь, почти молотила по ней кулаками.

    Салли появилась в дверном проеме, растрепанная, в ночной рубашке, с глазами, полными недоумения. Лунный свет, проникающий сквозь щели в реечных ставнях, падал на ее лицо, делая его бледным, как маска.

    - Эйлин? Что случилось? Ты в порядке? Я не спала ещё, только собиралась.

    - Он… он упал, Салли, - быстро произнесла я, стараясь говорить спокойно, чтобы не напугать ее еще больше. - Мистер Браун. Он очень пьян, думаю. И лежит в моей комнате. Помоги мне оттащить его в постель.

    Салли выпучила глаза.

    - Как же это он упал, его ж только бык разве что свалить может, хоть и был бы пьян… - Она явно не обрадовалась перспективе тащить тяжелое пьяное тело. - Хорошо, сейчас. Только оденусь.

    Пока она натягивала на себя платье, я вернулась в свою комнату. Оливер так и лежал, занимая почти все пространство. Мне стало даже немного жутко от этой неподвижности. Уж слишком он был спокоен для человека, который только что орал и замахивался.

    Через пару минут Салли появилась за моей спиной. Она осторожно подошла к Оливеру, понюхала воздух.

    - Ох, Господи, да от него же несёт, как от целой бочки! Ну и набрался.

    Вдвоем мы кое-как подхватили его. Он был тяжелым, как деревянная колода, тело не слушалось. Ноги волочились по полу, голова болталась. Мы тащили его, буквально волокли по полу. Он издавал какие-то хрипы, но не приходил в сознание.

    Комната Оливера была такой же душной, как и весь дом, но здесь запах виски смешивался с затхлым запахом нечищеной одежды и табака. Беспорядок царил повсюду: рубашки валялись на полу и на стуле, пустые стаканы стояли на прикроватной тумбочке, рядом с тарелками, засиженными мухами. Постель была скомкана, простыни сбиты. И, судя по виду, её не меняли год.

    Мы кое-как стянули с Оливера сапоги и пиджак, чтобы хоть немного облегчить ему дыхание, и с огромным трудом закинули его тушу на постель. Он сразу же отвернулся к стене, продолжая издавать эти неприятные хрипы. Салли поправила подушку. Я посмотрела на его лицо - оно все еще было пунцовым. Я снова проверила пульс. Все так же. Частый.

    - Ну, что ж, - пробормотала я, скорее себе, чем Салли, - пусть выспится. Утро вечера мудренее. Поспит, протрезвеет, и все будет в порядке.

    Мы поправили ему одеяло, насколько это было возможно, учитывая его положение, и я бросила взгляд на раскиданные по комнате вещи. Открывать окна? Вряд ли это сильно поможет в такую духоту. Я решила, что утром Салли все приберет. А пока - пусть он спит.

    Сама я не спала до рассвета, ворочаясь в своей постели, прислушиваясь к каждому шороху в доме. Только когда первые лучи солнца пробились сквозь занавески, я забылась коротким, тревожным сном.

    Резкий стук в дверь, потом испуганный шепот - вот что вырвало меня из остатков ночного кошмара.

    - Эйлин! Эйлин, проснись! Ради Бога, проснись!

    Я резко села в постели, сердце колотилось, как птица в клетке. Свет едва пробивался в комнату, придавая стенам и мебели призрачные очертания.

    - Салли? Что такое? - Мой голос был хриплым ото сна.

    Лицо Салли было бледным, глаза широко распахнуты от ужаса. Она дрожала, и я поняла, что что-то не так. Что-то очень не так.

    - Эйлин… это… это мистер Браун… - Она с трудом выговорила слова, едва не плача. - Ему… ему очень плохо! Он не встает! Он… он мычит что-то… и рот… рот у него…

    Я мгновенно соскочила с кровати, даже не дожидаясь, пока она закончит. Меня пронзила холодная волна страха, гораздо сильнее, чем то короткое беспокойство ночью. Вчерашняя пьянка... странный пульс...

    - Что с ним? - Мой голос был резким, отрезвляющим.

    Я схватила халат, накинула его на себя, пока Салли тараторила.

    - Он… он лежит… и не двигается. Я подошла разбудить его - встать бы давно пора, а он… он смотрит на меня, а глаза… а рот… он какой-то… съехавший! И он не может говорить! Только мычит!

    Мой желудок скрутило. Я побежала, нет, полетела по коридору, едва не споткнувшись. Салли семенила за мной, ее дыхание было прерывистым и паническим.

    Дверь в спальню Оливера была приоткрыта. Запах виски все еще витал в воздухе, даже в коридор тянуло. Оливер лежал на спине. И Салли была права. Это было не просто пьяное лицо. Это было что-то другое, нечто ужасное. Левая сторона его лица была перекошена, уголок рта опущен вниз, глаз полуприкрыт. Он пытался что-то сказать, но из его горла вырывались лишь нечленораздельные звуки, похожие на стоны или мычание. Правая сторона его, казалось, была парализована, она лежала на одеяле неестественно вывернутой.

    - О, Господи… - выдохнула я, мгновенно осознав. Это был не алкоголь. Это был удар. Инсульт.

    Я быстро подошла к кровати, склонилась над ним.

    - Мистер Браун, вы меня слышите? - Я говорила громко и четко. Он пытался кивнуть, но его голова лишь немного дернулась.

    Я взяла его за правую руку - она была холодной и неподвижной. Попробовала поднять - она сразу же упала, как плеть. Медиком я не была, но, по-моему, это был плохой знак. Очень плохой.

    - Салли, - сказала я, поворачиваясь к ней. Мой голос был твердым, паниковать было некогда. - Это инсульт. Ему очень плохо. Нужен доктор. Немедленно.

    Салли выглядела еще более напуганной.

    - Доктор? Но… но где же мы его сейчас возьмем? Доктор Уильямс…

    - Неважно, где! - оборвала я ее. - Нужно послать кого-то в ближайший город. Там врач, надеюсь, найдётся. Быстро, Салли, разбуди кого-нибудь. Пусть седлают лошадь. Скажи, что это срочно!

    Салли кивнула, ее лицо было сосредоточенным и испуганным одновременно. Она выскочила из комнаты.

    Я осталась одна с Оливером. Он лежал, хрипел, его глаза беспомощно смотрели на меня. В них читались боль и страх, которых я никогда не видела в его обычно надменном взгляде. Мне стало жаль его. Несмотря на все, что он мне наговорил, он был человеком, и, возможно, был при смерти.

    Я попыталась положить его на бок, чтобы он не захлебнулся, если его вырвет. С трудом, но мне это удалось. Он застонал, но, кажется, ему стало немного легче дышать. Я взяла одну из его валявшихся рубашек и осторожно вытерла ему рот.

    Через несколько минут Салли вернулась, запыхавшаяся.

    - Саймон уже седлает коня. Он… он спрашивает, куда именно ехать? В Фредериксберг? Да куда ж ещё-то. Туда час езды на быстрой лошади.

    - Салли. Прямо в центр города, там найти любого врача. - Я задумалась. Отправлять одного Сая? Что если он не справится? Что если он что-то перепутает? Что если он не сможет объяснить, а доктор не захочет ехать в нашу глушь с неизвестным ему человеком?

    Внезапно в моей голове созрело решение. Единственно верное.

    - Знаешь что, Салли, - сказала я, решительно глядя на нее. - Я поеду с Саем.

    Салли ахнула.

    - Ты? Но, Эйлин, как же…

    - Так будет быстрее и надежнее, - перебила я ее. - Я знаю, что говорить доктору, я смогу объяснить, что случилось. И я не успокоюсь, пока не привезу его сюда.

    - Ты, Салли, пока я собираюсь, сделай следующее, - быстро проговорила я, уже в своей комнате, доставая свою “новую” одежду. - Во-первых, прибери у него. Открой все окна настежь в доме. Пусть проветрится. Этот запах… - Я поморщилась. - Потом, приготовь горячий бульон для мистера Брауна. Но пока что не давай, только воду аккуратно. Смотри, чтобы не поперхнулся. И еще, не пускай никого к нему. Если кто-то из работников будет спрашивать, скажи, что…спину прихватило. Не нужно им знать пока, а то ещё работу побросают и будут обсуждать целый день.

    - Хорошо, Эйлин, - Салли кивнула, ее глаза все еще были полны тревоги, но в них появилась и какая-то решимость. Она понимала серьезность ситуации.

    Я быстро переоделась, уже молча. Все распоряжения были отданы, а пустая болтовня, казалось, лишает меня собранности и концентрации на главном.

    Спустившись по лестнице, я увидела Саймона, уже готового, с двумя оседланными лошадьми у ворот. Он смотрел на меня с нескрываемым изумлением. Видимо, новость о том, что я еду с ним, дошла до него только сейчас.

    - Миссис Эйлин? Вы уверены? - спросил он.

    - Уверена, Саймон, - ответила я, забираясь в седло. - Поторопись. Каждая минута на счету.

    И мы поскакали. Под звуки конских копыт, уносящих нас в предрассветную степь, я чувствовала себя странно - как будто сейчас всё зависело от меня. И жизнь моего, так называемого, мужа. И вся эта ферма, дом, хозяйство - как будто разом легли на мои плечи. Потому что я сомневалась в том, что мистер Оливер Браун поднимется в ближайшие дни.

  

  
    Глава 7

    Утро только-только пробуждалось, когда мы вылетели из ворот ранчо. Мой конь - чистокровная английская скаковая, нес меня, словно ветер, рядом с ним грохотал тяжелый скакун Сая. Сердце колотилось в груди не столько от бешеной скачки, сколько от беспокойства. Или оттого, что я впервые за всё время здесь мчалась куда-то по делам. Воздух был еще утренним, прохладным, с запахом влажной от росы земли, а в небе заалел первый луч солнца, обещая жаркий день. Мы неслись так с полчаса, почти не разбирая дороги, лишь подчиняясь импульсу и необходимости. Ветер свистел в ушах, трепал волосы, и я пригибалась к шее своего коня, стараясь слиться с ним воедино. Жалела, что не догадалась повязать косынку на лицо, как Сай, и теперь глотаю пыль.

    Потом Сай слегка придержал своего жеребца, и я последовала его примеру. Наши лошади перешли на широкую рысь, а затем и на шаг, тяжело вздымая бока. Им тоже нужен был отдых, и мне стало чуть легче дышать. Солнце поднялось выше, заливая золотом холмы, и я наконец смогла оглядеться.

    Я всегда представляла себе Техас, как бескрайние, пыльные равнины, где только кактусы и редкие кусты перекати-поля. Но здесь, в Техасском Хилл-Кантри, всё было совсем иначе.

    Вокруг расстилались пологие холмы, покрытые изумрудной зеленью, будто бархатными покрывалами, что мягко перетекали один в другой до самого горизонта. Кое-где виднелись очертания могучих дубов. Их ветви, кажется, были такими старыми, что знали всю историю этих земель. Сквозь зелень пробивались вспышки ярких красок - дикие цветы всех оттенков радуги: лиловые, желтые, оранжевые, красные, они рассыпались по склонам, как щедрые мазки художника. Воздух наполнился сладковатым ароматом этих цветов и терпкой свежестью сосен, которые тоже росли здесь. Слева голубой полоской кое-где мелькала лента реки.

    Я смотрела на эти просторы и чувствовала, как внутри что-то отпускает, что-то тяжелое, что накопилось за последние дни и часы. Здесь, среди этой первозданной красоты, проблемы с мистером Брауном казались на миг отстраненными, словно растворялись в чистом утреннем воздухе. Эта красота и простор проникали в самые глубины души, успокаивая и даря какое-то странное чувство свободы.

    Я обернулась к Саю, который медленно двигался рядом со мной, его лицо было сосредоточенным, но не тревожным.

    - Скажи, Сай, я тут думаю… А почему этот город, куда мы едем, называется Фредериксберг? Я имею в виду, мы же в Америке, в Техасе. А название-то совсем немецкое. Есть в этом какая-то своя история? - мне было по-настоящему любопытно. Он, кажется, удивился вопросу, взглянув на меня рыжевато-золотистыми глазами.

    - Да, мэм, конечно, есть. - Он кивнул, почесав затылок, слегка сдвинув шляпу. - Тут, видите ли, история такая… Много-много лет назад, еще до того, как я на свет появился, а уж тем более до вашего приезда… Сюда, в Техас, потянулись немцы. Из Германии то есть. Там у них, слышал, было несладко, земли мало, работы, может, не хватало. Ну, и решили они попытать счастья за океаном.

    Он сделал паузу, будто собирая мысли, глядя куда-то вдаль, на горизонт.

    - Им обещали тут землю, свободу, новую жизнь. И они приехали. Много их приехало. Семьями, целыми общинами. Они были люди работящие, крепкие. И вот они-то и основали этот городок, Фредериксберг. Назвали его в честь своего, ну, принца, что ли, там, Фридриха. В честь своего старого дома, можно сказать. И они тут всё сами строили, мэм. Дома каменные, сажали сады, поля пахали. Хоть земля тут и не сахар, но они справились. Поставили свои церкви, свои школы. Они тут даже пиво варят по-своему, как привыкли.

    Сай усмехнулся, и в его глазах появилось какое-то уважение, когда он говорил о тех первых переселенцах.

    - Так что, видите, мэм, Фредериксберг - это он не просто так назван. Они тут свою маленькую Германию построили. До сих пор много кто на немецком говорит, и обычаи у них свои. Да и выглядят они, надо сказать, тоже… не совсем как все остальные тут. Крепкие, румяные такие, что мужчины, что женщины. И дома у них особенные. Аккуратные, чистые. Как будто они их снаружи моют, ей-богу.

    Я слушала его, и в моей голове складывалась целая картина: эти сильные, упорные люди, которые покинули свой дом, чтобы найти здесь новую жизнь. Это было так… по-американски, если можно так сказать. И так близко мне самой, я ведь тоже по сути приехала в чужую страну, чтобы начать всё сначала. Хоть как Эйлин, хоть как Марина.

    - Понятно, Саймон. Спасибо, что рассказал. Очень интересно. - Я покосилась на Сая. Он был мужчиной простым, крепким, с мозолистыми руками и добродушным, немного наивным взглядом. Не скажешь по нему, что он любитель долгих рассуждений или глубоких исторических изысканий. Он больше походил на человека земли, привыкшего к тяжелому труду, а не к книгам. Но при этом он так уверенно и подробно рассказывал о Фредериксберге, словно читал лекцию. Это меня заинтриговало.

    - Сай, - спросила я его, - ты так хорошо всё это знаешь. Рассказываешь, будто сам там жил сто лет назад и со всеми этими немцами пиво пил. Откуда в тебе столько знаний, а?

    Он усмехнулся, снова почесав затылок под шляпой, и поправил поводья.

    - Да что там знать-то, мисс Эйлин. Когда малым был, лет, может, шесть-семь мне было, отец возил меня пару лет в школу - мы с другой стороны Фредериксберга жили. Была там у нас одна школа, и учитель из немцев, молодой такой, занятный. Мы, ребятишки, любили его слушать. Он много говорил про их историю, про то, как они сюда пришли, как всё строили. И про Фредериксберг много говорил. Вот я и запомнил.

    Он немного помолчал, глядя куда-то вдаль, на холмы.

    - А потом учитель уехал куда-то. Говорили, что на Восток. Да и мне уже не до школы стало. Подрос, надо было работать, отцу помогать.

    - Может, Себастьян там? В городе? Раз уж мы туда едем, могли бы ему сказать об отце, - мне пришло это в голову внезапно, однако мысль была определённо здравой.

    Сай покачал головой, даже не глядя на меня.

    - Нет, мэм. Себастьяна там нет. Я бы знал. Мы с ним дружили, когда я работать на ихнее ранчо нанялся. И сейчас, если бы он там объявился, слухи бы быстро дошли. Он не из тех, кто может незаметно появиться. Нет его там.

    Я поняла, что эта ниточка, ведущая к сыну мистера Брауна, оборвалась, так и не начавшись. Значит, нам предстоит столкнуться с последствиями без его помощи.

    - Вот ты говоришь, что дружили вы…- осторожно спросила я, - а ты знаешь, почему он уехал? Почему мистер Браун считает, что из-за меня?

    Саймон насупился и некоторое время пыхтел непонятно и покрикивал на лошадь. А потом хлестнул поводьями и понёсся вперёд. Ясно-понятно, ответа не будет.

    И я поспешила догнать его, пришпорив своего коня.

    Мы миновали небольшие, аккуратные поля, где только-только начинали пробиваться к солнцу ростки чего-то зеленого, пейзаж изменился. Вдали показались не привычные для Техаса раскидистые строения с верандами, а что-то совсем иное. Дома стояли плотно друг к другу, с острыми крышами, будто пряничные домики из старых европейских сказок.

    Когда мы сбавили темп, и Сай снова перешел на неспешный шаг, я смогла разглядеть всё внимательнее. Моему взору предстало то, чего я никак не ожидала увидеть в сердце Техаса. Фредериксберг был совершенно другим миром. Улицы не были пыльными тропами, а аккуратными, мощеными дорожками, местами выложенными крупным, обтесанным камнем. Это сразу же бросилось в глаза - ощущение ухоженности, порядка, какой-то старинной, основательной красоты.

    Утро здесь уже вступило в свои права. Из распахнутых настежь дверей небольших пекарен доносился густой, дразнящий аромат свежеиспеченного хлеба и корицы. Мне захотелось спешиться и просто постоять, вдохнуть этот запах, который совсем не вязался с образом пыльного американского захолустья. Из одной такой пекарни вышла дородная женщина в белоснежном фартуке, поправляя на голове платок, и поставила на деревянную скамью у входа плетеную корзину, из которой выглядывали золотистые буханки.

    Дома невысокие, чаще всего двухэтажные, они были выстроены из грубого, но прочного камня, а кое-где стены были оштукатурены и выкрашены в мягкие пастельные тона: светло-желтый, нежно-голубой, приглушенный розовый. Кое-где виднелась и характерная для германских построек фахверковая кладка - темные деревянные балки, которые пересекали светлые стены, создавая причудливые узоры. Каждое окно было обрамлено деревянными ставнями, выкрашенными в темно-зеленый или глубокий синий цвет, и многие из них были распахнуты, словно приглашая утро внутрь. На некоторых подоконниках стояли горшки с яркими геранями или пушистыми фуксиями, и эти алые и розовые пятна оживляли строгие фасады.

    Во двориках, виднеющихся сквозь кованые или простые деревянные ворота, тоже кипела жизнь. Женщины в простых, но опрятных платьях и передниках развешивали белье на веревках, и оно колыхалось на легком утреннем ветерке. Из-за заборов доносились негромкие голоса, звон посуды, иногда короткий лай собаки или кудахтанье кур. Всё это создавало ощущение уютного, размеренного существования, где каждый день начинается по давно заведенному порядку.

    По улицам уже сновали прохожие. Это были мужчины, направляющиеся на работу, и женщины, спешащие по своим утренним делам. Их одежда была более консервативной, чем та, что я ожидала увидеть. Мужчины носили прочные брюки, рубашки из грубого хлопка и широкополые шляпы, но не ковбойские, а скорее европейского образца. Женщины предпочитали длинные юбки, простые блузы, а на головах часто были небольшие чепцы или платки. Многие из них несли плетеные сумки или корзины. Меня поразило, насколько чисто было на улицах. Ни пыли, ни мусора, ни привычного для Техаса ощущения дикости. Здесь всё было словно под линейку, аккуратно и с любовью. Невысокие каменные ограды, увитые диким виноградом или плющом, отделяли палисадники от мостовых. И даже воздух здесь казался каким-то другим - свежим, прохладным, с примесью запахов свежей выпечки, древесного дыма из печей и распустившихся цветов.

    Я повернула голову к Саю, и он, кажется, уловил мое немое удивление. На его лице мелькнула добродушная улыбка, словно он говорил: "Ну, что, мисс Эйлин, говорил я вам?" И я действительно была удивлена. Это место было живым доказательством того, что мир гораздо больше и разнообразнее, чем я себе представляла, и что даже в самом сердце Техаса можно найти уголок старой Европы, где время течет по-своему.

    Я настолько увлеклась разглядыванием, что почти забыла о нашей цели. Обернувшись к Саю, я спросила:

    - Саймон, ты ведь знаешь, куда ехать? Мы уже близко?

    Он мягко натянул поводья, и его лошадь послушно остановилась. Сай кивнул головой в сторону двухэтажного дома чуть впереди, который выделялся среди прочих своей солидностью и некоей строгостью.

    - Так мы уже приехали, мэм, - негромко произнес он, указывая подбородком. - Доктор Нойман вот здесь и обитает.

    Фасад дома доктора был выполнен из того же серого камня, что и многие другие в городе, но выглядел чуть строже и основательнее. Деревянные ставни на окнах были выкрашены в шоколадный цвет, а у парадной двери висела небольшая, но заметная медная табличка, на которой аккуратным шрифтом было выгравировано: "Доктор Ганс Нойманн. Врач". У входа - аккуратно подстриженные кусты, на квадратных клумбах цвели ровнёхонькими рядами ноготки, мята и шалфей. Я отметила, что все растения лекарственные.

    Оставалось надеяться, что доктор окажется дома.

  

  
    Глава 8

    В приёмной доктора меня встретила крупная, ширококостная румяная девушка с таким жизнерадостным и открытым лицом, что я тоже заулыбалась ей в ответ, не смотря на внутреннее напряжение. Её густые светлые волосы были туго убраны в узел на затылке, а голубые, как васильки, глаза смотрели с неподдельным участием.

    - Добрый день, мэм, - произнесла она с легким немецким акцентом. - Меня зовут Грета. Чем могу помочь?

    Сама приёмная была воплощением порядка и чистоты. Стены, обшитые тёмными деревянными панелями, казалось, были натёрты подсолнечным маслом. Вдоль одной стены стоял массивный шкаф со стеклянными дверцами, за которыми виднелись ровные ряды пузырьков и баночек с латинскими надписями. На полу, натертом до блеска, лежал дорогой на вид коврик - яркий и с богатым узором. Воздух был пропитан едва уловимым ароматом карболки, мяты и чего-то еще, терпкого и лекарственного. Единственным звуком было мерное тиканье высоких напольных часов в углу.

    - Мне срочно нужен доктор Нойман, - торопясь, сказала я девушке-секретарю. - Это вопрос жизни и смерти.

    Грета сочувственно качнула головой, и её улыбка немного померкла.

    - Мне очень жаль, мэм, но доктор сейчас завтракает. Это его время. Но я, конечно, доложу о вас. Одну минуточку.

    Она скрылась за тяжелой дубовой дверью, ведущей, по-видимому, в жилую часть дома. Я осталась одна, нервно сжимая руки. Тиканье часов отдавалось гулкими ударами в моей голове. Каждая секунда казалась вечностью.

    Через пару минут девушка вернулась. На её лице было написано искреннее сожаление.

    - Доктор просил передать, что примет вас, как только закончит свой завтрак. Пожалуйста, присаживайтесь.

    Я опустилась на жесткий стул, чувствуя, как внутри всё сжимается от напряжения. Ещё и ждать... Прошла минута, затем десять, двадцать… полчаса. Из жилой части дома не доносилось ни единого звука. Словно там, за этой дверью, время остановилось, подчиняясь неспешному утреннему ритуалу доктора, в то время как для меня оно неслось с бешеной скоростью.

    Грета несколько раз выходила в приёмную под разными предлогами, сочувственно поглядывая в мою сторону. Наконец, она не выдержала, подошла и присела на стул рядом со мной.

    - У вас что-то серьёзное? - тихо спросила она.

    Я кивнула.

    - Да, у…у моего мужа, мистера Брауна, ночью случился удар… он может умереть. Он в очень плохом состоянии.

    Лицо Греты вытянулось. Она приложила руку ко рту, её голубые глаза наполнились неподдельным ужасом.

    - О, Господи… Но я ничего не могу сделать. Доктор… он очень придерживается своего расписания. Он считает, что порядок во всём - залог здоровья и долголетия. Если я его прерву, будет только хуже. Он очень рассердится и может назло отказаться помогать.

    Она замолчала, кусая губы и о чем-то напряженно размышляя. Я смотрела на неё с последней отчаянной мольбой. Внезапно её взгляд стал решительным. Она наклонилась ко мне ещё ближе и зашептала:

    - Слушайте… я сейчас выйду на задний двор, ну вроде по домашним делам. Меня не будет минут пять. А вы… вы просто идите. Дверь я оставлю приоткрытой. Прямо по коридору, вторая дверь налево. Это столовая. Он там. Скажете, что не расслышали меня и подумали, что вас уже ждут. Идите.

    Она встала, громко кашлянула и, взяв корзинку со сложенным бельём, вышла через боковую дверь во двор. Моё сердце заколотилось так сильно, что, казалось, его стук слышен по всему дому. Секунду я колебалась, но потом вскочила и, стараясь ступать как можно тише, проскользнула в приоткрытую дубовую дверь.

    Коридор был узким и сумрачным. Я прошла мимо первой двери, за которой, судя по запахам, была кухня, и остановилась у второй. Собравшись с духом, я без стука нажала на ручку и вошла.

    В светлой, залитой утренним солнцем комнате за столом, накрытым белоснежной скатертью, сидел седовласый мужчина. Перед ним стояла серебряная кофейная пара и тарелка с недоеденным омлетом. Он неторопливо подносил чашку к губам, с явным удовольствием вдыхая аромат свежесваренного кофе, и абсолютно никуда не спешил, а перед ним лежала раскрытая книга.

    - Доктор Нойман, - начала я, голос дрожал от напряжения, - мне очень жаль вас беспокоить, но это…

    Он медленно оторвал взгляд от тарелки, нахмурив брови.

    - Молодая барышня, вас, мне кажется, просили подождать, - произнес он голосом, в котором чувствовалась стальная строгость и легкая нотка упрека, - спешка - это враг здоровья. Мой завтрак - это не просто еда, это ритуал, который обеспечивает ясность ума и точность рук на весь предстоящий день. Разве вам не известно, что суетливость лишь вредит? Любая проблема требует методичного подхода и порядка, а не паники. Что бы ни случилось, оно не станет хуже за пять минут.

    - Но вы не понимаете, - воскликнула я, чувствуя, как внутри всё закипает от возмущения и отчаяния. - Мой муж… он может умереть! У него…удар! (я вовремя вспомнила, что для термина “инсульт” рановато по времени)

    Доктор Нойман скривился, словно я произнесла что-то крайне неприятное.

    - Удар, говорите? - его тон был полон скепсиса, даже презрения. - И откуда такой молодой барышне знать, что там случилось? Вы что, медсестра? Или, может быть, вы сама доктор, чтобы ставить такие диагнозы?

    Я почувствовала, как кровь приливает к лицу, а в груди нарастает опасная волна. Вся моя выдержка, которую я так берегла на протяжении всего пути, дала трещину.

    - Доктор Нойман, - произнесла я, упираясь ладонями в край стола, так что пальцы побелели. Мой голос стал твёрдым, словно камень, - я никуда отсюда не уйду. И вы поедете со мной. Вы осмотрите мистера Брауна. Прямо сейчас.

    В глазах доктора мелькнуло раздражение, а может, и лёгкое удивление от моей дерзости. Он резко отшвырнул салфетку, которая соскользнула на пол.

    - Хорошо, - процедил он сквозь зубы, откидываясь на спинку стула. - Если это действительно вопрос жизни и смерти, как вы утверждаете, так уж и быть. Я поеду с вами. Хотя обычно я принимаю пациентов здесь, у себя в кабинете, и строго по предварительной записи. Однако, - его взгляд стал ледяным, - дайте мне закончить мой завтрак. - Не раньше! Иначе я немедленно попрошу выставить вас вон. Мои правила нерушимы.

    Я отступила от стола, тяжело дыша. Повернувшись, я вышла из столовой и почти столкнулась с Гретой, которая, видимо, подслушивала у дверей. На её лице было сочувствие, а в глазах - немой вопрос.

    - Ну что, мэм? - почти беззвучно спросила она.

    - Кое-что. Он поедет с нами, но придется подождать, - выдохнула я, кивнув в сторону столовой.

    Лицо Греты прояснилось, а затем она кивнула с решимостью.

    - Отлично! Я сейчас же начну готовить его саквояж с инструментами и всё необходимое. Постараюсь, чтобы он собрался побыстрее, - она улыбнулась мне тепло.

    - Вы его секретарь? - поинтересовалась я, проявляя вежливость.

    Грета лишь загадочно улыбнулась, её голубые глаза озорно блеснули.

    - Не совсем, мэм. Просто давняя помощница. И по совместительству - дочь.

    Она развернулась и поспешила в другую часть дома, оставляя меня одну в приёмной. Я вышла из дома и остановилась у калитки. Сай ждал меня, стоя рядом с лошадьми. Он выглядел беззаботно, будто и не было этого долгого пути и волнительного утра.

    - Ну что, мэм? Всё в порядке? - спросил Сай, его глаза чуть прищурились от утреннего солнца.

    Я скривила гримасу, передразнивая доктора:

    - “Я поеду с вами только после того, как закончу завтрак”. Обжора. Сам сидит, книжку читает и никуда не торопится.

    Сай хохотнул невольно.

    - Мэм, вот что сделаем… Решил я тут ребятишек и знакомых навестить. Их в салуне можно сейчас застать. Хотите, поехали со мной? Что вам здесь на жаре стоять, ждать этого старого ворчуна? Там варят отличное пиво, холодное как лёд. Прямо из бочки.

    Я благодарно кивнула. Предложение Сая было как глоток свежего воздуха. Я и так уже изнывала от ожидания, а перспектива сидеть под палящим солнцем была не слишком привлекательной. Я чувствовала себя выжатой и измотанной.

    Мы свернули с тихой, мощеной улицы, где стоял дом доктора Ноймана, и поехали дальше по Фредериксбергу. Было удивительно, как быстро менялся пейзаж вокруг. Казалось, город разделился на две совершенно разные части. Здесь, в районе доктора, царили чистота и порядок, аккуратные дома с резными наличниками и ухоженными палисадниками. Все здесь дышало Германией, её размеренностью и прилежанием. Чуть дальше, словно за невидимой границей, начиналась совсем другая Техасская история.

    Улицы стали шире и пыльнее. Дома были построены из грубого дерева, вывески - крупнее и ярче. Здесь было шумно. Раздавалось ржание лошадей, лязг колес телег, доносился отрывистый смех мужчин и женские голоса. В воздухе витал запах пыли, кожи и чего-то крепкого, возможно, виски. Я видела ковбоев в широкополых шляпах, привязывающих своих лошадей к стойкам у зданий, фермеров в рабочих комбинезонах, торговцев, выкрикивающих свой товар. Всё это выглядело настолько картинно и аутентично одновременно, что я невольно подумала, что это больше похоже на декорации из вестерна.

    Мы подъехали к зданию, над входом которого висела вывеска, изображающая кружку пива, - "The Lucky Spur Saloon". Изнутри доносилась бойкая музыка и звон бокалов. Я спешилась. Сай привязал наших лошадей рядом с десятком других.

    - Пойдёмте, мэм, - улыбнулся он, распахивая тяжелую деревянную дверь.

    Мы переступили порог, и в лицо мне ударил запах табака, алкоголя и чего-то кислого. Музыка стала громче, голоса слились в гул. Я огляделась.

    Мягкий полумрак, царивший внутри, казался спасительной прохладой после ослепительного уличного света, но глазам требовалось время, чтобы привыкнуть.

    Вдоль одной стены тянулась длинная, отполированная до блеска дубовая стойка бара, за которой, ловко орудуя стаканами и бутылками, стоял дородный бармен с усами, похожими на щетки. Позади него, в огромном зеркале с витиеватой позолоченной рамой, отражались бесконечные ряды бутылок с алкоголем, расставленных по полкам. На полу, устланном толстым слоем опилок, стояли потускневшие латунные плевательницы, что, впрочем, не мешало некоторым посетителям игнорировать них.

    Салун был полон жизни, хотя было раннее утро. Разве все эти люди не должны были работать? За грубыми деревянными столами, покрытыми пятнами, сидели мужчины в широких шляпах и потертых жилетах. Они азартно играли в карты, громко смеялись, обменивались шутками.

    Я разглядела золотоискателей (так мне представилось) в пыльных ботинках, ковбоев с хриплыми голосами. В углу - несколько фермеров, которые, казалось, впервые за долгое время выбрались в город - вид у них был довольный, но слегка напряжённый и держались они вместе.

    Звон стаканов, скрип стульев, громкие голоса и нестройное бренчание пианино из угла, где немолодой мужчина в помятой шляпе наигрывал незамысловатую мелодию, сливались в единый, густой гул.

    По стенам висели пожелтевшие плакаты с объявлениями о розыске преступников и афишами каких-то давно прошедших представлений проезжавших здесь бродячих артистов, а над входом я заметила голову оленя с огромными рогами. Было шумно, людно, но при этом чувствовалось какое-то своеобразное радушие и непринужденность. Сай жестом пригласил меня к свободному столику у окна. К нему тут же потянулись один за другим местные жители, начиная здороваться ещё издалека.

    Его явно тут знали и любили. Он отвечал каждому, улыбался, перебрасывался парой слов, и вот уже трое мужчин примерно его возраста и старше, с загорелыми лицами и крепкими руками, остались за нашим столом.

    Все они не сводили с меня глаз, и мне стало несколько неуютно под их пристальными взглядами. Я отвернулась к окну, делая вид, что меня очень интересует пыльная улица за ним. Но это не помогло.

    - Сай, новую подружку отхватил? Ишь какая куколка! - раздался громкий голос прямо рядом со мной.

    Я поняла, что Сай под столом, должно быть, наступил ему на ногу, потому что человек громко охнул:

    - Ой! Ты чего, дружище?

    На мгновение воцарилась тишина, которую тут же прервал чей-то голос - я так и не увидела, кто это был, потому что все еще была отвернута к окну:

    - А то самое… Это же супруга мистера Брауна, хозяина Сая. Верно, Сай?

    Щеки мои заполыхали, и мне нестерпимо захотелось покинуть это место прямо сейчас. Но тут подошла молодая женщина с подносом, на котором стояли запотевшие кружки. Она ловко расставила их по столу, и я увидела, что это прохладный эль. Мне до смерти захотелось освежиться после всех переживаний, жары и пыльной дороги. Я сделала несколько жадных глотков и с облегчением выдохнула.

    - Ну вот, а болтали, что графиня аглицкая! Девчонка-то наша, свойская, - прозвучал голос откуда-то сбоку.

    И вслед за этим по салуну прокатился дружный, раскатистый смех. Я почувствовала, как напряжение медленно отступает, хотя и расслабляться особо не стоило. Через двадцать минут мы должны были сопроводить доктора Ноймана на наше ранчо.

  

  
    Глава 9

    У крыльца доктора Ноймана уже ждала небольшая повозка, когда мы с Саем подъехали к дому. Доктор Нойман вышел из дверей, а через пару минут за ним появилась Грета. Я удивилась, увидев ее - сейчас девушка вышлядела совершенно иначе: джинсы, простая рубашка и шляпа, почти точь-в-точь как мой собственный наряд. Только на вид новенький, в отличии от моего перешитого на скорую руку.

    - Грета, ты же знаешь, я предпочитаю, чтобы ты выглядела как леди, - проворчал доктор, поправляя очки.

    Грета лишь невинно улыбнулась.

    - Ну папа, я же буду сидеть на козлах за кучера, какая уж тут леди? К тому же миссис Браун тоже в такой одежде - это просто удобнее в дороге, правда, миссис Браун?

    Я серьёзно закивала головой.

    Доктор Нойман только махнул рукой, словно отказываясь от дальнейших споров, и, кряхтя, полез в повозку, напоминая собой маленький квадратный бочонок.

    Из-за того, что повозка не могла ехать быстро, Сай, который ехал на своем коне рядом со мной, невольно замедлил шаг. Мы поравнялись. Несколько минут он ехал молча, слегка ссутулившись, его взгляд был устремлён вперёд. Я почувствовала, что он что-то хочет сказать, и терпеливо ждала.

    - Мэм, вы простите уж меня, - начал он, наконец, его голос был непривычно тихим и смущенным, - за то, что грубо о вас говорил, когда мы нашли вас тогда на конюшне. Это, в общем-то, от хозяина пошло... Дай Бог ему поправиться (он суеверно перекрестился при этих словах) А сейчас я вижу, какая вы молодец, - он поднял на меня взгляд, и в его глазах я увидела искреннее восхищение, - вы уж простите меня за такие вольные речи, но... когда мы все увидели, как вы коня остановили, этого самого Громобоя, - его глаза расширились от воспоминаний, - мы все уж насколько опытные, и то к нему подойти боялись. У него же там огонь из ноздрей, пар из ушей, одним копытом двоих свалить может! А вы такая маленькая, хрупкая... - Сай снова смутился, его щеки слегка порозовели. - Извините, что я позволяю себе это говорить, но просто с того момента я ваш покорный слуга. Если позволите… то есть…я же и так ваш слуга, в общем... - Он неловко засмеялся, и я не удержалась, улыбнувшись в ответ.

    Махнула рукой, стараясь выглядеть как можно непринужденнее.

    - Ладно, забыли. Спасибо, что принёс свои извинения. Я это очень ценю.

    Саймон раскраснелся от моих слов. Он кивнул, что-то пробормотал себе под нос и пришпорил своего коня. Тот рванул вперед, и Сай стремительно умчался вперёд, краснеть без свидетелей.

    Я догнала повозку доктора. Мы ехали по пыльной дороге, поджариваемые лучами полуденного солнца. Вокруг простирались бескрайние поля, уходящие к горизонту. Казалось, воздух плавится от зноя, и его легкое дрожание создавало эффект расплывчатого горизонта.

    - Очень здесь красиво, - крикнула мне Грета. - Мне и говорили, что здесь, в этой стороне за Фредериксбургом чудные места. Жаль, что так жарко - скоро всё пожухнет. Интересно посмотреть, как вы живете, миссис Браун. - Грета искренне мне улыбалась, а я почувствовала легкое неудобство. Пейзажи вокруг были и впрямь очаровательными, но дом, хозяйство…По сравнению с домиками во Фредериксберге всё казалось ещё более запущенным.

    - Боюсь, вы будете разочарованы, Грета, - крикнула я ей в ответ, - мы живём очень просто!

    В этот момент из повозки выглянул доктор Нойман, его лицо было все еще хмурым. Он недовольно посмотрел на нас с Гретой

    - Хватит там болтать, сорока! - проворчал он, обращаясь к Грете, но как я поняла, это и ко мне относилось. - Не время для праздного щебетания. Нас ждет больной, и каждая минута дорога!

    Надо же, видимо его профессиональный энтузиазм мирно дремал во время принятия пищи, как сегодня за завтраком.

    Грета и я снова переглянулись, она многозначительно закатила глаза и картинно надула щёки, тайком передразнивая отца. Мы обе чуть улыбнулись. Я легонько пришпорила лошадь.

    - Поеду чуть вперёд, осталось не так уж много!

    Мы спешились у нашего деревянного крыльца, потрескавшегося от солнца, и я тут же почувствовала себя неуютно на своей уже земле. Воздух здесь был совсем другим - густой, пропитанный запахом нагретого дерева и сухой травы, и было гораздо жарче, чем в городе. Почему было не засадить двор деревьями? Было бы гораздо прохладнее.

    Пока доктор Нойман с кряхтением выбирался из повозки, а Грета, легко соскочив с козел, поправляла прическу, сняв свою шляпу, я обвела взглядом двор. Сая нигде не было. Сейчас все работники будут знать, что хозяин слёг. А мне бы не хотелось торопиться с этими новостями раньше времени…

    - Идёмте, миссис Браун, - доктор был готов к исполнению своих обязанностей. Я кивнула и повела их через террасу к двери.

    Едва мы переступили порог, нас встретила Салли. Она стояла посреди небольшой, сумрачной гостиной, сбившись с ног и заламывая руки, её лицо было бледным и искажённым от тревоги. Её обычно аккуратные волосы растрепались, а передник был смят.

    - Эйлин! Доктор Нойман! - её голос дрогнул, почти сорвался, когда она увидела нас. - Ох, слава богу, вы приехали! Я уж думала... думала, не дождёмся. Ему совсем худо, доктор, совсем! Он... он такой странный, доктор! Как ватная кукла лежит, не двигается, только глаза... глаза его так странно закатываются, а дыхание... ох, это жутко, оно такое хриплое и прерывистое, словно он задыхается! И лицо у него, доктор, всё перекосилось... Мне так страшно! Скажите, он поправится?!

    Она тараторила без остановки, её слова сыпались как горох, бессвязные и полные паники. Доктор Нойман выставил руку, мягко, но твердо прерывая её поток.

    - Тише, дорогуша. Меньше слов, больше дела. Где больной? - Его голос, спокойный и властный, мгновенно успокоил атмосферу, хотя Салли продолжала мелко дрожать.

    - Наверху, доктор, - пролепетала она, указывая на лестницу. - Я постаралась всё прибрать, проветрить...

    Доктор Нойман, не теряя ни секунды, направился к лестнице, его тяжёлые шаги гулко отдавались в тишине дома. Мы с Гретой последовали за ним. Комната наверху, предназначенная для больного, действительно была подготовлена. Окно распахнуто настежь, пропуская внутрь хоть какой-то свежий воздух, постель аккуратно застелена, беспорядка не было и следа - Салли явно провела здесь всё это время, ликвидируя запустение и хаос..

    В кровати лежал мистер Браун. Его лицо было бледным, искажённым, словно какая-то невидимая сила вывернула его черты наизнанку. Дыхание действительно было тяжёлым, прерывистым, и каждый выдох сопровождался неприятным хрипом. Я смотрела на него, и внутри что-то сжалось. Конечно, скотиной он был порядочной, но смотреть на мучения было тяжело.

    Доктор Нойман склонился над больным. Он тщательно, методично осматривал его, проверяя пульс, слушая дыхание через приложенное к груди ухо, осторожно приподнимая веки, чтобы взглянуть на глаза.

    Наконец, доктор Нойман выпрямился, опустил руки и издал тихий, задумчивый хмык. Он повернулся ко мне, и его взгляд был проницательным, словно он пытался заглянуть мне прямо в душу.

    - А вы, миссис Браун, - произнёс он, слегка прищурившись, - на самом деле, видимо, имеете медицинское образование? Это, действительно, серьёзный апоплексический удар.

    - Просто уже видела такое, - медленно ответила я, - и что вы можете сказать? Он поправится? Сможет восстановиться?

    Доктор задумался.

    - М-да, - взгляд его скользнул по мне. - Прогнозы, миссис Браун, не слишком обнадеживающие, учитывая... - он сделал жест рукой в воздухе, словно указывая на еще висящий в комнате запах виски, - ...образ жизни. И возраст, конечно.

    Он отошел от кровати, подошел к столу и начал доставать из своего саквояжа какие-то склянки и небольшие инструменты.

    - Надежда есть всегда, - произнес он, брякая содержимым саквояжа. - Но это потребует вашего неустанного ухода, миссис Браун. Мои рекомендации должны быть выполнены неукоснительно.

    Он повернулся ко мне, его голос стал строгим, как у учителя.

    - Первое и самое главное - полный покой. Никаких волнений, никаких резких движений. Он должен оставаться в постели. Постель должна быть сухой и чистой, меняйте белье ежедневно, если необходимо. Переворачивайте его осторожно каждые два-три часа, чтобы избежать пролежней - это очень важно, понимаете? Если появятся покраснения, немедленно обработайте их камфорным спиртом.

    Он достал небольшую бутылочку с темной жидкостью.

    - Вот это - слабительное. Принимать по столовой ложке утром, чтобы стул был регулярным. Застой в кишечнике может усугубить состояние. Пища - только легкая, жидкая. Бульоны, молоко, протертые кашицы. Никакого мяса, никаких пряностей, никакого алкоголя, разумеется. Вода - в достаточном количестве, но не залпом, а понемногу.

    Доктор вынул еще несколько пузырьков.

    - Вот это - камфорные капли. По пять капель на кусочек сахара три раза в день, для поддержания сердца. А это - обтирания. Разведите эту настойку, - он показал на другую бутылочку, - в теплой воде и обтирайте ему руки и ноги. Это поможет улучшить кровообращение.

    Он посмотрел на Салли, которая слушала его, затаив дыхание, пытаясь запомнить каждое слово.

    - И самое важное, миссис Браун: постоянное наблюдение. Следите за его дыханием, цветом лица. Если ему станет хуже - если дыхание станет совсем прерывистым, или он начнет задыхаться, или цвет лица сильно изменится - немедленно пришлите за мной. Если успею приехать - сделаю кровопускание. И не отчаивайтесь. В подобных случаях терпение и забота - вот лучшие лекарства.

    Он закончил, закрыл свой саквояж и посмотрел строго на всех по очереди.

    Салли спросила, утирая глаза:

    - Есть ли хоть какая-то надежда, доктор?

    - Всё зависит от ухода и воли Всевышнего, - отчеканил эскулап и направился к двери.

    Я прошла за ним.

    -Хотите выпить чего-нибудь прохладного? Салли, предложи что-нибудь.

    И тут же вспомнила об оплате доктору Нойману за визит. Мысли о деньгах в это непростое утро как-то выпали из головы, а спросить об этом мистера Брауна, который едва ли понимал, что происходит, было невозможно.

    - Доктор, - начала Эйлин, понизив голос, - скажите, пожалуйста… как мы можем… я имею в виду, сколько мы вам должны?

    Доктор Нойман лишь слегка улыбнулся, понимающе кивнув. Он был явно не из тех, кто привык обсуждать плату прямо в доме больного, особенно в такой ситуации.

    - Не беспокойтесь об этом, мисс, - ответил он мягко. - Я оставлю свой счет.

    Но я, чувствуя свою ответственность, решила уточнить у Салли, которая стояла поблизости, с тревогой прислушиваясь к каждому слову доктора.

    - Салли, - прошептала я, подойдя к ней поближе. - Есть ли у нас… есть ли у мистера Брауна деньги на оплату доктора? Я просто не знаю, как здесь заведено.

    Лицо Салли слегка покраснело, но она быстро кивнула.

    - Да, мисс. Слава Богу, я знаю где деньги. У хозяина всегда есть что-то на такие случаи. Я сейчас принесу.

    Через пару минут Салли вернулась, держа в ладони небольшой, но заметный мешочек из грубой ткани. Из него донесся характерный звон, когда она осторожно высыпала содержимое на полированный стол в прихожей. Это была небольшая горсть серебряных монет - несколько крупных долларов Моргана и, возможно, несколько полдолларовых или четвертаковых монет, переливающихся матовым блеском.

    Доктор Нойман, бросив быстрый взгляд на лежавшие деньги, кивнул Салли. Он взял из лежащих на столе денег две купюры.

    - Этого будет достаточно, миссис Браун, - сказал он, убирая их в карман жилета. - И не забудьте про рекомендации.

    Он ещё раз внимательно посмотрел на Салли, словно взвешивая в уме предстоящие трудности, затем повернулся к Эйлин.

    - А теперь, миссис Браун, мне пора. Помните о моих словах.

    Пока Салли угощала доктора и Грету прохладным мятным напитком, я присела на стул, чувствуя, как дрожат руки.

    "Господи божечки, да что ж на меня такое свалилось?! Ещё вчера я, дура наивная, радовалась, перешивая себе одежду, мечтала о том, как объезжу того самого скакуна! А что на меня свалилось сегодня? Да это же какая-то огромная гора проблем и забот, и я даже не представляю их масштаба, и что мне, чёрт возьми, делать дальше?! Это ведь всё! Это не просто покрасить фасад дома и посадить цветы для красоты, это управлять рабочими, давать распоряжения, а я понятия не имею, из чего состоит это хозяйство! Есть ли тут какие-то посадки? Поля? Какая-то другая живность, кроме лошадей? Я ведь ни о чём таком и не думала! Это же нужно платить по счетам, вести какую-то бухгалтерию! И опять же, я даже сегодня не знала, есть ли у нас деньги на доктора. Я вообще ничего не знаю, ровным счётом НИЧЕГО!"

    После того, как мы проводили доктора Ноймана и Грету, с которой я тепло попрощалась, Салли, взглянув на меня, сочувственно спросила:

    - Эйлин, может, покушаешь? На тебе лица нет.

    Я поняла, что она права: мне действительно нужно что-нибудь съесть, чтобы эта противная дрожь в коленях наконец утихла. Усаживаясь за стол, я посмотрела на Салли и, собравшись с духом, твёрдо произнесла:

    - Садись со мной, пожалуйста. И расскажи мне всё-всё, что ты знаешь о ранчо Брауна. Вернее всё, что мне нужно знать, если придётся какое-то время вести дела.

  

  
    Глава 10

    Каждое мое утро теперь начиналось одинаково - с ухода за мистером Брауном. Мы с Салли, с помощью Сая, который старался теперь для меня, как мог, переворачивали неподвижное тело Оливера, меняли постельное и нательное белье, обмывали его. Я пыталась накормить его бульоном с ложечки, но большая часть проливалась мимо, и эта беспомощность усложняла процесс.

    Если в первые дни в глазах мистера Брауна можно было прочитать какие-то эмоции - страх, гнев, мольбу, то сейчас он стал практически безучастным и всё больше напоминал живой труп.

    Я, как могла, старалась расшевелить его. Рассказывала о текущих делах, о погоде, о местных новостях. А потом уходила, чтобы до вечера погрузиться в ежедневный водоворот дел. Каждый раз я ловила себя на одной и той же мысли: как, ну как он справлялся со всем этим в одиночку? Из рассказов Салли я узнала, что он принципиально не хотел нанимать управляющего, считая это лишней тратой денег.

    На следующий же день после случившегося с Брауном, я заставила Салли показать мне все владения. Мы обошли всех животных, каждый загон, прошли вдоль кукурузного поля, протоптались по огороду.

    Я записывала всё, что видела, в маленький блокнот, который Салли принесла мне из комнаты мистера Брауна - сколько коров, сколько свиней, сколько куриц. Всюду царил беспорядок, стоял неприятный запах, а животные выглядели худыми и несчастными. Пара десятков тощих коров, с десяток замурзаных свиней да куры, которые неслись через раз.

    Небольшое кукурузное поле, уже начавшее зарастать сорняками, и запущенный огород на котором самоотверженно боролись за жизнь фасоль, картофель, лук, морковь, капуста и тыквы с кабачками. Всё это едва дышало, держалось на честном слове и упрямстве хозяина.

    Земли́ под вспашку было больше, однако, ею никто не занимался уже пару лет.

    Но больше всего меня, конечно, волновали конюшня - пока что я откладывала мысли о ней: лошади были более-менее в порядке - и бухгалтерия. Салли притащила мне стопку пыльных гроссбухов. Я часами сидела над ними, хватаясь за голову от беспорядочных записей и цифр, которые никак не сходились. Я пыталась понять, как велся учет, кому и сколько мы должны, и где хоть какие-то деньги, чтобы платить работникам и совершенно не знала, с чего начать. Деньги, если они и были, всё равно имели свойство заканчиваться, а скотину нужно было кормить, и чем-то лучшим, чем то, что мы имели. А ведь не за горами было и время оплаты труда работников.

    Каждый вечер я буквально падала в постель, обессиленная до дрожи в коленях, и в голове стучала одна и та же мысль. Какая ирония... Я ведь всего-то хотела работать на конюшне. Хотела объездить прекрасного скакуна. Мечтала о деле, которое захватит меня с головой. Что ж, получай, графинюшка, по полной программе. Бойтесь своих желаний - иногда они имеют свойство сбываться. Интересно, за что ж тебя так родители-то невзлюбили? В чём провинилась, что тебя сослали сюда, на другой край света с глаз долой?

    Иногда я позволяла себе иронизировать - не вслух, разумеется, что дескать мистер Браун хорошо устроился: напился напоследок и свалил от катастрофы в люлю.

    Наконец, я поняла - так больше продолжаться не может. Нет, не так. Я поняла, что я так не могу. Мне нужен был четкий план. В моих действиях не было строгого порядка - я бросалась делать то одно, то другое. В итоге заканчивались силы, а толку было чуть больше, чем ничего.

    После этого осознания мой первый шаг был к работникам. Сай, как всегда, работал молча, его движения были точными и уверенными. Он поздоровался со мной, хотя мы уже виделись утром. Другие двое, Джек и старый Том, лениво перебирали сено. При моём появлении они чуть сдвинули шляпы в знак приветствия.

    - Доброе утро, джентльмены, - сказала я, стараясь придать голосу побольше уверенности. Они подняли на меня удивленные взгляды.

    - Мистер Браун серьёзно болен, и я теперь за все отвечаю. Нам нужно привести ранчо в порядок. Кому что нужно для работы? Сколько сена осталось? Когда чистили загоны? Где инструменты для прополки? - Вопросы сыпались один за другим, но они отвечали неохотно, пожимали плечами, иногда переглядывались. Я поняла, что они привыкли к отсутствию контроля и не горели желанием внезапно напрягаться, а тем более подчиняться женщине.

    Пришлось быть настойчивее.

    - Если кого-то что-то не устраивает - можете быть свободны. Сейчас же поеду в город и найду людей, которые желают работать, - добавила я невозмутимо. Но, естественно, это прозвучало, как угроза и работники, переглядываясь, кивнули мне. Только Сай слушал спокойно - в нём я была уверена теперь.

    - Да, мэм. Говорите, что делать нужно, - произнёс, наконец, старый Том. И я незаметно выдохнула.

    Я сказала Саю, чтобы он вместе с Томом проверил запасы корма и составил список того, что нужно докупить. Джеку поручила заняться прополкой кукурузного поля. Я буквально стояла над душой, пока они не двинулись с места и чувствовала их невысказанное раздражение, их сомнения в моих способностях, но я не могла позволить себе сдаться. Если я проявлю слабость сейчас, мне действительно придётся искать и нанимать новых людей, а тратить на это время не хотелось.

    Самым сложным оказалось разобраться с финансами. Те гроссбухи были настоящим лабиринтом. Некоторые страницы были испачканы, цифры написаны в разнобой, да еще и записи велись по какой-то совершенно непонятной мне системе. Я даже принципов ведения бухгалтерии не знала. Просто понимала, что нужно всё подсчитать и свести доходы с расходами. Найти и залатать бреши, избавиться от балласта, найти сильные стороны ранчо. Часами я сидела за столом при свете керосиновой лампы, пытаясь понять откуда приходят деньги и куда они уходят. Сколько принесли проданные в прошлом месяце овцы? Сколько мы должны мистеру О'Малли за доски? Записи об этом присутствовали, но следы отчётов бесследно терялись.

    Салли была мало чем полезной в этом вопросе. Она знала, что мистер Браун держал деньги в шкафу в своей комнате. И принесла мне остатки. Денег было катастрофически мало.

    - Может быть, есть счёт? - попыталась выяснить я, почти отчаявшись.

    Салли потупилась.

    - Я не знаю, Эйлин, откуда мне. Мистер Браун всегда платил наличными, но последние недели… почти не осталось. Всё заканчивалось: керосин, соль, сахар, мыло. Я просила подкупить, а он отмахивался.

    Это был удар. Как платить работникам? Как купить корм? Я почувствовала, как к горлу подступает паника, та самая, которую я сдерживала с момента приезда. Вспомнила, как не знала, есть ли у нас деньги на доктора. Казалось, что этот дом, это ранчо - бездонная яма, которая тянет из меня последние силы.

    Я поняла, что мне придется искать эти деньги самой. Или каким-то образом заработать их. Продавать животных? Но кого? Они и так еле дышали. Продавать землю? Не хватало еще потерять дом.

    Каждый день я вставала раньше обычного, чтобы успеть проверить, что сделали рабочие, дать новые указания, пройтись по конюшне - единственная моя отдушина, а потом помочь на огороде и с животными. И снова вернуться к книгам, к расчетам.

    Я привыкла к ранним подъемам и к физической работе и в прошлой жизни, но умственная нагрузка, попытка понять это запущенное хозяйство, выматывала куда сильнее. Иногда я ловила себя на мысли, что если бы не беспомощный Браун и моя ответственность за него, за Салли - я бы просто сбежала. Но я не могла. “Захотела бы - не убежала, к концу дня еле на ногах стою”.

    Ворчала, ужиная с Салли:

    - Немудрено, что старик Браун запил, а сыночек сбежал - хорошо понимаю их обоих.

    Каждое, даже самое маленькое, достижение - прополотый ряд кукурузы, чистый загон, наконец-то сошедшиеся две-три цифры в гроссбухе - давало крохотное, но такое важное чувство удовлетворения. Как там? Курочка по зёрнышку клюёт, точно…

    В то утро, когда я уже начала более-менее ориентироваться в хаосе, все, казалось, решило обрушиться разом. Меня разбудили громкие блеяния и крики. Выскочив на крыльцо, я увидела, что все овцы, сломав прогнившую изгородь, разбежались по территории, радуясь свободе. Сай и еще пара парней уже пытались их собрать, но это было все равно, что ловить ветер. Пока все скопом гонялись за парнокопытными беглецами, а я спешно обувалась, чтобы помочь, на крыльцо дома, запыхавшись, ввалился один из работников, держа в руках стопку писем.

    - Мисс Эйлин! - прохрипел он, протягивая мне конверты. - Пришли письма! Я обратно, за овцами…

    Я взяла пачку, и мои глаза пробежали по гневным надписям: "Срочно к оплате!" и "Последнее предупреждение!". Счета за фураж, за сено, за ремонт прохудившейся крыши амбара, который, на мой взгляд, так и не был сделан. Руки задрожали. Не успела я переварить это, как послышался глухой стон со двора. Водяной насос, который качал воду для скотины, издал последний хрип и замер. Он был старым и ржавым, но теперь совсем перестал работать.

    Счета от поставщиков жгли мне руку, пока двор наполнялся блеянием последних загоняемых в овчин овец и надрывным скрипом сломанного насоса. Работники замерли в ожидании дальнейших распоряжений.

    Мой взгляд упал на здание конюшни - единственное, что было в порядке. И при всей моей любви к лошадям, не могла понять, как мистер Браун мог спустить все деньги на этих дорогущих чистопородных скакунов, когда ранчо буквально разваливалось. Ведь он получил меня в жены, за меня приплатили, и разве не должен был он обеспечить хозяйство хотя бы всем необходимым?!

    И тут меня пронзила мысль о Себастьяне. Что там этого нежного цветочка заставило сбежать из дома? Злая я была, как собака. Бешеная.

    - Где, черт возьми, этот ваш Себастьян? - слова сами вырвались у меня, резче, чем я ожидала. Рабочие замялись, отвели глаза. - Почему он не здесь, когда всё разваливается? Это же его дом! Он наследник!

    Весь день прошел в лихорадочных попытках залатать дыры: Сая отправили чинить изгородь, других - искать нескольких овец, мне предстояло разобраться со счетами и ответить на них с просьбой отсрочки. К вечеру я чувствовала себя абсолютно опустошенной. Мы с Салли сидели на кухне, доедая скромный ужин. Она убирала со стола, а я, обхватив голову руками, смотрела в одну точку. В висках стучало, а в душе клокотал гнев.

    - Я просто не понимаю, Салли, - тихо, но твердо начала я, поднимая взгляд. - Целое ранчо на грани развала, сумасшедшие долги, умирающий человек… и никаких ответов.

    Салли поджала губы, перебирая тарелки. Ее молчание стало невыносимым.

    - Почему никто не говорит о Себастьяне? - мой голос стал громче. - Как будто его и не было вовсе! Это его дом, Салли! Он должен знать, что отец его едва жив, что ранчо скоро с молотка пойдёт. Где он? Расскажи мне! - Я встала, подошла к ней, и, кажется, впервые заговорила по-настоящему требовательно.

    - Я слышала от Брауна, что это я виновата. Может, мне нужно найти его и просить прощения? Только вот я не знаю, за что. Что мне делать, Салли? Помоги мне, расскажи, как всё было!

    Я посмотрела на неё, и мои глаза, должно быть, были полны такой отчаянной мольбы, что Салли, медленно опустившись на стул, наконец-то решилась.

    - Пока миссис Браун была жива, Эйлин, всё было иначе. Она была сердцем этого места. И якорем для мистера Брауна. Он ведь всегда грезил скачками, горел ими, но её слово, её спокойный взгляд… они держали его на земле. Она умела направить его энергию на ранчо, на скот, на настоящее дело.

    А когда её не стало… словно плотину прорвало. Вся страсть, что раньше сдерживалась, выплеснулась наружу. Все деньги, что приносило ранчо, вся прибыль… всё стало уходить на его мечту. Он продавал скот, чтобы купить одного жеребца за другим, потом закладывал землю, чтобы содержать их. Ранчо стало хиреть на глазах, приходить в упадок. Себастьян бился как рыба об лёд, пытался всё спасти, но что он мог один против одержимости отца? Мы уже стояли на краю, мисс… Ещё немного, и ранчо бы продали за долги.

    И тут пришло то письмо. Из Англии. Я никогда не видела мистера Брауна таким… сияющим. Он влетел в гостиную, где сидел Себастьян, и с порога закричал: „Спасены! Я нашел тебе невесту!“ Рассказывал, захлёбываясь, что им немедленно нужно готовиться к свадьбе.

    Себастьян застыл. Он ведь… он совсем другой. Для него важно, чтобы девушка по сердцу пришлась, чтобы чувства были. Он так и сказал отцу. А мистер Браун только отмахнулся. „Любовь! Это всё глупости! - кричал он. - Главное - за неё дают приданое! Столько, что хватит на покупку четырёх отменных скакунов! Четырёх, Себастьян! С ними мы вернём всё сторицей! Мы снова будем на коне!“

    Для Себастьяна это было последней каплей. Предательством. Бедный мальчик. Он сказал, что отец продаёт его будущее, продаёт память о матери за призрачный шанс на славу и быстрые деньги. Кричали они страшно… Я слышала, как Себастьян сказал: „Я не буду смотреть, как ты проигрываешь на скачках последнее, что от неё осталось“. Потом… он просто собрал вещи и уехал.

    А мистер Браун винит тебя, детка… потому что так проще, Эйлин. Проще винить тебя, чем каждый день смотреть в зеркало и видеть там человека, который своими руками выгнал единственного сына и чуть не погубил дело всей жизни своей жены. Ты… ты стала удобным оправданием его собственной слабости и глупости.

    Я слушала Салли, и каждое её слово отдавалось во мне какой-то глухой болью. Это была и горечь за сломанные судьбы, и острая ненависть к поступкам мистера Брауна, и одновременно глубокое, щемящее понимание и сочувствие к несчастному сыну. Все самые теплые чувства мои в этот момент были обращены к человеку, которого я никогда не видела, к Себастьяну Брауну. А всё презрение, вся горечь от всего, что я только что услышала, конечно же, были направлены на его отца.

    Голос Салли замолк, оставив после себя оглушающую тишину, наполненную чужой болью и моей собственной. Я подняла на неё взгляд.

    - Необходимо найти Себастьяна, Салли. У него есть дом, и он должен знать, что здесь происходит. Возможно, теперь он захочет вернуться.

  

  
    Глава 11

    Мой голос повис в гнетущей тишине кухни. Я смотрела на Салли, ожидая ответа, который как будто бы мог изменить всё. Её лицо, испещренное мелкими морщинками, выражало растерянность и страх.

    - Да где ж мы его теперь сыщем, мисс Эйлин? - наконец проговорила она, нервно комкая свой льняной в клеточку платочек. Её голос дрогнул. - Во Фредериксберге его точно нет. Мистер Браун первым делом туда кинулся, всё там перерыл. А других-то мест я и не знаю даже, куда он мог податься…

    Она умолкла, сокрушенно покачав головой. Но во мне уже зажёгся огонек надежды, который не давал отчаянию взять верх. Я не могла позволить себе эту роскошь - сдаться.

    - Нет, Салли, - сказала я твёрдо, стараясь, чтобы мой голос не выдавал волнения. - Если отец ищет сына, он не остановится на одном городе. Он бы расспрашивал родственников, друзей, знакомых… Хоть кого-то. Себастьян не мог просто испариться. Мистер Браун уезжал куда-нибудь искать его? Нет? Ну вот, значит мог с кем-то переписываться. Должны были остаться письма.

    Салли замерла, её взгляд устремился в одну точку. Она нахмурилась, словно пытаясь ухватить за хвост ускользающее воспоминание.

    - Письма… - прошептала она, и её глаза расширились. - Точно… Были письма. Ещё где-то с полгода после отъезда Сэба приходили, и правда. Из разных мест. Мистер Браун их брал, читал, а потом рвал в клочья и в камин швырял. Некоторые просто сминал и отбрасывал в сторону. Может, какие и правда сохранил?

    Моё сердце пропустило удар. Это была настоящая, осязаемая зацепка.

    - Салли, нам нужно их найти, - я подалась вперёд, понизив голос до заговорщического шёпота. - Любой клочок, любой конверт с адресом. Это наш единственный шанс понять, где он и как его найти.

    Она посмотрела на меня, и в её уставших глазах я впервые за этот вечер увидела не страх, а робкую решимость. Она кивнула.

    - Хорошо, мисс Эйлин. Я поищу. Как только мистер Браун уснёт покрепче, я всё обыщу в его кабинете.

    Салли ещё раз кивнула решительно. Мы обе понимали, что предпринять что-то нужно как можно скорее.

    Ночь опустилась на ранчо, окутав его тишиной и запахами свежей земли и сена. Я услышала, как Салли, дождавшись, пока мистер Браун окончательно уснёт, тихонько проскользнула в его комнату. Каждый скрип половицы, каждый шорох казались мне оглушительными в этой темноте. Конечно, парализованный Браун не мог возразить против обыска в его комнате, но и делать это под его взглядом никому не хотелось.

    Я прислушивалась, затаив дыхание, к звукам из соседней комнаты. Наконец, спустя, казалось, целую вечность, послышался легкий стук в мою дверь.

    Салли стояла на пороге, прижимая к груди небольшой свёрток, обмотанный кухонным полотенцем. В её глазах плескалась смесь триумфа и страха.

    - Вот, мисс Эйлин, - прошептала она, передавая мне дрожащими руками. - Вот те самые, которые не сожжёные, смятые. Были засунуты в дальний ящик бюро.

    Мы сели у стола, при свете одинокой керосиновой лампы. Салли развернула полотенце. На столешнице рассыпались листы и конверты, измятые и местами порванные клочки бумаги.

    Мой взгляд выхватил несколько конвертов, адресованных Эйлин сюда, в Хилл-Кантри. Те самые письма. Он забрал их у меня тогда, в тот день, когда пришёл “сопровождать” меня на ужин. Я отодвинула их в сторону, подальше от себя. Сейчас не до этого. Мне нужен Себастьян. Да и какое в сущности мне дело до этих писем… Это прошлое Эйлин, меня оно никак не касалось.

    И я принялась рассматривать остальные письма. Это была переписка Оливера Брауна. Десятка полтора ответов от его многочисленных родственников и знакомых, к которым он обращался с вопросами о сыне.

    Большинство из них были однотипными, отрезающими всякую надежду:

    «...нет, Оливер, Себастьян у нас не появлялся. И вестей от него не было. Надеюсь, ты найдешь его…»

    «...ничего не слышали о Себастьяне. Пусть Бог благословит его путь…»

    «...давно не виделись. Может, он подался на Запад? Слышал, там много возможностей…»

    Я перебирала их одно за другим, мои пальцы чувствовали мятую, потрепанную бумагу, а глаза вглядывались в каждый завиток чернил. И вот, почти в самом конце стопки, моё внимание привлекло письмо от некой Бесс Томпсон, проживающей в небольшом городке Сан-Маркос. Почерк был размашистым, а буквы угловатыми. Как будто выдавали раздраженный тон его обладательницы.

    - Сан-Маркос… - протянула я вслух, раскрывая конверт. Меня этот почерк зацепил чем-то, возможно говорила интуиция, а может потому, что письмо было последним из найденных служанкой.

    Салли, которая сидела рядом, внимательно наблюдая за моим лицом, вдруг встрепенулась.

    - Сан-Маркос! Конечно! - воскликнула она, почти шёпотом, но с такой силой, что я вздрогнула. - Это же там живет сестра миссис Браун, матери Себастьяна. Его тётя Бесс! Она же его и крестная мать, я и забыла совсем. Помню, как мисс Эмма говорила о ней, что эта сестра Бесс очень набожная католичка, и они всегда поддерживали связь. Сюда она почему-то не приезжала никогда. Может, из-за мистера Брауна… Если Себастьян и мог к кому-то обратиться, то к ней - точно.

    Моё сердце забилось чаще. Вот оно! Ключ. Если Себастьян действительно подался к своей крестной матери, сестре его покойной матери, то это объясняет, почему Оливер Браун не смог его найти. Тётка могла просто не выдать нахождение любимого племянника у себя.

    - Ты уверена, Салли? - спросила я, стараясь скрыть дрожь в голосе.

    - Абсолютно, мисс Эйлин, - твердо ответила она. - Мисс Эмма говорила, что Бесс всегда была для Себастьяна как вторая мать. И к тому же, его тетя Бесс - она не просто набожная прихожанка. Она очень уважаемая женщина в католической общине, духовная наставница многих, и её слово имеет большой вес. Эмма очень гордилась сестрой, говорила, что она посланница архангела Михаила - такая же суровая, но справедливая. А о себе говорила: я, мол, грешница. Святая у нас в семье только Бесс.

    Это объясняло многое. В письме тетя Бесс писала, чтобы Оливер Браун перестал посылать к ней людей, что Себастьяна у неё нет и не было. Однако интонация письма, его почти раздраженная твердость, выдавала нечто большее. Возможно, она хотела защитить Сэба от отца, зная характер Оливера. И вот эта её значимость в церковных кругах могла быть тем самым щитом, который не позволил Оливеру Брауну просто так ворваться к ней и силой забрать сына. Он, будучи сам верующим человеком, пусть и по-своему, наверняка не хотел идти на открытый конфликт с таким уважаемым человеком в приходе.

    Это открытие перевернуло всё. У меня появился настоящий след. И если Себастьян у нее, это значит, что...

    - Значит, Сан-Маркос, - прошептала я, и в голове уже выстраивался план. - Мне необходимо туда поехать.

    Салли, до этого такая оживленная, вдруг замялась. Она начала перебирать подол своего фартука, взгляд её забегал по комнате, избегая моего лица. Я почувствовала, как её прежняя решимость испаряется, и на её место приходит неловкость.

    - Эйлин, детка… - начала она, её голос звучал неуверенно. - Боюсь, это не так просто, как тебе кажется.

    - Что ты имеешь в виду? - моё сердце сжалось от нехорошего предчувствия.

    Салли глубоко вздохнула, словно собираясь с духом.

    - Вряд ли миссис Томпсон… да и сам Себастьян, будут тебе рады, детка. Себастьян… Он ведь не просто нехорошо отнесся к этой затее женитьбы по расчету. Он… он тогда сказал, что если девица соглашается на такое, то кто знает, что за темное прошлое там у неё. Он не мог понять, почему ты согласилась на это, Эйлин. Он думал, что ты просто... ну, что ты такая же, как его отец, готовая на все ради выгоды, или что у тебя есть какая-то своя тайна, раз уж ты приняла такое предложение.

    Эммм... Новые дела. Темное прошлое? Он действительно так думал? Я чувствовала, как кровь прилила к лицу, а затем отхлынула, оставляя ощущение холода. Значит, не только гнев и обида на отца, но и такое вот мнение обо мне.

    - Он… он так и сказал? - выдавила я, чувствуя, как внутри взметнулось возмущение. Как он смеет судить меня? Кто он такой, чтобы приписывать мне темное прошлое? Я ведь…

    Салли лишь виновато кивнула, не поднимая на меня глаз.

    “А ведь я…Кто?” Уже почти полностью отождествляя себя с Эйлин, я совсем забыла, что не могу ответить на этот вопрос.

    За первой волной возмущения, пришло другое, более холодное, но отрезвляющее осознание. А что Я знаю об Эйлин? О её прошлом, о том пути, который привёл её сюда, на это ранчо, замуж за этого старика? Почему она не сказала «нет» в церкви? И тогда я по-новому взглянула на письма, которые отодвинула в сторонку.

    Неужели для того, чтобы смотреть Себастьяну в глаза, мне придётся перечитать их? Эта мысль была крайне неприятной, даже пугающей. Почему? Я оказалась здесь, не помня ничего, как чистый лист. И на этом листе я начала писать свою историю. Да, она была непростой, порой жестокой, но она была моей. Я стала Эйлин, которая умела усмирять коней, управляться с хозяйством, которая чувствовала себя нужной и полезной, глядя в глаза умирающему старику и принимая непростые решения. Я создавала себя здесь, своими руками, своим упрямством и характером.

    Письма же... письма могли рассказать совсем другую историю. Я боялась, что они разрушат всё то, что я с таким трудом здесь строила. Вдруг мне придется признать, что я - не Марина уже, и не новый человек, а лишь осколки старого.

    Пока я была погружена в свои мысли, Салли, видимо, уловила мое состояние и предложила практичное решение, словно не замечая моей внутренней борьбы:

    - Я вот думаю, Сай не откажется, Эйлин. Пошлите его туда, в Сан-Маркос. Ему Сэб точно рад будет, и выслушает. А Сай-то плохого про вас не скажет. Глядишь, и уговорит вернуться.

    Слова Салли звучали вполне разумно и веско. Действительно, учитывая их давнюю дружбу, Себастьян наверняка доверял Саймону. Только Саймон мог бы поехать разыскать его, ведь именно он был способен донести до младшего Брауна правду о происходящем на ранчо, и Себастьян, возможно, выслушал бы его без предубеждения.

    Я кивнула.

    - Ты права, Салли. Завтра же утром я позову Сая помочь мне - пора уже Громобоя приучать слушаться и хотя бы начать учить его ходить рядом. Пока что лучше это делать вдвоём. Тогда и попрошу Саймона съездить в Сан-Марко.

  

  
    Глава 12

    Раннее утро здесь всегда было особенным, а воздух еще прохладным после ночи. Я всегда любила эти минуты, когда мир только просыпается, а вокруг царит спокойствие, прерываемое лишь щебетом птиц и тихим фырканьем лошадей в стойлах. Сегодня же к этому спокойствию примешивалось волнение перед важным разговором, который должен был состояться.

    Вчерашний вечер с Салли подарил мне не просто зацепку, а реальный шанс. Себастьян… Мы действительно могли его найти. Было очень тревожно. Как он отреагирует? Ранчо трещало по швам, и каждый день промедления мог стать фатальным.

    Я тихонько вышла из дома, завернувшись в теплую шаль. Саймон уже ждал у конюшни, его силуэт четко вырисовывался на фоне едва светлеющего неба. Он всегда был на своем посту задолго до того, как другие начинали суетиться. Я улыбнулась ему, и он кивнул в ответ, его глаза блеснули.

    - Доброе утро, мэм, - его голос был тихим, уважительным.

    - Доброе утро, Саймон. Готов?

    Он улыбнулся, и я увидела, как его взгляд скользнул к стойлу Громобоя. Кажется, он тоже горел желанием поработать с этим конем.

    Мы подошли к стойлу. Громобой, высокий, вороной как ночь, с блестящей шерстью, отливающей синевой на солнце, нервно перебирал копытами. Его мощные, хорошо очерченные мышцы перекатывались под гладкой кожей, демонстрируя скрытую силу. В его огромных умных глазах читалась не просто дикость, а скорее настороженность и готовность к движению, к вызову. Он фыркнул, поводя головой, когда мы приблизились, но в его поведении не было агрессии, лишь необузданная, первозданная энергия, которую нужно было направить.

    Я подошла к нему медленно, без резких движений. Мой голос был тихим, наполненным спокойствием, которое я надеялась передать и ему.

    - Ну, что, мой мальчик? Пора размяться, - пробормотала я, протягивая руку. Он осторожно понюхал мою ладонь, и я почувствовала его теплое дыхание. Затем я мягко провела его по шее, ощущая гладкость шерсти. Саймон ловко помогал, держа узду, его спокойное, уверенное присутствие рядом придавало мне еще больше уверенности. Это была работа, которая требовала полного сосредоточения и взаимопонимания, и мы вдвоем были отличной командой.

    Мы вывели Громобоя из стойла и медленно пошли по знакомой тропе, которая вела к дальней части пастбища. Каждый наш шаг был уроком для коня, каждое прикосновение - подтверждением доверия. Я объясняла Саймону, как важно научить его идти рядом, принимать наши команды, не пугаться неожиданных звуков. Это была кропотливая работа, требующая терпения и понимания психологии животного. Громобой был умен, он быстро схватывал, но его нервная натура требовала постоянного внимания.

    Однако, я чувствовала, что сегодня я невольно отвлекаюсь.

    - Знаешь, Саймон, - начала я, стараясь, чтобы мой голос звучал спокойно, несмотря на внутреннее волнение, - после вчерашнего разговора с Салли, кажется, у нас появилась догадка, где может быть Себастьян.

    Саймон резко остановился, его глаза расширились от удивления. Громобой тоже почувствовал перемену в нашем настроении и нервно зафыркал, но Саймон тут же мягко погладил его, успокаивая.

    - Ох, мэм! - воскликнул он, и в его голосе прозвучали одновременно и надежда, и недоверие. - Радость-то какая! Дай Бог, чтобы это оказалось правдой!

    Я кивнула, глядя ему прямо в глаза.

    - Мы очень на это надеемся, Саймон. И именно поэтому я должна с тобой серьезно поговорить. Дела на ранчо обстоят непросто. Ты ведь сам видишь, как всё… рушится. Мы с Салли, конечно, стараемся изо всех сил, и ты моя правая рука, без тебя я бы и вовсе не справилась. Но ранчо… это дом Себастьяна, его наследство. Он должен приехать.

    Сай слушал меня внимательно, его лицо было серьезным и сосредоточенным. В его глазах читалось понимание всей тяжести ситуации.

    - Я хочу попросить тебя съездить в Сан-Марко, большая вероятность, что он остановился у своей тёти Бесс - продолжила я. - Это не точно, но... От людей отца он, возможно, скрывался, я понимаю. Но ты - это другое. Вы ведь дружили, Саймон. Он тебя знает, доверяет тебе. Я уверена, что он выслушает тебя без предубеждения. Ты единственный, кто сможет донести до него правду о том, что здесь происходит, и убедить его вернуться.

    Я замолчала, ожидая его реакции. Важно было знать, что он сам думает об этом - от него зависел результат этой поездки. Но я также знала, что Саймон был одним из самых надежных и преданных людей, которых я встречала.

    Он опустил взгляд на мгновение, а затем поднял его, и в его глазах я увидела решимость.

    - Конечно, мэм! Я готов. Тут всего-то дня два-три пути. Хоть сейчас! Если есть хоть один шанс найти его и убедить вернуться, я сделаю всё, что в моих силах. Ранчо - это и мой дом тоже.

    Я почувствовала, как огромный груз свалился с моих плеч. Впервые за долгое время появилась реальная, осязаемая надежда. Тяжесть, которая давила на меня последние дни, начала отступать, уступая место чувству облегчения.

    - Отлично, Саймон, - с облегчением произнесла я. - А мы с Салли соберем тебя в дорогу. Принеси вещи, которые нужно постирать, чтобы всё было свежим. Еды тебе наготовим. И я посмотрю, что у нас по деньгам, дам тебе с собой сколько смогу, чтобы ты мог спокойно поехать, ни о чем не беспокоясь.

    Сай просто кивнул и мы продолжили свой путь с Громобоем. Я верила, что Саймон справится. И я верила, что Себастьян вернется. Возьмёт дом в свои руки и всё будет хорошо.

    На следующее утро, едва рассвело, Сай уже был готов к отъезду. Солнце только-только начинало золотить вершины холмов, бросая длинные тени по двору. Салли стояла у ворот, её лицо было нахмуренным, но в глазах светилась надежда. Она порывисто обняла Сая, перекрестила его широким, размашистым жестом и напутствовала:

    - Давай, сынок, привези его домой. Да поможет тебе Господь.

    Сай лишь коротко кивнул, его взгляд был серьёзен. Он погладил по шее свою лошадь, крепкую, светло-серую кобылу по кличке Дейзи, которая, казалось, понимала важность их миссии. Дейзи не была самым быстрым скакуном на ранчо, но её выносливость и надёжность не вызывали сомнений.

    Когда я смотрела, как они удаляются по пыльной тропе, исчезая в утреннем тумане, сердце сжалось. Салли подтвердила, что до Сан-Марко путь занимал два, а то и все три дня. А значит, обратная дорога и время на поиски займут как минимум неделю, если не больше. Я прикинула в уме: десять дней, это был самый оптимистичный расклад. Десять долгих дней ожидания, когда каждый шорох будет казаться приближающимся стуком копыт, а каждый новый рассвет будет только напоминать о прошедших часах. Я старалась отгонять от себя дурные мысли. А что, если Себастьяна там не будет? Что, если тетка не соврала, и он действительно исчез? Нет, я не могла допустить таких мыслей. Нужно было верить. Только так можно было сохранить хоть какой-то душевный покой.

    Каждое утро я поднималась на пару часов раньше обычного. Ночь ещё крепко держала ранчо в своих объятиях, когда я уже спускалась в конюшню. Там, в полумраке, меня ждал Громобой. Он был великолепен, этот черный жеребец - словно высеченная из камня статуя, живая и дышащая мощью. Его глаза, поначалу настороженные, теперь с каждым днём становились мягче, когда он видел меня. Я всегда начинала с того, что тихонько разговаривала с ним, пока чистила его блестящую шерсть. В эти минуты я не просто выполняла работу - я чувствовала его дыхание, тепло его тела, ощущала, как он постепенно расслабляется под моими руками, начинает доверять.

    Я приучала его к рукам медленно, понемногу. Сначала просто гладила по шее, потом по холке, потом по гладкому крупу. Он дёргался, но не лягался, не кусался. Его недоверие постепенно сменялось любопытством. Я брала с собой яблоки или морковь - он поначалу брал их губами осторожно, словно боясь, а потом привык и даже фыркал, требуя еще. Это было моим маленьким секретом, моим утренним ритуалом, который давал силы на весь предстоящий день. Я выводила его на задний выгон, и мы просто гуляли. Я учила его идти рядом, не тянуть, не отставать. Каждый его шаг, каждый поворот головы, каждое движение ушей - я наблюдала за ним, изучала его характер. И с каждым днем я все больше убеждалась: этот конь - чистокровный скакун, настоящий природный дар. Его движения были грациозны, стремительны, в них чувствовалась неимоверная сила и скорость. Это была не просто лошадь, это была стрела, молния, способная обогнать ветер.

    И тогда в голову неизбежно приходили мысли о финансовых проблемах. Если бы продать сейчас всех породистых скакунов, которых набрал мистер Браун... Это решило бы большинство проблем. Продать, наладить хозяйство, заработать денег и купить новых. Но при этой мысли мое сердце начинало просто ныть и разрываться. И Громобой и другие лошади на конюшне уже стали частью моей души. Нет. Только если другого выхода совсем не будет…

    Ранчо поглощало меня целиком. Мне не хотелось просто сидеть и командовать. Когда Салли и ребята трудились с утра до ночи, я чувствовала себя обязанной работать наравне со всеми, даже больше. Я работала на огороде, где мы выращивали овощи, чтобы прокормить себя и рабочих. Я полола, поливала, собирала урожай, забывая о своих нежных руках. Помогала на конюшне - гребла навоз, чистила стойла, таскала сено. Грязная, потная, уставшая, но с какой-то внутренней одержимостью я погружалась в эту физическую работу. Я чувствовала, что это моё место, моё призвание, если уж я оказалась здесь, пережив уже одну жизнь. Не просто так. Я почти не замечала, как забиваются мышцы, как ноют от усталости колени. Главное - я видела результат нашего труда, и это давало мне сил.

    Как-то вечером, когда я едва могла разогнуть спину после целого дня уборки в одном из сараев - мы наводили там порядок, готовясь к осени, Салли застала меня за штопкой рабочих рубашек. Я сидела на низкой табуретке у очага, где уютно потрескивали поленья, а свет от пламени бросал причудливые тени на стены. В руках у меня была дырявая на локте рубаха старого Тома. Я сосредоточенно продевала нитку в иголку, старалась сделать шов аккуратным и прочным.

    - Эйлин, детка, ну ты посмотри на себя, - голос Салли был мягким, но в нем слышалась явная тревога. Она присела рядом, протянула руку и аккуратно коснулась моего лица. - Синяки под глазами, осунулась. Ну нельзя же так! Ты так себя совсем загонишь.

    Я улыбнулась ей, чувствуя, как нежно её прикосновение.

    - Не могу иначе, Салли. Мне так спокойнее. А рубашки сами себя не починят, - я кивнула на стопку рабочего белья, что лежала рядом.

    Салли вздохнула.

    - Да я бы сама, милая. Ты и так весь день на ногах. Порой мне кажется, что ты работаешь за десятерых.

    - Ты же сама говорила, что сейчас каждая пара рук на счету, - я пожала плечами, возвращаясь к работе. - И мне это нравится. Чувствую себя живой.

    Мы сидели в тишине какое-то время, только иголка поскрипывала по плотной ткани. Потом Салли, видя, что я не отступлю, взяла из стопки пару носков.

    - Ладно, - сказала она с притворной строгостью, - давай хоть вместе. А то так ты и до рассвета не управишься.

    И вот так, вечер за вечером, я помогала ей то перебрать крупу для утренней каши, то заштопать одежду, то замочить грязную.

    А заканчивался каждый такой день одним и тем же ритуалом. Поднимаясь к себе в комнату, уставшая, порой до боли в мышцах, я снимала одежду, гасила лампу и проваливалась в мягкую перину. Закрывая глаза, я шептала цифры: "Десять… девять… восемь… семь… шесть…". Обратный отсчет до того момента, когда Саймон должен был вернуться. До того момента, когда я надеялась, что все изменится.

    В этот вечер Салли всё-таки настояла на своём и отправила меня спать пораньше. Спорить сил не было, поэтому я поднялась к себе и с трудом стянула с себя рабочую одежду. Потом ополоснулась из кувшина и нырнула в постель, закрыв глаза ещё до того, как голова моя коснулась подушки.

    Я была уже на грани сна, когда внезапно подскочила. Громкий стук в дверь внизу, потом топот и взволнованные голоса. Сердце забилось так сильно, что, казалось, оно вот-вот выпрыгнет из груди. Что ещё случилось, Господи… Я наспех натянула халат, босиком выскочила из комнаты и бросилась к лестнице. Снизу доносился плач, и сквозь всхлипы я наконец разобрала слова Салли, которые эхом отдавались в каждом уголке дома:

    - Себастьян… Сынок! Наконец-то ты дома! Господи, спасибо! Ты услышал мои молитвы!

    У меня перехватило дыхание и сердце сделало кульбит. Он вернулся. Саймон нашел его. Волной накатила такая невероятная радость, такое облегчение, что ноги подкосились. Я буквально скатилась с лестницы, готовая кинуться на шею незнакомому человеку, как родному. Внизу, у входной двери, Салли обнимала высокого мужчину, прижимая его к себе, рыдая от счастья. Он, склонившись над ней, нежно гладил её по волосам, успокаивая.

    - Полно, полно, Салли. Я здесь. Живехонек, здоровехонек, как видишь, - его голос был глубоким и мягким, полным тепла.

    И тут он поднял голову. Наши взгляды встретились. На его губах все еще играла легкая улыбка, предназначенная Салли, но когда он посмотрел на меня, лицо его изменилось. Взгляд стал холодным, словно лед. Он сделал небольшой, почти незаметный поклон. Его тон был безупречно учтивым.

    - Рад приветствовать вас, миссис Браун.

  

  
    Глава 13

    Его холодное приветствие окатило меня как ледяной душ, и я в один миг пришла в себя. А, собственно, чего я ожидала? Чуда? Что он бросится мне в “материнские” объятия, как к Салли?

    Конечно, Саймон мог слегка исправить мнение Себастьяна обо мне. Однако, видимо, это ему не сильно удалось. Или не удалось вовсе.

    Взгляд Себастьяна, остановившийся на мне, был даже намёка на приветливость, лишь вежливое, почти отстраненное любопытство, смешанное с чем-то неуловимым, похожим на оценку. Как будто я была новым предметом мебели, который только что занесли в дом и теперь решают, стоит ли он затраченных усилий.

    Мои губы тронула легкая, почти незаметная усмешка. Я кивнула молодому хозяину дома и поприветствовала его, стараясь, чтобы мой голос звучал ровно и спокойно, не выдавая ни малейшей дрожи от разочарования, что кольнуло где-то глубоко внутри.

    - Здравствуйте, Себастьян. Рада видеть вас дома. Называйте меня просто Эйлин, пожалуйста, - сказала я так в попытке наладить хоть какую-то неформальность, разрушить этот внезапно возникший барьер.

    Но если он продолжит быть таким официальным, то и я не собиралась пасовать. В конце концов, я здесь не просительница, не нахожусь в зависимом положении. Неважно, какой путь привёл меня сюда - лично я этого не хотела. Но теперь я в этом доме, если можно так выразиться, на равных с ним правах, и его демонстративная отстранённость не должна заставлять меня чувствовать себя по меньшей мере неуютно. Во всяком случае, я могу сделать вид, что это так, что его холодность меня совершенно не задевает.

    Салли, кажется, почувствовала нарастающее напряжение в воздухе - эту невидимую, но осязаемую стену, что мгновенно воздвигалась между нами. Её морщинистые руки засуетились, поправляя складки на фартуке, взгляд бегал от меня к Себастьяну и обратно, словно она пыталась найти невидимую ниточку, способную связать нас. Её голос был чуть выше обычного от волнения, когда она воскликнула:

    - Ну вот вы и встретились! Как хорошо! Идите, идите, проходите в гостиную, а я пока... идите, пока поговорите с Эйлин. Сай, а ты пойдём со мной, поможешь мне. - Она обернулась к Саймону, который стоял чуть поодаль, наблюдая за всей сценой. - Мне там кое-что тяжелое нужно перенести, и…щепу для плиты наколоть, да! Идите, поговорите, познакомьтесь поближе, а я пока стол накрою!

    Последние слова она почти пропела, и мне стало ясно, что она изо всех сил пытается дать нам возможность остаться наедине, надеясь, что без посторонних глаз мы сможем "познакомиться поближе" без этого ледяного барьера.

    Я кивнула Салли, внутренне усмехаясь ее наивности. Познакомиться поближе? Этого Себастьян, кажется, жаждал меньше всего на свете. Саймон кивнул и послушно пошел за Салли, обменявшись со мной быстрым, понимающим взглядом. Он явно считывал атмосферу не хуже меня. Я осталась наедине с Себастьяном.

    -После вас, миссис Браун…Эйлин, - его голос снова заставил меня вздрогнуть. Это было не приглашение, а, скорее, приказ. Он даже не смотрел на меня, его взгляд был устремлен куда-то поверх моей головы, в глубину коридора, словно он уже мысленно перенесся в гостиную. Я дёрнула плечом невольно и первой двинулась в сторону уже знакомой мне комнаты. Его шаги были неслышными, но я знала, что он идет следом, сохраняя ту же дистанцию, которую держал и в своих словах.

    Гостиная встретила нас полумраком, густым и немного пыльным воздухом, несмотря на распахнутые окна. Комната, которая еще утром казалась такой уже привычной, уютной и почти родной, сейчас выглядела чужой, словно я проникла в чужое, не предназначенное для меня пространство.

    Себастьян прошел прямо к окну, что выходило в сад, и встал, сцепив руки за спиной. Он не повернулся ко мне, продолжая изучать открывающийся вид, будто нашел там, в темноте, нечто гораздо более интересное, чем я. Я осталась стоять посреди комнаты, не двигаясь, не желая быть первой, кто нарушит эту гнетущую тишину.

    Мне вдруг стало ужасно неловко, как будто я на самом деле была нежеланной гостьей, забравшейся в чужой дом. Внутренний голос, однако, не дремал. "Ну что же ты молчишь? - шептал он. - Я ждала тебя, представляла, что ты будешь другим! Но ты просто холодный и самоуверенный тип…Всеобщий любимец, тоже мне.”

    Я чуть склонила голову набок, разглядывая его силуэт на фоне серого прямоугольника окна. Напряжение в груди нарастало. Вот что ему не нравится? Мое присутствие? Моя личность, которую он даже не потрудился узнать? Или то, что я вообще существую? Моя нетерпеливость начала брать верх. Я не могла и не хотела быть просто частью интерьера, бессловесной декорацией в его родовом гнезде.

    Не выдержала и заговорила.

    - Ваш отец очень болен, Себастьян, - произнесла я. Одновременно зажигая свечи в подсвечнике. Молодой Браун повернулся, наконец. Его лицо оставалось маской вежливости. - Он перенес то, что, по всей видимости, было ударом. Сейчас он спит, ему нужен покой.

    - Я понимаю, миссис Браун…Эйлин, - ответил он. - И благодарен вам за то, что вы находитесь здесь и присматриваете за ним.

    Слова были правильными, но интонация - ледяной. Ни капли эмоций, ни единого намека на беспокойство или благодарность, которую он только что выразил. Мне хотелось сказать ему, что я не просто "присматриваю", а спасла его отца (впрочем, был ли в этом смысл?), но я сдержалась. Сейчас не время для выяснения отношений.

    - Вы можете навестить его, если хотите, - сказала я, стараясь говорить максимально спокойно. - Но будьте осторожны, не разбудите. Ему нужен сон - это указание доктора Ноймана. Он находится в своей комнате на втором этаже. Я полагаю, вы помните, где это.

    Я сделала паузу, ожидая его реакции. Он кивнул.

    - А я, с вашего позволения, отправлюсь отдыхать, - продолжила я. - День был долгий, и завтра меня ждет много дел. Думаю, что не особенно вам нужна сейчас. Салли поможет, если вам что-то понадобится.

    Я произнесла это очевидное, чтобы подчеркнуть, что я здесь не пустое место. Это не мой дом, но хозяйка здесь я. Пусть и не по своей воле.

    Ждала его реакции, готовая к любому ответу, к любой вспышке или холодной отповеди. Чувствовала, как адреналин медленно разливается по венам, готовя меня к битве, которая, казалось, вот-вот начнется. Его губы чуть тронула легкая, едва заметная усмешка, хотя выражение лица почти что не изменилось, и я поняла, что мой вызов был принят.

    -Дождусь Салли и тоже пойду отдыхать, - ответил он ровно, - завтра мы найдём время и обсудим положение дел на ранчо.

    Кивнув, я направилась к выходу. Меня остановил голос Себастьяна.

    -Сай сказал, что вы здесь неплохо потрудились. Спасибо вам.

    Я невольно взглянула на свои ладони - исцарапанные и в мозолях, а затем, взглянув на него, ответила:

    -Не за что, Себастьян. Это и мой дом тоже теперь.

    Еще до того, как небо посветлело, я была на ногах. Сон не шел, вытолкнув меня из постели тревогой и странным, незнакомым доселе чувством. Дом спал, каждый его обитатель был погружен в свои сны и тревоги.

    На улице было влажно. Трава была мокрой от росы или недавно прошел небольшой дождь. Я поежилась, но свежий, чистый воздух, пахнущий прелой листвой и конюшней, наполнил легкие и прояснил мысли. Наконец-то временами становилось прохладно, хотя бы ранним утром.

    Громобой уже ждал меня в загоне, переступая с ноги на ногу. Увидев меня, конь тихонько всхрапнул и мотнул головой, его темные глаза с интересом следили за каждым моим движением. Я улыбнулась.

    - Привет, красавец, - прошептала я, протягивая ему на раскрытой ладони припасенное яблоко.

    Он осторожно взял угощение мягкими губами, сладко захрустел. Я провела рукой по его мощной шее, ощущая под пальцами гладкую, теплую шерсть и перекатывающиеся под ней мускулы.

    Внезапно Громобой напрягся, перестал жевать и тревожно фыркнул, уставившись мне за спину. Его уши нервно задвигались. Я обернулась, и сердце пропустило удар.

    У изгороди, закинув руки в карманы брюк, стоял Себастьян. В тусклом предрассветном свете его лицо казалось высеченным из камня - уставшее, с резкими тенями под скулами. Он просто смотрел на меня, и в его взгляде не было ни вчерашней холодной ярости, ни приветливости. Ничего. Пустота.

    - Доброе утро, - мой голос прозвучал тише, чем я хотела. - Вы рано. С дороги, наверное, тяжело… Все еще спят.

    Он чуть склонил голову, не отрывая взгляда.

    - А вы, Эйлин? Почему вы не в постели? Решили устроить себе утренний моцион?

    Его тон был ровным, почти безразличным, но я уловила в нем нотку .

    - Нет, это по делу, - ответила я, возвращаясь к коню и поглаживая его по шее, чтобы успокоить. И себя заодно. - Громобой еще не объезжен. Я понемногу приучаю его к себе.

    Себастьян молчал несколько долгих мгновений, обдумывая мои слова. Он перевел взгляд с меня на коня, затем снова на меня. Казалось, он пытался сложить в голове какой-то пазл. Наконец он шагнул ближе к стойлу.

    - Простите меня за вчерашнее, - сказал он неожиданно тихо. - Я повел себя… неподобающе. Когда я увидел вас на лестнице, на мгновение мне показалось, что это матушка. Она всегда так встречала меня, когда я возвращался после долгого отсутствия. Нахлынуло.

    Я замерла, не зная, что ответить. Это было так неожиданно - услышать от него не только извинения, но и такое личное признание.

    - Вы позволите составить вам компанию? - продолжил он, видя мое замешательство. - Заодно расскажете, как обстоят дела в хозяйстве. Сай рассказывал, что вы взялись за управление, нам стоит детально всё обсудить.

    Идти с ним на прогулку с Громобоем мне не хотелось, но и начинать общение с возражений и препирательств -= тоже. Кивнула.

    - Хорошо.

    Мы пошли медленно вдоль загона. Громобой вышагивал рядом, время от времени опуская голову к моим рукам. Некоторое время мы шли молча, а потом я начала говорить. Рассказывала все как есть: про починенную крышу на амбаре, про новые договоренности с поставщиками корма, про то, что удалось выбить отсрочку у бакалейщика. Я говорила сухо, оперируя цифрами и фактами, которые успела подбить за эти недели.

    - …но это все капля в море, - закончила я свой сбивчивый отчет. - Судя по бумагам, долги у поместья колоссальные. Нужно срочно думать, как их покрывать, иначе мы потеряем все.

    Он слушал внимательно, не перебивая. Когда я замолчала, он остановился и посмотрел на меня с новым, непонятным выражением. В его глазах промелькнуло что-то похожее на удивление.

    - Я смотрю, вы со знанием дела взялись за поместье, - произнес он медленно. - А я, признаться, думал, что меня скорее будут ждать вести о будущих наследниках.

    Кровь бросилась мне в лицо, опаляя щеки. Его слова хлестнули, как пощечина.

    - Об этом не могло быть и речи, - отрезала я, чувствуя, как комок отвращения поднимается к горлу.

    Он приподнял бровь. Ледяное спокойствие вернулось на его лицо.

    - В самом деле? - протянул он. - Просто вы ведёте себя как НАСТОЯЩАЯ жена. Ухаживаете за мужем, за домом. Выгоды вашей я не вижу, учитывая обстоятельства. Моё предположение не является чем-то необычным. Отец же был здоров до последнего времени.

    Что я могла ему ответить? Зачем он лезет с вопросами туда, откуда мне самой хочется бежать, закрыв глаза?

    “Я здесь, потому что у меня не было другого выбора? Пытаюсь выстроить хоть какую-то жизнь из обломков? Это ранчо, этот конь - единственное, что заставляет меня чувствовать себя живой, а не проданной вещью?”

    Любой ответ прозвучал бы жалко. И я промолчала. Отвернулась и снова провела рукой по шее Громобоя, вцепившись пальцами в его густую гриву, ища в его спокойном тепле опору. Конь тихонько вздохнул, ткнувшись мне в плечо мордой, словно понимая все без слов.

    Молчание затянулось. Я слышала лишь наше дыхание и шорох сухой травы под ногами. Уже приготовилась, что он развернется и уйдет, оставив меня с этим унижением. Но вместо этого я услышала покашливание.

    - Эйлин… еще раз простите меня. Я действительно просто срываю на вас зло. Вы, скорее всего, ни при чем.

    Я ответила быстро, но сдержанно, лишь бы тема была закрыта:

    -Понимаю вас. Ничего страшного.

    Какое-то время мы шли молча.

    - С чего вы планируете начать? - спросила я, стараясь, чтобы мой голос звучал как можно более ровно и по-деловому. Все же теперь он хозяин.

    Себастьян усмехнулся, но как-то безрадостно, и развел руками. В его жесте была и усталость, и горькая ирония.

    - Честно говоря, Эйлин, вы настолько уверенно владеете ситуацией, что я вынужден спросить у вас, чем мне заняться в первую очередь.

    Укол был тонким, но ощутимым. Он снова пытался поставить меня на место, напомнить, что я здесь всего лишь приживалка, слишком рьяно взявшаяся за дела. Но я не собиралась поддаваться на провокацию. Я лишь махнула рукой, отгоняя его колкость, словно назойливую муху.

    - Давайте сегодня разберемся с цифрами, и я полностью передам вам всю бухгалтерию. А я хочу вплотную заняться лошадьми. В них вложено слишком много денег и сил, чтобы сейчас пустить все на самотек. Не заниматься ими - это все равно что швырять золотые монеты в колодец. Позвольте мне взять это на себя.

    Я говорила спокойно, но с твердостью, на которую, кажется, только и была способна, когда речь заходила о них. О лошадях.

    Себастьян долго молчал. Его взгляд скользнул по мне, затем снова задержался на коне, который уже успокоился и доверчиво терся мордой о мое плечо. Себастьян словно взвешивал что-то на невидимых весах: мои слова, мое упрямство, свою усталость.

    - В общем-то, я и не могу вам запретить, - наконец произнес он, и в его голосе не было ни тепла, ни враждебности. Лишь констатация факта. - Вы такая же хозяйка в этом доме, как и я.

    Мне отчаянно захотелось из вежливости возразить, сказать что-то вроде: «Что вы, не преувеличивайте», но одёрнула сама себя. Нет. Он прав. И я не стану оспаривать то, что принадлежит мне по праву, пусть это право и причиняет столько боли. Я лишь сдержанно кивнула, с достоинством принимая его слова как данность.

    И пусть он думает, что угодно. Главное - меня не разлучат с Громобоем. Меня не разлучат с лошадьми.

  

  
    Глава 14

    Мои дни теперь начинались с радости и предвкушения. Когда светлели узкие полоски ставень, я уже не спала, чувствуя прилив сил. Мне не терпелось выйти на конюшню, услышать знакомое фырканье и почувствовать тепло конских грив и “дружеское ржание”. Мой Громобой, которого я со временем стала называть Громушкой, встречал меня особенно. Его большие, умные глаза казались способными читать мои мысли, а когда я гладила его по шее, он тихонько вдыхал запах моих рук, будто узнавая в нем свое собственное счастье и радостный день впереди. А я погружалась в свой мир, который был сосредоточен вокруг него и остальных лошадей.

    Я чистила их, кормила, выводила на выгул, следила за их здоровьем. Это было для меня больше, чем работа - это было возвращение к себе, к тому, что я любила больше всего на свете.

    На ранчо было еще несколько скаковых лошадей, каждая из которых заслуживала особого внимания.

    Громобой был чистокровным верховым, и его превосходство заключалось не только в идеальном телосложении и вороной масти. Если Буран был создан для чистой скорости, Заря - для грации и выносливости, а Вихрь - для баланса, то Громобой объединял в себе все эти качества, доведенные до абсолюта, и даже больше.

    Его движения были совершенны: он не просто двигался, а словно парил над землей, сочетая невероятную скорость и абсолютную грацию, как никто другой. В нем была не просто сила, а мощь, которая ощущалась в каждой мышце, скрытая под лоснящейся, как атлас, шерстью. Он обладал исключительной выносливостью, способной поддерживать максимальный темп на самых долгих дистанциях, и при этом его интеллект и способность к обучению были выше всяких похвал.

    Самое главное - в Громобое чувствовалась невероятная стать и несгибаемая воля к победе. Он был воплощением мечты о триумфе, той лошадью, которая своим присутствием вдохновляла и давала надежду на возрождение ранчо. Он был не просто лучшим представителем породы, а идеальным экземпляром, в котором природа соединила все лучшие черты, чтобы создать настоящего чемпиона.

    Себастьян в это время занимался остальным ранчо. Его дни были не менее насыщенными: он объезжал пастбища, проверял скот, общался с рабочими, ездил к поставщикам в город. Каждый живой уголок ранчо требовал его внимания, и он справлялся с этим с удивительной энергией и дотошностью. Наши обязанности были четко разделены, но это не отдаляло нас друг от друга, а скорее наоборот - создавало пространство для взаимного уважения и понимания.

    После обеда мы неизменно встречались с ним в кабинете мистера Оливера, который теперь стал нашим общим рабочим пространством. Кипы бумаг, исписанные цифрами, лежали на массивном столе, ожидая нашего внимания. Себастьян лучше меня осваивал бухгалтерию. Его острый ум быстро схватывал все нюансы. Поначалу было трудно, но Себастьян терпеливо разбирался, рисовал схемы, раскладывал все по полочкам. Постепенно хаос начал превращаться в стройную систему, и я, следуя его объяснениям, стала видеть более ясную картину.

    Однажды, глядя на колонки убытков, Себ предложил:

    - Мы могли бы продать часть лошадей. Это высвободит средства и сократит расходы на содержание конюшни.

    Я покачала головой, чувствуя, как внутри все сжимается от этой мысли.

    - Нет, Себастьян, ни в коем случае. Лошади - это не просто скот, это потенциальный доход. Если мы их продадим сейчас, мы потеряем гораздо больше. Они - наша единственная надежда на то, чтобы поднять ранчо из долгов. Через несколько месяцев, когда они будут в лучшей форме - а я добьюсь этого, обещаю, мы сможем выставить их на скачки. Сейчас нужно искать другие пути, может быть не такие очевидные и простые.

    Он задумался, а потом кивнул, соглашаясь.

    - Вы правы, Эйлин. Возможно, это слишком радикальное решение.

    В такие моменты, когда наши мнения совпадали, между нами возникала особая связь. Мы стали смеяться вместе, обмениваясь шутками по поводу бесконечных цифр и причуд старых счетов. С каждым днем наше взаимодействие становилось все более легким и естественным. Мы обсуждали не только дела ранчо, но и какие-то отвлеченные вещи, делились мнениями о книгах, о погоде, о планах на будущее. Казалось, мы наконец-то нашли общий язык, и эта гармония была для меня очень ценной.

    В один из таких моментов, когда мы в очередной раз посмеялись над какой-то нелепостью в старых записях, я поднялась со стула.

    - Принесу воды, - сказала я, направляясь на кухню.

    Мне хотелось освежиться, да и просто немного размяться. Я уже подходила к двери, когда услышала голоса, доносящиеся из кухни. Это были Салли и Саймон. Обычно они не говорили так громко, поэтому я не сразу поняла, о чем идет речь. Я замерла, прислушиваясь.

    - Старому хозяину недолго осталось, это уже очень видно, так почему бы и нет? Они вроде поладили.

    - Она не пара молодому хозяину, - произнесла Салли, и в ее голосе звучали такие резкие и холодные ноты, что я невольно напряглась. - Ему нужна настоящая жена, а не…миссис Эйлин. Девушка она хорошая, я люблю её, как родную. Но ты многого не знаешь, Сай. И не нужно больше об этом.

    Сердце у меня упало. Слова Салли, будто острые ножи, вонзились в меня. До этого у меня и в мыслях не было о том, что между мной и Себастьяном что-то может быть. Моя нынешняя жизнь заключалась в другом. Но сейчас, в один миг я почувствовала себя чужой и ненужной. Почему Салли, которая относилась ко мне лучше всех, говорила обо мне так, как будто я прокажённая? Мне вовсе не хотелось замуж за молодого Брауна, да и вовсе не хотелось, но невольная обида перехватила горло.

    И тут мне в голову пришла мысль: письма из Англии. Теперь, после слов Салли, я поняла - больше нельзя игнорировать прошлое Эйлин, пряча голову в песок.

    Я быстро прошла мимо кабинета в свою комнату. Руки немного дрожали, когда я доставала стопку тех самых конвертов из ящика. Я стала раскрывать их одно за другим. С каждым прочитанным словом, с каждой новой строчкой, картина моего прошлого, или скорее, прошлого Эйлин, становилась все более отчетливой и... шокирующей. Сначала я не понимала всей глубины написанного, просто воспринимала факты. Но потом…

    Я чувствовала, как кровь отливает от лица, а ладони потеют. Это был не страх, нет. Наверное, скорее, шок.

    То, что я узнала “о себе”, перевернуло мне душу. Некоторое время меня кидало из холода в жар и обратно.

    Потом я вскочила, не в силах больше оставаться в одиночестве. Казалось, что сейчас мой мозг взорвётся. Письма все еще были в моих руках, смятые, а слова из них бились молоточками в моей голове. Я побежала на кухню, где Салли была уже одна, напевая что-то себе под нос. Войдя, я подошла к ней почти вплотную и прошептала, глядя ей в лицо:

    - Салли! Ты знала о нем?! Ты знала о ребенке?!

    Салли вздрогнула, обернувшись ко мне. Ее лицо побледнело, и она отступила на шаг.

    Потом вздохнула, опустив взгляд.

    - Я... я слышала кое-что. Из ругани мистера Оливера с Себом. Он часто упоминал... некоторые вещи. Но я не знала точно. Догадывалась… - она продолжила говорить какие-то дежурные слова, словно оправдываясь.

    В этот момент для меня все встало на свои места. Вся моя жизнь, все странности, все недомолвки, все то, что казалось бессмысленным и несправедливым: брак Эйлин, отношение Оливера, Себа, Салли… Будто кто-то сорвал с моих глаз повязку, и я наконец-то увидела всю картину целиком.

  

  
    Глава 15

    В тот день я не стала больше заниматься делами. Мне нужна была тишина. Одиночество. Время, чтобы собрать мысли в одну кучу, потому что сейчас они метались, как стая перепуганных воробьев.

    Я поднялась к себе, оставив Салли стоять посреди кухни. К Себастьяну в кабинет я тоже заходить не стала.

    У себя в комнате я прошла к окну, облокотилась на подоконник, вглядываясь в серую пелену за стеклом. Духота стояла страшная, а небо, казалось, висело низко-низко.

    Руки дрожали, когда я снова взяла письма. Я перечитала их еще раз, медленно, вдумчиво, пытаясь ухватить каждый намек, каждую недосказанность.

    “По твоей просьбе, дорогая, я справилась о твоём малыше. Однако… Никто не смог мне ответить где он и что с ним. У меня сердце разрывается, зная, как ты там мучаешься в неведении”

    Эти строчки. Они-то и стала тем камнем, что обрушил мою нечёткую и неверную картину прошлого Эйлин. Ребенок. У нее был ребенок. Из письма ясно, что это не было общеизвестно, не было частью официальной биографии. Значит, какая-то любовная связь. Судя по всему, очень тайная. Настолько тайная, что родители Эйлин, эти самые графы Фортескью, закопали её ещё глубже. В красную землю Техаса.

    Письмо продолжалось, и я читала дальше, пытаясь угадать, кто же его отправил. Подруга? Родственница? В тексте не было зацепки, только подпись: Аделаида.

    “Твои родители непреклонны, они не хотят, они полностью игнорируют эту тему. На приемах рассказывают, что ты вышла по большой любви за некоего американского нувориша. “Конечно, мы считаем неким мезальянсом, - говорят они, - но сердцу не прикажешь.”

    Вот оно что. Легенда. Созданная тщательно, с присущим аристократам изыском. Рассказывают байки о большой любви, о браке по страсти, чтобы отвести глаза от чего-то гораздо более шокирующего и постыдного для их рода. Какой позор, что дочь знатного графа родила вне брака. И от кого? Тоже ведь вопрос. От кого-то, кто был или настолько нежеланен, или же не счёл нужным сделать предложение юной графине. Отказался. Мой разум отказывался принимать это.

    Я вспомнила, как иногда на меня накатывали чужие, не мои ощущения, когда я еще только привыкала к телу Эйлин. Раздражение мистера Брауна, его нелюбовь к Эйлин, отстраненность Саймона, слова Салли.

    Я списывала это на характер прежней Эйлин, на ее замкнутость, на ее непонятный выбор. А это, оказывается, был отголосок чего-то гораздо более масштабного и болезненного, чего-то, что было тщательно спрятано под спуд.

    Но самое страшное, что теперь я поняла: бегство Эйлин. То, о чем так много говорилось, то, что я знала с самого начала. Эйлин бежала. Я всегда думала, что она бежала ОТсюда. От ранчо, от тяжелой жизни, от деспотичного Брауна. Но что, если все было иначе? Что, если она бежала НЕ ОТ, а К? К своему ребенку. Туда, в Англию, где он остался, где о нем справлялась по ее просьбе неведомая мне Аделаида.

    Я чувствовала теперь, что это не было бегство от тягот, это была отчаянная попытка вернуть потерянное, найти свое дитя, исправить ошибки или хотя бы просто быть рядом. Ее попытка бежать, которая привела ее к гибели... теперь оно выглядело совершенно иначе. Это был крик души, порыв отчаявшейся молодой матери.

    И теперь я здесь, в ее теле, вынужденная нести ее тайны, сталкиваться с ее прошлым, разгадывать загадки, которые даже ей самой, похоже, были не по силам. Я чувствовала невероятную тяжесть на сердце. Как я могу теперь игнорировать это? Как я могу продолжать жить ее жизнью, зная, что где-то там, возможно, есть ее ребенок? Как получилось, что она его оставила? Почему не забрала с собой? Эти вопросы терзали меня, не давая покоя.

    В дверь тихонько постучали. Это была Салли.

    - Эйлин, детка, пойдем ужинать. Себастьян ждет тебя, - раздался её голос сквозь массивную деревянную дверь.

    Я откашлялась, чтобы избавиться от комка в горле, чтобы голос не выдал ни дрожи, ни волнения.

    Сдавленно ответила:

    - Салли, у меня болит голова. Я не буду ужинать. Постараюсь заснуть пораньше.

    За дверью на мгновение воцарилась тишина. Я слышала, как они переговариваются, тихие голоса Себастьяна и Салли, но о чем - разобрать было невозможно. Только обрывки, невнятное бормотание, похожее на шелест листьев за окном. Скрипнула дверь, потом шаги затихли. Они ушли.

    Я крепко-крепко сомкнула глаза, пытаясь отогнать все мысли, все вопросы, которые роем кружили в голове. Не думать больше ни о чем.

    Я постаралась считать. Сначала до ста, потом до тысячи. Воздух сгущался, голова кружилась от напряжения, от невысказанных слов, от боли, что Эйлин, настоящая Эйлин, должно быть, пережила. Один, два, три… Сто один, сто два… Считала, пока цифры не слились в один непрерывный поток, пока сознание не начало медленно отключаться. В какой-то момент, сама не заметила когда, отрубилась, заснула, провалившись в спасительную черноту.

    Утро встретило меня серой, угрюмой пеленой. Небо хмурилось, словно предвещая нечто недоброе, и вдалеке уже слышались глухие раскаты грома, предвестники надвигающейся бури. Эти звуки, казалось, вторили раздраю внутри меня. С каждым шагом к конюшне я чувствовала, как тяжесть открывшейся правды давит на меня всё сильнее, словно физическая ноша. Я понимала, что сегодня прогуляться верхом не получится из-за погоды, но всё равно шла, подчиняясь привычке и пытаясь найти хоть какое-то утешение в знакомых запахах сена и лошадей.

    Погруженная в свои мрачные мысли, я механически вошла в конюшню. Тяжелый, влажный воздух давил, а грохот грома за стенами вторил моим собственным мечущимся мыслям. Я подошла к стойлу Громобоя, ласково погладила его по бархатному носу.

    - Привет, Громушка, - прошептала я, пытаясь выдавить хоть тень улыбки, но мои губы меня не слушались. - И у тебя сегодня настроение не очень, да? Или это только у меня мир перевернулся с ног на голову? Кто бы мог подумать... У Эйлин был ребенок. Представляешь? Целая жизнь, которую спрятали от всех. И теперь я должна со всем этим разобраться. Мне так...страшно почему-то. Как будто это у меня на мгновение появился ребенок и тут же его отняли, отобрали.

    Мой взгляд был мутным от непролитых слёз, а сердце сжималось больно. Конь фыркнул и снова ткнулся мордой в моё плечо, словно пытаясь утешить, но я этого почти не заметила, полностью поглощенная своими мыслями.

    В этот момент из-под копыт Громобоя, совершенно внезапно и стремительно, выскочила мышь. Это было настолько неожиданно и резко, что Громобой испуганно дернулся назад, пытаясь отпрыгнуть. Он резко подался назад, ударившись о стену стойла, и в этот же миг раздался отвратительный, отчетливый хруст. Мои реакции были замедленны шоком, я не успела отпустить повод и потеряла равновесие. Я упала, и в следующее мгновение ощутила оглушительный удар, а затем резкую, пронзительную боль, когда мощное тело Громобоя рухнуло рядом, и его тяжёлая задняя нога придавила мою собственную.

    Дыхание перехватило. Лошадь лежала рядом, жалобно всхрапывая, ее бок тяжело вздымался. Я чувствовала, как моя нога зажата под всей этой массой, и каждая попытка пошевелиться отзывалась нестерпимой болью, от которой темнело в глазах. Я поняла, что самостоятельно выбраться не смогу. Тогда я набрала полные лёгкие воздуха, чтобы позвать на помощь.

    В этот критический момент послышался звук быстрых шагов, и через мгновение в проёме появился Себастьян. Его лицо исказилось от ужаса при виде лежащих на земле меня и Громобоя.

    - Эйлин! - его голос прозвучал резко, отрывисто, в нём сквозила паника. Он бросился ко мне, присел рядом, и его руки тут же начали осторожно ощупывать мою ногу, пытаясь понять, что произошло. - Что случилось? Ты как? Я тебя сейчас вытащу!

    Боль была настолько сильной, что я с трудом выдавила из себя слова, но взгляд мой был прикован к Громобою.

    - Нет, Себастьян, - прохрипела я, стиснув зубы. - Сначала… посмотри Громобоя. Он… кажется, травмирован.

    Его взгляд метнулся к лошади, и в нём мелькнула тревога, но затем он снова вернулся ко мне, сжимая мою руку.

    - Громобой подождет. Сначала ты. Ты же ранена! Я тебя сейчас отнесу в дом, а потом уже осмотрю его.

    - Нет! - вырвалось у меня громче, чем я ожидала. - Со мной всё в порядке, правда! Просто ушиблась. Пожалуйста, Себастьян, умоляю, посмотри на Громобоя. Он такой большой, он сейчас может навредить себе ещё сильнее…

    Я чувствовала, как слёзы подступают к глазам - не от своей боли, а от жалости к коню. Себастьян внимательно посмотрел на меня, и, кажется, понял, что со мной спорить бесполезно. Он нахмурился.

    - Хорошо, Эйлин. Но как только я убежусь, что с ним всё в порядке, я отнесу тебя в дом. И ни слова возражений. - Он быстро, но осторожно начал осматривать ногу Громобоя, в то время как я пыталась сдержать стон от новой волны боли, когда он чуть пошевелил тело лошади.

    Я лежала на влажных, грязных опилках, ощущая их душноватый, затхлый запах, который сейчас показался мне дурным предзнаменованием. Этот запах всегда появлялся, когда случалось что-то плохое, словно окутывал меня, предвещая беду. Невольно охватив свое колено, которое пронзала острая боль, я наблюдала за Громобоем. Он бился ногами, тяжело и отчаянно, пытаясь встать, но тщетно. Его копыта с глухим стуком ударялись о стенку стойла, и Себастьян еле успел отскочить, тяжело дыша.

    Он поднялся, его лицо было пепельно-серым, и он медленно покачал головой.

    - Мне жаль, Эйлин. Кажется, он сломал ногу.

    Эти слова обрушились на меня, как удар молнии. Ужас случившегося окутал меня с головой, и в глазах потемнело. Перелом ноги для лошади… Я прекрасно знала, что это означало. Это приговор. Смерть. Даже в моей прошлой жизни, почти полтора века спустя, это оставалось неизменным. Современные технологии могли подарить надежду на спасение человеку, но не лошади. Все эти мысли пронеслись в голове за долю секунды, заставляя сердце болезненно сжаться.

    В этот момент Громобой издал жалобное, надрывное ржание, на несколько секунд перестав биться. Преодолевая пульсирующую боль в ноге, я подползла к нему. Обняла его за шею, прижалась щекой к теплой шкуре и принялась гладить, пытаясь успокоить, хотя понимала, что это бесполезно. Потом подняла глаза на Себастьяна, заявив как можно тверже, глядя ему прямо в глаза:

    - Возьми крепкую ветошь из ящика вон там, и как следует стяни мне колено. Я должна встать на ноги, чтобы осмотреть его.

    Себастьян хотел было возразить, но я перебила его, не дав слова вставить.

    - Нет. Я все равно сделаю по-своему. Просто перетяни мне колено.

    Себастьян только покачал головой, пробормотав что-то вроде “ Какое безумие. Какое упрямство.” Но я будто и не слышала этих слов. Он метнулся в сторону, разыскивая ящик. Вернулся с полоской мешковины, резко и крепко стянул моё колено. Я вскрикнула - боль была такой, будто железную палку воткнули мне прямо в сустав, но я не обратила на это внимания.

    Мной владело лишь одно чувство - безумная надежда, которая странным образом заглушала физическую боль. Громобой должен быть в порядке. Он просто обязан.

    Пока Себастьян возился с моим коленом, я начала чувствовать крупную дрожь, которая сотрясала тело коня. Он вздрагивал, тяжело дыша, и я чувствовала, как весь пол ходит ходуном.

    - Громушка, мой хороший, - прошептала я, стараясь дотянуться до него, - всё будет хорошо. Скоро всё пройдет. Я тебе помогу.

  

  
    Глава 16

    Пульсирующая боль в колене была якорем, который удерживал меня в реальности. Всё остальное - расплывчатый, кошмарный сон. Тусклый свет фонарей, пляшущие тени на стенах, тяжёлое, прерывистое дыхание Громобоя, смешанное с запахом мокрого сена, пота и страха. Вокруг нас начал собираться народ. Я слышала шорох шагов, приглушённый гул голосов. Сначала это был просто фон, белый шум, но постепенно отдельные фразы стали прорезать туман в моей голове.

    - ...сломана в двух местах, не меньше...

    - ...тут уже ничего не сделаешь...

    - ...мучается, бедняга...

    А потом прозвучало слово, страшное в своей обыденности, срубившее меня под корень почище, чем удар копытом.

    - Пристрелить.

    Нет. Нет. Нет. Это слово билось в висках, заглушая боль. Я подползла ближе к огромному, дрожащему коню, обхватила его шею, уткнулась лицом в тёплую, пахучую гриву.

    - Нет, - прошептала я, но мой голос утонул в его отчаянном всхрапывании. - Не смейте.

    Я потянулась к его ноге, туда, где подрагивала кожа над неестественным изгибом кости. Мне нужно было увидеть, понять, насколько всё плохо. Но стоило моим пальцам коснуться его, как мощное тело содрогнулось в судороге, и здоровое копыто просвистело в дюйме от моего лица.

    - Мисс Эйлин, осторожнее! - крикнул кто-то. - Он же убьёт вас!

    - Уйдите от него, мисс! Это опасно!

    Их голоса были далекими и неважными. Важен был только он, мой Громобой, мой друг, который сейчас смотрел на меня огромными, полными ужаса и боли глазами.

    С трудом, опираясь на руки, я села, вытянув свою ноющую ногу. Себастьян стоял рядом, его лицо в свете фонаря было непроницаемой маской.

    - У него сломана передняя нога, - мой голос прозвучал на удивление твёрдо. Я сама не знала, откуда взялась эта уверенность. В голове, словно вспышка молнии, пронеслась прочитанная когда-то книга. История о знаменитом скакуне, который сломал переднюю ногу, но его владелец, какой-то эксцентричный лорд, вложил целое состояние, чтобы спасти его. И спас. Потому что перелом передней ноги - это не приговор. Это шанс. Шанс на жизнь.

    Кое-как, цепляясь за перегородку денника, я поднялась. Каждый дюйм движения отзывался огнём в колене, но я не обращала внимания. Все смотрели на меня. На молодую хозяйку, которая вот-вот потеряет лучшего коня.

    - Я не дам его убить, - отчеканила я, глядя в глаза каждому из работников. - Есть способ его вылечить.

    - Эйлин, - голос Себастьяна был тихим и ровным, но в нём звучал холодный металл здравого смысла. - Он всё равно никогда не сможет участвовать в скачках. Он будет калекой.

    Его слова были правдой. Горькой, как полынь. Сердце сжалось при мысли о том, что я никогда не увижу, как Громобой летит по ипподрому, обгоняя ветер. Но сейчас это было неважно.

    - Да, это так, - я встретила его взгляд, не отводя глаз. - Это безусловно. Но, во-первых, он будет жить. А во-вторых, он сможет стать прекрасным производителем. Его кровь, его стать… Они не должны исчезнуть.

    Работники переглянулись. На их лицах читалось недоумение и скепсис. Они привыкли к другому. Лошадь - это или работник, или скакун. Калека - это мясо.

    - Всё одно издохнет, - буркнул кто-то из толпы, коренастый конюх с неприятным лицом. - Только зря мучить животину. Лучше сразу на мясо пустить, хоть какая-то польза.

    И тут что-то во мне взорвалось. Вся боль, весь страх, вся ярость этого проклятого утра слились в один раскалённый ком. Я развернулась так резко, что колено пронзила нестерпимая боль, но я лишь стиснула зубы. Мой взгляд впился в этого человека.

    - Ещё одно слово, - прошипела я, и в наступившей тишине мой голос прозвучал как удар хлыста. - Ещё одно слово про мясо, и я клянусь, я вас самих на колбасу пущу. Понятно? А теперь все вон отсюда! Кроме тебя, - я кивнула Себастьяну. - Остальные - пошли вон!

    Они попятились, ошарашенные моим напором, и один за другим стали молча расходиться, растворяясь в тенях конюшни. В стойле остались только мы втроём: я, Себастьян и мой раненый конь, чья жизнь висела на волоске.

    Себастьян подошёл ближе, его взгляд скользнул от Громобоя к моей ноге, а затем обратно. В его глазах читалась смесь скепсиса и… что-то ещё, неясное.

    - Ему нужно наложить шины, - сказал он, его голос был на этот раз совершенно лишён осуждения, только прагматичность. - Что-нибудь покрепче. Лучше металлическое, но сначала обмотать тряпками, чтобы не поранился. Или несколько кусков твердого дерева.

    Я кивнула и взгляд мой сам собой поднялся вверх. К высоким, мощным балкам конюшни. Тем самым балкам, которые я увидела первыми, когда очнулась в этом теле. Они были крепкими, надёжными, способными выдержать что угодно. И в этот миг, словно вспышка, в моей голове сложилась картинка.

    - Его нужно будет подвесить, - выпалила я, боясь упустить мысль. Мысль не просто возникла, она пронеслась вихрем, обрастая деталями. - Сделать что-то вроде широкой попоны из очень плотной ткани, только наоборот - так, чтобы она поддерживала живот и грудь, разгружая ноги. И потом поднять его на этих балках. Так, чтобы сломанная нога не несла веса. Он должен слегка касаться копытами пола, чтобы не нарушалось кровообращение, но основная нагрузка ляжет на подвес. Иначе кость никогда не срастётся, а если и срастётся, то неправильно.

    К моему удивлению, Себастьян не стал спорить. Он просто кивнул, его губы сжались в тонкую линию.

    - Хорошо. Мы сделаем, как ты сказала. Джек! - он резко обернулся к одному из рабочих, стоявших неподалеку. - Бегом, вели Сесилу ехать за доктором Нойманом! Скажи, что нужна срочная помощь на ранчо!

    Я сморщилась. Доктор Нойман? Что он может сделать?

    - Да чем может доктор Нойман помочь Громобою? - хмыкнула я, раздражённо махнув рукой. - Тут только мы сами можем что-то сделать. Нужны плотные верёвки, доски, крепкая ткань...

    Себастьян повернулся ко мне, его взгляд был острым, пронзительным.

    - Глупая ты женщина, - проговорил он низким голосом, делая шаг ко мне. - Ты о себе вообще не думаешь? У тебя самой колено то ли раздроблено, то ли что. А ты носишься тут…

    Его слова, сказанные с такой неожиданной заботой (или осуждением?), словно пробили защитную броню. Боль в колене мгновенно вспыхнула с новой силой, и я почувствовала, как подгибаются ноги. Он был прав.

    - Если честно, - пробормотала я, обмякнув и чуть опираясь на теплую стену денника, - нет. О себе не думаю.

    -

    Следующие несколько часов были похожи на лихорадочный сон. Под руководством Себастьяна и при моём активном участии (насколько позволяла больная нога) рабочие буквально летали, исполняя каждое указание. Нашли старые плотные одеяла, из которых вырезали широкие полосы, обмотали ими сломанную ногу коня, затем притянули к ней несколько крепких, ровных досок, обернув всё туго широкими ремнями. Затем, с невероятной ловкостью и силой, соорудили тот самый "подвес". Крупные, мозолистые руки рабочих осторожно подвели брезентовые полосы под брюхо Громобоя, и под мои команды, скрипя верёвками, огромную тушу медленно подняли.

    Когда всё было готово, Громобой висел в воздухе, его могучее тело поддерживалось широкой попоной, а копыта лишь едва касались опилок. Он стоял, словно паря, и, несмотря на боль и страх в его глазах, казалось, впервые за долгое время его дыхание стало ровнее. Часть нагрузки с его сломанной ноги была снята, и это давало надежду.

    Боль в моей собственной ноге нарастала, но я старалась не обращать на неё внимания. Себастьян отдал несколько коротких приказов рабочим, и те быстро, хоть и неохотно, принялись за дело. Кто-то притащил старый деревянный пенёк, и я, шатаясь, опустилась на него. Руки были испачканы в грязи и, кажется, крови. Я разглядывала их - тонкие, когда-то ухоженные, изящные, а теперь… теперь они были руками человека, который боролся за жизнь. Мои пальцы коснулись распухшего колена. Оно горело, пульсировало, но я лишь слегка погладила его, словно успокаивая.

    - Громушка… - прошептала я, склонившись к Громобою. Его дыхание было по-прежнему тяжёлым, но он уже не рвался так отчаянно. - Мой хороший… всё будет хорошо. Мы справимся, слышишь? Ты сильный, ты выдержишь.

    Себастьян вернулся с кружкой, от которой пахло резко и горько.

    - Выпей, - сказал он, протягивая мне её. - Тебе станет легче.

    Я отмахнулась:

    - Я не пью.

    - Выпей, я сказал, - повторил он настойчивее. - Или ты хочешь, чтобы у тебя тоже ноги отказали?

    Вздохнув, я забрала кружку. Жидкость внутри оказалась виски. Я поморщилась, но залпом влила её в себя. Горло обожгло, и я закашлялась. Фу, какая гадость! Но вскоре по телу разлилось какое-то странное тепло, и боль в колене будто бы немного отступила, став более приглушённой.

    Себастьян опустился рядом со мной на корточки, его взгляд внимательно изучал моё лицо.

    - Ты правда веришь в то, что сможешь его спасти? - спросил он тихо, и в его голосе не было ни осуждения, ни насмешки, только чистое, неподдельное любопытство.

    - А что мне ещё остаётся? - Мой голос был спокойным, уверенным, хотя внутри всё ещё дрожало от усталости и пережитого стресса. - Конечно, я в это верю. Его невозможно просто взять и пристрелить. Он заслуживает шанса. Мы дадим ему этот шанс.

    Я погладила тёплую шкуру Громобоя, и в этот момент мне показалось, что он слегка прижался головой к моей руке.

  

  
    Глава 17

    Я лежала, стиснув зубы, каждое движение отдавалось тупой, ноющей болью глубоко в правом колене. Оно пульсировало, будто внутри сидел маленький, злобный чертёнок и колотил молоточком. Время тянулось не просто медленно - оно ползло, оставляя за собой липкий, тягучий след ожидания. Каждый шорох в доме заставлял меня напрягаться, но на первом этаже была лишь тишина, нарушаемая только завыванием ветра за окном и бесконечным стуком капель. Мои мысли метались от Громобоя, висящего там, в конюшне, беспомощного и такого же покалеченного, как я, до доктора Ноймана, который, я надеялась, вот-вот прибудет. Мне хотелось поскорее подняться и вернуться на конюшню.

    И наконец, когда терпение было на исходе, до меня донеслись звуки. Сначала приглушенный топот копыт по размокшей грязи, затем скрип повозки и, наконец, громкие голоса внизу. Тяжелые шаги по деревянной лестнице, и вот Салли, моя верная, заботливая Салли, впорхнула в комнату. Её лицо светилось облегчением, смешанным с тревогой.

    - Приехали, детонька, приехали! - прошептала она, прикладывая палец к губам, будто боялась напугать кого-то невидимого. - Сай их встретил, но они промокли до нитки! Господи, ну и ливень! Прямо стеной льет, света белого не видно!

    Я попыталась приподняться, но боль тут же напомнила о себе, прострелив ногу от бедра до лодыжки. Пришлось откинуться обратно на подушки.

    Вскоре в дверях появился доктор Нойман. Кругленький, сгорбленный, с мокрыми висками, он был похож на старого, недовольного филина. С лица доктора стекали капли, и Салли достала полотенце, чтобы он мог вытереться.

    Следом за ним вошла Грета. Мои глаза тут же отметили её привычный облик: свободные джинсы и тёплая, уютная клетчатая рубашка, что так выгодно подчёркивала её статную фигуру. Светлые волосы в прошлый раз заплетённые в тугую косу, сейчас растрепались и прилипли к щекам, а с кончика носа, покрасневшего от холода и влаги, капала дождевая вода. Наши взгляды встретились, и Грета, несмотря на свою усталость, ободряюще улыбнулась мне. В следующую секунду она звонко чихнула, звук эхом разнесся по коридору.

    - Будь здорова, - буркнул доктор, даже не повернувшись к ней, его голос был низким и хриплым. - И так дел по горло, а тут ещё эта буря, что с ног сбивает. Ну, показывайте, что тут у вас, воительница. Надеюсь, вы не пытались скрестить коня с буйволицей.

    Я его шутки не поняла, но вежливо улыбнулась.

    - Ох, доктор Нойман, да вы садитесь! - засуетилась Салли. - Я сейчас же приготовлю горячий грог! Или пунш! Что угодно, лишь бы согрелись! Простынете ведь, не дай бог!

    Доктор Нойман, казалось, её и не слышал. Он уже сидел на краю моей кровати, его холодные, уверенные пальцы без всякой жалости ощупывали распухшее колено. Каждый его прикосновение вызывало вспышку боли, и я стиснула зубы так сильно, что заныла челюсть. Мне не хотелось показывать слабость. Когда он резко согнул ногу, я вскрикнула, но звук застрял где-то в горле. Колено пронзило, словно раскаленным добела прутом.

    - Хм, - вынес он вердикт, отстраняясь. Его лицо не выражало ничего, кроме сосредоточенности. - Сильное растяжение, возможно, надрыв связок. Ничего смертельного, если будете паинькой. Строжайший постельный режим. Минимум три дня, а лучше неделю, не вставать. Вообще. Салли, проследишь, - его взгляд скользнул по Салли, которая тут же выпрямилась, словно солдат. - Вот мазь, - он оставил на тумбочке несколько небольших баночек и сверток с бинтами, - втирать утром и вечером. И тугую повязку не снимать. Если боль не утихнет, придется подумать о более радикальных мерах.

    Грета все это время молча наблюдала, стоя у окна. В её взгляде читалось неподдельное сочувствие, и она чуть заметно кивнула мне, словно говоря: «Я понимаю, как тебе сейчас».

    Доктор Нойман поднялся. Он обратился к Салли:

    - Проводите меня, голубушка, к мистеру Брауну. Осмотрю его, раз уж я здесь. Расскажите мне пока, как он себя чувствует.

    Едва за доктором Нойманом и Салли закрылась дверь, как спустя мгновение она вновь приоткрылась - в комнату вернулась Грета.

    - Отец у мистера Брауна, очень удачно, - сказала она, присаживаясь на стул рядом с моей кроватью. - А я решила провести хоть несколько минут с тобой наедине. Я так рада тебя видеть, Эйлин. Правда, очень надеялась, что мы увидимся при менее грустных обстоятельствах. Сай сказал, что твой Громобой… ну, сломал ногу. Ты… попрощалась с ним?

    Я почувствовала, как внутри всё сжалось. Попрощалась? Никогда в жизни!

    - Нет, - ответила я, глядя ей прямо в глаза, - и не собираюсь. Я его вылечу.

    Грета удивлённо подняла брови.

    - Никогда о таком не слышала… Ну, надеюсь, у тебя всё получится.

    Снизу донёсся голос доктора Ноймана, громко звавший Грету. Она вздохнула, но тут же встала.

    - Мне пора, - сказала она, и прежде чем уйти, наклонилась и крепко обняла меня, осторожно, чтобы не задеть ногу. - Поправляйся скорее.

    Я проводила Грету взглядом, покачиваясь на волнах боли и усталости. В голове мелькнула мысль: как жаль, что не выдалась сейчас возможности поговорить о том, что ещё меня волновало, помимо Громобоя. Так много всего хотелось ей рассказать… Но момент был более чем неудачный.

    Когда их повозка, тяжело вязнув в грязи, отъехала от дома, Салли превратилась в самого бдительного тюремщика, какого только можно было представить. Она каждые полчаса заходила ко мне, проверяя, не пытаюсь ли я встать, приносила на подносе чай с травами, легкий куриный бульон и тосты, уговаривая съесть хоть что-нибудь.

    - Детонька, ну покушай же! - причитала она. - Тебе силы нужны, чтобы быстрее поправиться. И никаких тебе конюшен, пока доктор не разрешит!

    Но тревога за Громобоя была сильнее любых запретов. Весь день я лежала, прислушиваясь к звукам ранчо, но все они тонули в шуме непрекращающегося дождя и завывании ветра. Мысли о коне, подвешенном в темноте конюшни, не давали мне покоя. Я представляла его взгляд, его дрожащие ноздри, его беспомощность. И ещё одна мысль, которую я весь день гнала от себя, словно назойливую муху: о письмах и о ребенке где-то там, за океаном. Это открытие лежало тяжелым камнем на сердце, и в голове постоянно крутился один и тот же вопрос, шепотком, почти неслышно, повторяемый снова и снова: “Что мне с этим делать?”

    Когда наступила ночь, и даже Салли, наконец, успокоилась, я услышала тихие шаги в коридоре. Дверь моей комнаты скрипнула, и в темноте показалась высокая фигура Себастьяна. Он вошел бесшумно, словно тень, и сел на стул у кровати.

    - Как ты себя чувствуешь, Эйлин? - спросил он тихо, его голос был мягким, почти убаюкивающим. - Боль сильная?

    - Терпимо, - солгала я, потому что признаться в своей слабости сейчас было невыносимо. - Доктор Нойман сказал, что ничего серьезного. А как… как Громобой?

    Себастьян на мгновение замолчал, словно подбирая слова. - Он держится. Конюхи сделали всё, что могли. Подвесы надёжные. Но ему… ему тяжело, Эйлин. Он привык быть свободным.

    Я кивнула, чувствуя, как ком подступает к горлу. Мне хотелось тут же сорваться с кровати и бежать к нему, утешить, погладить.

    Себастьян оставался со мной еще некоторое время, мы говорили о конюшне, о делах на ранчо, о погоде. Он не пытался меня жалеть, но его присутствие было таким успокаивающим, таким надежным. Когда он ушел, я снова осталась наедине со своими мыслями.

    Боль в колене нарастала с каждой минутой, но вместе с ней крепла и моя решимость. Я не могла оставить Громобоя одного. Он нуждался во мне так же сильно, как я нуждалась в нем. Доктор мог запрещать что и сколько угодно, но я должна была увидеть его.

    Я медленно, осторожно сбросила одеяло, чувствуя, как ноет каждый мускул. Подтянула к себе теплый халат. Он показался мне непомерно тяжёлым. Одеться было настоящим испытанием. Я опиралась на мебель, на стену, медленно, по сантиметру, продвигаясь к двери. Колено протестовало, но я не обращала на это внимания.

    В коридоре было темно и тихо. Лишь скрип половиц под моими осторожными шагами нарушал мертвую тишину ночи. Старалась ступать как можно тише, хромая и балансируя, чтобы не упасть.

    Я прошла через заднюю дверь, ведущую на хозяйственный двор. Дождь поутих, но ветер все еще свистел, и грязь чавкала под моими ботинками. Конюшня маячила вдали темным силуэтом, каждый шаг давался с трудом.

    Наконец я добралась. Едва различимые очертания внутри, запах сена, лошадиного пота и влажной земли. Я дошла до стойла. Остальные лошади шумели и волновались. Громобой, такой величественный и сильный, теперь висел в специальных подвесах, его могучее тело было частично разгружено. Он медленно повернул голову в мою сторону, его глаза блеснули в полумраке. Он узнал меня. Я подошла ближе, игнорируя боль, протянула руку и нежно погладила его по влажной морде. Он ткнулся носом в мою ладонь, и я почувствовала его теплое дыхание.

    - Громушка… Ничего, мой хороший, заживет твоя ножка. Мы очень сильно постараемся, слышишь? Я так хочу, чтобы ты жил…

    Его большое тело вздрагивало, я успокаивала его, слова лились сами собой, тихим, срывающимся шепотом. В этой тишине и полумраке я впервые за день позволила себе думать о том, другом, что перевернуло мой мир. И я поделилась с ним своим сокровенным, как раньше делилась с Жасмин.

    - А что же мне делать с этим ребенком?.. Я ведь не могу теперь просто забыть об этом… Он же… он же как ни крути, теперь мой…

    Резкий шорох за спиной заставил меня вздрогнуть и обернуться. В проходе стоял Себастьян. Он, наверное, все слышал. Его лицо в тени было непроницаемым, а глаза, нахмурившись, смотрели прямо на меня.

  

  
    Глава 18

    Мои слова о ребенке повисли в воздухе. Себастьян стоял достаточно близко, чтобы услышать каждое сказанное мною слово. Его взгляд был сосредоточен на мне, глубокий, но совершенно нечитаемый. Не было ни вопроса, ни удивления. Он не стал касаться того, что я только что произнесла. Вместо этого сказал негромко:

    - Тебе доктор запретил вставать.

    Я почувствовала прилив жара к щекам, но тут же подавила его. Он был прав. Мое колено пульсировало, и я могла ощущать, как каждый нерв в ноге кричит от напряжения.

    - Да, я знаю, - ответила я, кивнув. Мой голос был хриплым от эмоций и сырости. - Но я не могла оставить его одного. Ему страшно.

    Себастьян перевел взгляд на Громобоя, висящего в подвесах. В его глазах мелькнула тень сожаления, но он быстро взял себя в руки. Он обошел меня, приближаясь к коню, осторожно погладил его по шее. Громобой тихонько фыркнул, словно признавая его прикосновение.

    - И сколько, ты думаешь, понадобится времени, чтобы… - он запнулся, подыскивая слова, - чтобы он смог выжить? И что для этого нужно будет?

    В этот момент я почувствовала себя на своей территории, на территории, которую знала лучше, чем конюхи и местные ковбои.

    Боль в колене отошла на второй план, уступив место собранности. В моем сознании мгновенно всплыли все знания, полученные когда-то, все часы, проведенные за книгами и в конюшнях.

    - Переломы передних ног у лошадей это лучше, чем задних, если можно так сказать. На задние нагрузка больше. - Я опёрлась на стену. - Но и на передней ноге заживить перелом очень сложно. Лошади очень хрупкие. Первое мы сделали - это иммобилизация. Ему нельзя опираться на ногу вообще. Вот почему эти подвесы так важны. Но их нельзя использовать слишком долго. Тело лошади не приспособлено к длительному пребыванию в таком положении. Могут начаться пролежни, проблемы с кровообращением в других конечностях.

    Я глубоко вздохнула, собираясь с мыслями.

    - Если всё пойдет хорошо, то первые признаки срастания кости можно будет увидеть через пару недель. Но полное заживление, чтобы он мог наступать на ногу, а тем более бегать… это месяцы. Не меньше трех, а то и все шесть. Иногда до года, если повреждены суставы или связки. Самое страшное - это осложнения. Инфекция в ране может привести к сепсису, который убивает животное очень быстро. Завтра утром придётся снять шины и осмотреть ногу ещё раз.

    Себастьян слушал внимательно, не перебивая, его взгляд был прикован к моим губам.

    - Что можно сделать? - спросил он тихо.

    - Многое. - Я кивнула. - Первое - чистота. Рану нужно постоянно обрабатывать, не давать ей загрязняться. На первый взгляд перелом у Громобоя закрытый, но я хочу всё же убедиться. Вдруг я что-то пропустила - ссадину, царапины. Я сама должна это сделать. - В моем голосе прозвучала непреклонная решимость. - Второе - это поддержка изнутри. Ему нужны питательные вещества для роста костей. Но есть и кое-что еще.

    Я потерла лоб, вспоминая старинные рецепты, которые иногда использовались в моём первом цирке, когда не было денег на дорогого ветеринара.

    - Ты знаешь, есть травы. Живокост, или окопник, как его еще называют, - это просто чудо для сломанных костей. Можно делать припарки из его корней и прикладывать к месту перелома. Он стимулирует регенерацию костной ткани. Или арника - для снятия боли и отека, если ее настойку накладывать компрессами. Только я не знаю, растут ли они здесь. Нужно узнавать…

    Я подошла к Громобою и осторожно провела рукой по его блестящему крупу, чувствуя тепло его мощного тела.

    - И, конечно, терпение. И постоянный уход. Ему нужно будет менять повязки, следить за температурой, проверять дыхание. А еще… ему нужна наша вера. Лошади чувствуют всё. Он должен знать, что мы не сдадимся. Что мы сделаем всё возможное, чтобы он снова смог бегать по полям.

    Мои глаза поднялись, встретившись с взглядом Себастьяна. В них, кажется, мелькнуло что-то похожее на уважение.

    - Это будет долгий и тяжелый путь, - заключила я. - Но мы справимся. Я справлюсь.

    Казалось, он хотел что-то сказать, но вместо этого просто медленно кивнул. Я почувствовала, как моя решимость, мой внутренний стержень, который так часто рассыпался на части, сейчас крепок и незыблем.

    - И всё-таки тебе нужно отдохнуть, - голос Себастьяна прозвучал мягко, но в нём не было и тени возражения. - Ты не можешь быть здесь всю ночь.

    Я согласно кивнула. Он был прав. Каждый нерв в моей ноге сейчас пульсировал, и я чувствовала, как наваливается усталость. Но оторваться от Громобоя было почти невыносимо. Я потянулась к его морде, осторожно погладила по теплой, влажной щеке. Прижавшись губами к его бархатистому, мягкому носу, я втянула глубокий, родной запах сена, конской шерсти и его собственного, уникального тепла. Он тихонько фыркнул, и я почувствовала легкий, обжигающий выдох.

    - Скоро вернусь, мой хороший, - прошептала я. - Обязательно.

    Себастьян уже стоял рядом, его рука была протянута.

    - Давай-ка я отнесу тебя.

    Я замотала головой.

    - Ох, не надо, пожалуйста. Сейчас слишком скользко, и если мы упадём вместе, то может быть ещё хуже.

    Я оперлась на него, и он крепко, но очень бережно обхватил мою талию.

    - Держись за меня покрепче. Тебе нельзя опираться на ногу, подогни её совсем.

    Мы двинулись к выходу из конюшни. Под ногами чавкала размокшая земля. Недавний дождь превратил всё вокруг в сплошное месиво из грязи и скользких камней. Каждый шаг давался с трудом, моя травмированная нога ныла от напряжения, но я изо всех сил старалась не переносить на нее вес. Себастьян шел медленно, очень осторожно, словно по минному полю. Его широкое плечо было моей опорой, и я крепко держалась за его шею. Я чувствовала тепло его тела, запах влажной кожи и тонкий, древесный аромат его одеколона - или это был просто его собственный запах? Он был сильным, обволакивающим, но не давил, наоборот, дарил ощущение защищенности.

    В какой-то момент моя здоровая нога предательски соскользнула на липкой грязи, и я охнула, едва не потеряв равновесие. Себастьян тут же напружинился, его хватка стала еще крепче.

    - Ох! Держись, Эйлин! Спокойно, я тебя не отпущу.

    Его голос был спокойным, но я почувствовала, как напряглись его мышцы. Мы медленно, шаг за шагом, преодолевали расстояние до дома. Все вокруг было погружено в тишину. Лишь изредка доносился шум ветра, да издалека - неясное эхо ночных звуков. В доме, когда мы наконец вошли, тоже царила мертвая тишина. Все спали. Каждый шорох казался оглушительным. Себастьян мягко закрыл за нами дверь.

    Теперь уже не спрашивая, он осторожно, словно я была хрупкой драгоценностью, поднял меня на руки. Мои руки обхватили его шею, и я прижалась щекой к его влажной рубашке. Его сердце гулко стучало где-то рядом с моим ухом. Поднимаясь по лестнице, он делал это так плавно, что я почти не чувствовала резких движений. Его шаги были уверенными, неслышными. В его объятиях я чувствовала себя странно, почти невесомо, и одновременно совершенно защищенной.

    В моей комнате он осторожно опустил меня на край кровати. Я тут же потянулась, чтобы снять ботинки, но он опередил меня. Его сильные пальцы быстро расшнуровали ремешки, и он аккуратно стянул обувь с моих уставших ног, затем помог скинуть тяжелый, мокрый халат. Я ощутила прикосновение его прохладных пальцев к моей коже, и по телу пробежала легкая дрожь. Он отошел к кувшину с водой на столике у окна, налил в таз свежей, прохладной воды. Принес его к кровати, помог мне вымыть руки, осторожно вытер их мягким полотенцем, затем помог умыться, освежить лицо. Его движения были такими нежными и внимательными, что я почти забыла о боли.

    Когда он уложил меня в постель, расправил одеяло, я почувствовала, как тепло и благодарность разливаются по моему телу. Его глаза встретились с моими, и в них мелькнуло что-то неуловимое - возможно, забота, а возможно, и что-то еще.

    - Если будешь хорошей девочкой, - прошептал он, едва слышно, - рано утром отнесу тебя на конюшню сам. Только не вставай. Ничего не делай без меня.

    Его слова, эта неожиданная, почти отцовская забота, вызвали у меня слезы. Они жгли глаза, но я постаралась сдержать их. Я чувствовала, как на губах появляется дрожащая улыбка.

    - Сэб… - мой голос был едва слышен, прерываясь от волнения. - Спасибо тебе большое. Спасибо тебе за всё.

    Он чуть наклонил голову, словно раздумывая.

    - Ты больше ничего не хочешь мне сказать?

    Я чуть зажмурилась. Сказать… Да у меня самой вопросов было больше, чем ответов.

    - Не знаю… Надо ли это сейчас, Сэб? Давай поговорим…обо всём когда-нибудь в другой раз.

    Он кивнул и пожелал мне доброй ночи, и прежде чем я успела что-либо ответить, повернулся и тихо вышел из комнаты. Дверь мягко закрылась за ним, оставляя меня одну в тишине и темноте, но с чувством невероятной теплоты в груди.

  

  
    Глава 19

    Последующие десять дней начинались так: холодный кофе в медном кофейнике, приготовленный с вечера, потому что в эту рань Салли ещё спала. Перевязка, наполняющая комнату острым запахом мази, которой я мазала своё колено. А после того, как я заканчивала свой утренний туалет, раздавался тихий стук в дверь, и входил Себастьян.

    Пожелав мне доброго утра, он подхватывал меня на руки, чтобы отнести на конюшно, и в эти мгновения мир сужался до ощущения его сильных предплечий, запаха свежего воздуха и мыла, исходящего от его кожи, и мерного покачивания в такт его шагам. Поначалу я смущалась и протестовала - мне было неловко, что ему приходится помимо всех дел на ранчо таскать ещё и меня.

    - Я привык слушаться докторов, - однажды с лукавой усмешкой ответил он. - А доктор Нойман велел тебе не наступать на ногу. Будешь брыкаться - посажу под замок до выздоровления и ничего ты мне не сделаешь.

    Угроза была вполне реальной, и спорить я перестала - иначе не могла бы ухаживать за Громобоем.

    Мне было странно и непривычно принимать такую заботу Себастьяна, но я не могла отрицать - мне было приятно. Приятно чувствовать себя защищенной. Путь от дома до конюшни и обратно он проделывал исключительно так, неся меня на руках осторожно, словно я была хрупкой фарфоровой куклой. Хотя на куклу я явно не была похожа в своих заношенных джинсах, потерявших вообще какой-либо цвет, обычной рабочей рубахе и смешном котелке, который подарил мне Сай.

    Работники, владеющие топором и молотком, буквально за ночь соорудили для меня подобие низкого деревянного подиума с подставкой для вытянутой ноги. Это была моя "обсерватория", моё “коронное место” и заодно ветеринарный пункт, с которого я могла часами наблюдать за Громобоем и заботиться о нём.

    Примерно на пятый день спокойствие нарушило новое, ужасающее осложнение. У Громобоя, который, казалось, только оправился от первого шока, внезапно поднялась температура. Его глаз помутнел, а плечо начало подозрительно припухать, становясь горячим на ощупь. Несомненно, это была инфекция, которая медленно, но верно распространялась. Я гнала от себя мысли об угрозе дальнейших осложнений, отпаивая коня отварами трав.

    Лихорадка билась в могучем теле Громобоя, и его глаза, обычно ясные и умные, затягивала туманная пленка страдания. Себастьян мрачнел, наблюдая за мной, а я чувствовала, как ледяные пальцы отчаяния сжимают мое сердце.

    - Эйлин…- сказал он как-то, не скрывая того, что ему больно всё это видеть, - по-моему пора остановиться и попрощаться с ним.

    В этот момент я похолодела от ужаса. Прощание. Это слово, нетвратимое и безжалостное, пронеслось в моей голове. Прощание с Громобоем... После всего, через что мы прошли? Я не могла этого допустить. Я вспомнила старые, почти забытые знания, когда я только-только начала работать с лошадьми. Как-то наш ветеринар лечил одну из лошадей особенными "компрессами". Я попросила горячей глины, смешанной с отварами горьких трав, и стала сама, осторожно, по несколько раз в день, обмазывать больное плечо бедняги Громобоя.

    Ах, если бы у меня были антибиотики! Но их ещё не изобрели. Впрочем…

    Однажды вечером, когда я сидела на своем деревянном помосте рядом с его стойлом, вдыхая запах больного животного и сырой соломы, что-то щелкнуло в моей памяти. Этот запах… Он был смутно знаком. Он вытащил из самых глубин моего сознания обрывок далекого детства, когда мы жили на окраине нашего маленького городка и у нас было своё крошечное хозяйство: несколько кур и корова.

    Картинка всплыла так ясно, словно это было вчера: я, совсем еще девчонка, стою у порога ветхой избушки знахарки, к которой обратилась мать, потому что заболела наша корова. Без неё нам было бы совсем худо.

    Сгорбленная старушка, пахнущая травами и дымом, велела мне принести заплесневевший хлеб. Я помню, как она соскребала сизо-зеленый пух с черствой краюхи в глиняную миску, заливала отстоянной водой и что-то шептала. А потом сказала фразу, которая впечаталась мне в память: «Гниль гниль и выгоняет. Жизнь цепляется за жизнь». И корова наша тогда выжила.

    Эта мысль обожгла меня. Это был шанс, безумный, призрачный, но единственный. Я тут же позвала Салли. Объяснила ей, что нужно делать, стараясь, чтобы мой голос звучал как можно увереннее. Испечь темный, ржаной хлеб, смочить его и положить в самое сырое и теплое место в погребе, накрыв влажной тряпицей и ждать появления нужной серой плесени.

    Салли смотрела на меня с недоумением, но спорить не стала - отчаяние в моих глазах было красноречивее любых слов.

    Следующие несколько дней были пыткой ожиданием. Я наблюдала, как Салли каждый день спускается в погреб, как на ее лице отражается то разочарование, то проблеск надежды. Наконец, на четвертый день она принесла мне сверток. Развернув тряпицу, я увидела то, что нужно: хлеб густо покрылся бархатистой плесенью нужного сине-зеленого цвета.

    Дальше я действовала почти на ощупь, восстанавливая в памяти действия старой знахарки. Я попросила Салли принести мне кипяченой и остуженной воды, чистую льняную ткань и ступку. Аккуратно, стараясь не дышать, я соскоблила драгоценную плесень в ступку и тщательно растерла ее с небольшим количеством воды до однородной кашицы. Затем долила еще воды и оставила на час. Получилась мутная, пахнущая землей и сыростью жидкость. Это был мой спасительный настой. Я несколько раз процедила его через плотную ткань, пока он не стал чище.

    Я понимала, что рискую. Но риск потерять Громобоя был несоизмеримо выше. Взяв миску с теплым овсяным киселем, который конь еще мог есть, я влила туда порцию своего лекарства. Подойдя к Громобою, я долго гладила его по шее, заглядывала в его помутневшие глаза и тихо шептала, уговаривая его, обещая ему бескрайние луга и ветер в гриве. Он долго принюхивался к миске, но в конце концов, поддавшись моим уговорам, медленно и без особого энтузиазма принялся за еду.

    Я сидела рядом, пока он не опустошил миску. Внутри меня боролись страх и крошечная, отчаянная надежда. Я сделала всё, что могла. Теперь оставалось только ждать.

    Я шептала ему слова утешения, успокаивала, тёрла щёткой, чтобы отвлечь его от боли. Я буквально жила рядом с ним, чувствуя каждый его вздох.

    И произошло чудо. Медленно, очень медленно, но температура начала спадать. Припухлость уменьшалась, боль отступала. Громобой снова начал есть, его глаза прояснились. Я справилась. Мы с ним справились.

    И вот, когда Громобою стало заметно легче, я стала замечать, что Салли, обычно такая живая, ласковая и непосредственная, ведет себя как-то иначе. Она стала тише, сторонилась моего взгляда, а когда думала, что я не вижу, украдкой посматривала на меня с какой-то невиданной доселе тревогой. Когда Салли в очередной раз пришла ко мне в комнату вечером, чтобы принести мой легкий ужин, я, больше не в силах сдерживать любопытства и беспокойства, спросила ее, усадив рядом:

    - Салли, что случилось? Ты как будто не своя в последние дни.

    Ее лицо было напряжено, а взгляд был устремлён мимо меня. Но, видимо, что-то неведомое мне, копилось в ней долго. Сжав губы в тонкую линию, Салли наклонилась ко мне.

    - Эйлин, это просто… это неприлично! - голос Салли был приглушенным, почти шипящим, но в нем слышалось такое возмущение, что я невольно вздрогнула. Ее губы поджались. - Рабочие уже не скрываясь шушукаются. Ты же видишь, как они на тебя смотрят, когда Себастьян выносит тебя на руках? Они не отводят глаз, а потом тут же начинают перешептываться. А сегодня утром я слышала, как двое конюхов говорили, что между тобой и Себастьяном явно что-то есть. Он с рук тебя не спускает, мол, и это при том, что твой муж… твой муж в состоянии овоща, но ты позволяешь себе обниматься и хохотать с его сыном прямо под его окнами!

    Мои щеки вспыхнули. Это был удар под дых, которого я совсем не ожидала. От внезапной ярости и несправедливости в голове помутнело, я даже на мгновение забыла о боли в ноге. Как Салли могла такое говорить? Это было так подло и несправедливо!

    - Да ничего подобного не было! - мой голос прозвучал резче, чем я ожидала, он вырвался из груди, как раскаленный пар. - Какое "обниматься и хохотать"? Мне всё это время до смеха разве? Он просто помогает мне добраться до конюшни, потому что я не могу наступать на ногу! Я и так чувствую себя обузой для него, а ты еще и сплетни разносишь! Какое "с рук не спускает", Салли? Он просто держит меня, чтобы я не упала, пока я не могу самостоятельно ходить! Каждый раз боюсь оступиться, а ты… Ты что, сомневаешься в его порядочности или в моей?!

    Я резко выдохнула, пытаясь унять дрожь, но гнев лишь разгорался, разом вспомнила все несправедливые слова, которые когда-то слышала в свой адрес.

    - И вообще, - продолжила я, едва сдерживаясь, чтобы не перейти на крик, - Ты что, не знаешь, какой мистер Браун для меня муж?! Это всего лишь договор на бумаге, Салли! Может быть, я сама не знаю, как этот брак вообще был заключен. Может быть, это было без моего согласия, а если я этого не знаю, то и ты этого знать не можешь! Мужем он мне никогда не был, и ты это прекрасно знаешь! Он никогда не видел во мне женщину, только выгодную партию, актив, который можно было использовать. Разве ты забыла, как я сюда попала? Разве ты забыла?! С какой стати я должна притворяться вдруг, что он мой любимый муж, когда он таковым не являлся ни секунды?! И почему ты вдруг упрекаешь меня в непристойном поведении?! Я здесь живу, я работаю, я вместе с Себастьяном ВСЕГО ЛИШЬ спасаю коней мистера Брауна и его ранчо!

    - Ты не можешь быть женой Себастьяна, Эйлин! - буквально вскричав, перебила меня Салли и взмахнула рукой.

    Я схватилась за голову.

    - Да с чего ты взяла, что я думаю об этом?! Да если даже и так - я чем тебе не угодила? Тем, что где-то там у меня есть малыш? Допустим. А ты не подумала о том, что Себастьян сам способен принимать решения? Что это попросту не твоё дело!

    При этих моих словах, Салли вздёрнула подбородок, и вышла из комнаты, почти что хлопнув дверью. А я закрыла лицо дрожащими ладонями. Мне было очень стыдно за свою вспышку и мне тут же хотелось догнать её и извиниться.

    Но в чём я была не права?..

  

  
    Глава 20

    Ощущение, будто комната внезапно стала слишком тесной, а воздух - слишком тяжелым, давило на грудь. Слова Салли все еще звенели в ушах, раня больнее, чем любой удар.

    Я сидела, сжавшись в кресле, пытаясь собрать себя по кусочкам, но все валилось из рук, рассыпалось на мелкие осколки обиды и горького осознания несправедливости. Неужели она действительно думает, что я достойна лишь того, чтобы быть предметом купли-продажи? А вот чтобы выйти замуж за хорошего молодого человека - нет, потому что измазана каким-то прошлым?

    Мне нужно было подняться, умыться, смыть с лица невидимую грязь обиды и недоразумения, которая, казалось, покрыла меня с ног до головы. Шатаясь, я встала и подошла к тазу с водой. Холодная вода на коже должна была привести меня в чувство, смыть этот неприятный осадок, очистить мысли. Я плескала воду на лицо, ощущая, как каждая капля остужает не только кожу, пылающие щеки, но, возможно, даже душу.

    В этот момент раздался тихий стук в дверь, а затем она приоткрылась. Я вздрогнула, обернулась и увидела Себастьяна.

    Его взгляд был обеспокоенным, проницательным, он рассматривал мое растерянное лицо, мокрые волосы.

    - Эйлин, мне показалось или я слышал крики? Что здесь произошло? - спросил он, и в его голосе звучало только мягкое беспокойство.

    Сердце забилось чаще, к обиде примешалось жгучее чувство стыда. Как объяснить ему этот абсурд? Эту перепалку, эти слова, которые Салли выпалила в мою сторону?

    - Мы поссорились с Салли, - прошептала я, чувствуя, как краснеют щеки. - Мне так стыдно и неловко. Она была так...

    Я запнулась, не в силах продолжить. Внутренний голос кричал, что сейчас самое время быть честной, рассказать все, но одновременно другой голос нашептывал: «Как ты можешь ему такое сказать? Как о таком вообще говорят?» Это было настолько унизительно - осознавать, что люди уже начали нас "сватать", перешептываться за спиной, приписывать мне мотивы, которых у меня и в помине не было. Стыд обволакивал меня, как плотный туман, мешая дышать.

    Он шагнул ко мне, его взгляд не отрывался от моего лица. Себастьян мягко взял меня за руку, его прикосновение было теплым и успокаивающим. Он подвел меня к кушетке, на которой я до этого сидела, сжавшись от отчаяния, и аккуратно усадил рядом с собой.

    - Эйлин, - произнес он, его голос был низким, спокойным, рассудительным, - если ты доверяешь мне, то можешь рассказать мне все, что у тебя на душе. Я выслушаю.

    Я подняла глаза, всматриваясь в его лицо, пытаясь прочесть хоть что-то, найти хоть какой-то намек на осуждение, но видела только искреннюю заботу. Его лицо… Оно было не совсем загорелым, у самых волос проглядывала светлая кожа, а на лбу чуть заметно проступали веснушки, две или три светлые морщинки в уголках глаз добавляли ему какую-то особую глубину. Небольшая небритость на подбородке, казалось, делала его черты чуть более резкими, но в то же время невероятно привлекательными. Это было такое миловидное и брутальное одновременно лицо, в котором читались и сила, и доброта.

    Господи боже мой, да конечно же я ему доверяла! Уже столько раз я убеждалась в том, какой он чистый, честный, благородный человек. Внутри меня все кричало: «Откройся ему! Расскажи все!» Я хотела бы открыться ему полностью, снять с души этот груз, но как я могла произнести эти слова? Как признаться, что Салли обвинила меня в том, что я, якобы, хочу стать его женой? Что она сказала, что я никогда не стану ею, потому что у меня есть ребенок за океаном? Это было слишком личное, слишком интимное, слишком постыдное. Как можно говорить о таких вещах тому, кого они напрямую касаются, да еще и при этом выглядеть прилично?

    Я молчала, теребя край диванной подушки. Себастьян не торопил меня, просто ждал. Его терпение было безграничным. Он еще раз чуть сжал мою руку, словно давая понять, что я могу не стесняться.

    - Что случилось? Говори, что на сердце, - прошептал он.

    И слова вырвались из меня сами собой, неуклюже и сбивчиво.

    - Да нас тут чуть ли не сватают уже… Такая глупость, но знаешь, как это бывает, когда слова ранят.

    В ту же секунду я увидела, как его лицо, только что такое открытое и внимательное, мгновенно стало непроницаемым, словно занавес опустился, скрывая все мысли и чувства. Мне показалось, что воздух вокруг нас стал гуще, и я затаила дыхание, ожидая его реакции.

    Себастьян поднял брови, наморщил лоб, потер его пальцами, а потом шумно выдохнул, прежде чем произнести, как будто отмахиваясь от чего-то малозначительного.

    - Господи Боже, да не слушай ты Салли! Она пожилая женщина, мало ли что болтает. А про остальных… - он усмехнулся. - Сплетни слушать - себя не уважать.

    Но его взгляд оставался серьезным, и я чувствовала, что он что-то недоговаривает.

    - Но это ведь не единственное, что тебя беспокоит, верно?

    Мне стало не по себе. Я встала, отошла к окну, словно там, за стеклом, могла найти ответы или хотя бы спрятаться от слишком пристального взгляда Себастьяна. За окном раскинулся тот самый двор вокруг ранчо, который я уже успела выучить наизусть. Вытоптанная трава, кое-где покосившиеся заборы, но уже виднелись свежие, светлые доски, заменяющие старые. Рабочие стучали молотками, наводя порядок, и я в глубине души порадовалась тому, что картинка медленно, неуловимо, но меняется. Наш дом становился лучше.

    Но эта внешняя перемена плохо гармонировала с внутренним смятением. Как я могла поделиться с Себастьяном тем, что даже сама не знаю, как мне относиться к ребенку, которого совершенно не знаю? Кто его воспитывает? Нуждается ли он во мне?

    В моей прошлой жизни детей у меня не было. Может быть, просто человек подходящий не встретился, а может быть, я слишком была привязана к своей профессии, к своей свободе, и мысли о материнстве даже не возникали. А теперь все это обрушилось на меня, и я не знала, как с этим быть.

    - Все-таки ты не вполне мне доверяешь, - раздался голос Себастьяна у меня за спиной, и я вздрогнула. - Я думал, мы стали друзьями.

    В груди что-то сжалось. Я резко обернулась.

    - Да нет, конечно же, нет! - произнесла я с отчаянием, но не громко. - Я счастлива считать тебя своим другом и знать, что у тебя такие же чувства ко мне. Но я, правда, не могу рассказать тебе всего. Пока что не могу. Наверное, потому что сама многого не знаю. Но я обещаю тебе, что, когда я с этим разберусь, все-все тебе расскажу.

    Себастьян улыбнулся своей милой, понимающей улыбкой.

    - Может, тебе что-нибудь принести? Что ты хочешь? Чай? Воду? Или поесть?

    Я мотнула головой.

    - Нет, ничего не хочу.

    - Я собираюсь во Фридриксберг по делам, - сказал он, словно между прочим. - Нужно нанять пару рабочих для сбора урожая, да и кое-какие стройматериалы забрать. Если к вечеру задержусь, не иди сама на конюшню. Я приду и обязательно отнесу тебя туда.

    - Да ну хватит уже меня носить! - Я даже слабо улыбнулась. - Я уже и боли почти не чувствую.

    - Нет, - упрямо ответил он. - Пока тебя не осмотрит доктор, не будем рисковать. Тебе еще не одну лошадь покорять и объезжать! Правда ведь?

    Мне вдруг стало так тепло и приятно. Он чувствовал мою натуру, понимал мою страсть к этой жизни, к лошадям.

    - Тогда я поехал. Заодно заеду к доктору Нойману и попрошу его приехать к нам, когда он только сможет.

    Я кивнула, а он бережно усадил меня на кровать, поправил одеяло. Затем взял мою кисть в свою ладонь и большим пальцем нежно погладил запястье. Его взгляд был бесконечно добрым и каким-то очень родным. Себастьян улыбнулся и вышел.

    Через несколько минут дверь снова открылась, и в проеме показалась Салли. Ее лицо было помятым, глаза припухли, но в них читалось искреннее раскаяние.

    - Эйлин, детка… прости меня. - Голос ее дрогнул. - Что меня, старую дуру, понесло в ваши дела? Сама не знаю, что на меня нашло. Себастьян… он ведь мне как сын. - Она вдруг осеклась, уставилась на меня, и в ее глазах блеснули слезы. - Но ведь и ты мне уже как дочка…

    Мы обнялись, крепко-крепко. Слезы текли по нашим щекам, смывая все недопонимания и обиды. Это было невероятно теплое, очищающее объятие, наполненное прощением и вновь обретенной близостью.

    - Пойду, значит, обед принесу тебе, - всхлипнув, сказала Салли. - И Себастьяну кое-что в дорогу соберу.

    Она вышла, оставив меня наедине со своими мыслями. Разговор с Себастьяном, это примирение с Салли - все это было как лечебный бальзам.

    Однако, пришло время задуматься, раз возник этот разговор между мной и Себом. «Как я собираюсь во всем разобраться, не обладая информацией, ничего не зная?»

    Однако, кое-что у меня всё-таки было. Пять писем от Аделаиды. Я вылезла из постели и нашла их, разложила по датам, перечитала каждое слово, пытаясь ухватиться за любую ниточку, за любой намек. В каждом слове была могло быть что-то ценное. Кусочки чьей-то истории, которая могла стать ещё одним новым началом для меня. Нужно было действовать.

    Я глубоко вздохнула. Моя рука потянулась к чистому листу бумаги. Мысленно я уже принялась сочинять то самое письмо - письмо неведомой мне Аделаиде.

    * *

    Дорогая Аделаида!

    (Я очень надеялась не ошибиться с этим обращением)

    Спасибо огромное за твое письмо - оно оказалось для меня настоящим глотком свежего воздуха. Прошу прощения, что не отвечала так долго, но, поверь, на то были весьма веские причины.

    Так случилось, что я упала с лошади и сильно ударилась головой. Долгое время я приходила в себя, и даже сейчас, признаться, не все мои воспоминания достаточно ясны, чтобы делиться ими так подробно, как хотелось бы. Именно поэтому мой ответ задержался. Но, может быть, это и к лучшему, ведь теперь я могу рассказать тебе кое-что, о чем раньше даже не могла бы подумать.

    Что касается той ситуации, о которой мы говорили… Разреши все же еще раз спросить тебя: не появились ли новости…сама знаешь, о ком? Есть ли какие-то новости о жизни малыша? Моё сердце полно тревоги. А еще, если можно, напиши подробнее о разговоре с родителями, ты упоминала, что он состоялся. Для меня это сейчас очень важно, даже если это всего лишь намеки, неполные фразы… Любая, даже обрывочная информация может оказаться важной для меня.”

    * *

    Закончив письмо, я тут же придумала, как отправить его так, чтобы никто не узнал. Раз на днях приедет доктор Нойман, то, скорее всего, его будет сопровождать Грета. Вот ее-то я и попрошу. Почувствовав себя успокоенной, я откинулась на подушки, и стала ждать наступления вечера и возвращения Себастьяна.

  

  
    Глава 21

    Я ворочалась на постели, чувствуя, как каждая мышца моего тела ноет от безделия и бездействия. Солнце давно попрощалось с этим днем, оставив за собой лишь бледные отголоски розового и фиолетового на западном горизонте, прежде чем погрузить всё вокруг в синюю дымку сумерек. Но Себастьяна всё ещё не было. Он уехал, пообещав вернуться к ужину.

    Ужин, который принесла мне Салли, давно остыл, аппетита не было.

    Раньше я бы восприняла его задержку как обычное дело - мало ли что могло задержать Себастьяна в городе, всегда что-то происходит, и планы меняются быстрее, чем ветер в прерии. Но сейчас... сейчас это было иначе. Каждый шорох за окном заставлял сердце вздрагивать. Я словно внезапно лишилась части себя, когда его нет рядом. Эта мысль была чуждой и почти пугающей. Я не хотела её принимать, не хотела признаваться себе, что его отсутствие вдруг стало ощущаться как нехватка воздуха.

    «Где же он?» - эта фраза билась в висках, заглушая все остальные мысли. Я представила его там, в городе, среди незнакомых людей, решающим какие-то проблемы, или скачущем верхом по направлению к дому. Я никак не могла заставить думать себя о чем-либо другом, и злилась на себя за эту слабость.

    Но что-то внутри меня изменилось, что-то пошатнулось после той стычки с Салли, после его поддержки, после этих странных, теплых мгновений между нами. Я села, свесила ноги с кровати, ощущая прохладу дощатого пола. Надо что-то делать. Просто лежать и ждать было невыносимо.

    Мой взгляд упал на стопку рабочей одежды, аккуратно сложенной на старом сундуке. Потёртые джинсы, слегка выцветшая рубашка, удобные, хотя и тяжеловатые ботинки, которые видели столько пыли и грязи, сколько не снилось многим городским дамам за всю их жизнь. Вот она - моя броня, моя вторая кожа. В этой одежде я чувствовала себя собой, собранной, готовой к любым испытаниям, к любой работе. В ней не было места слабости, неуверенности, этим новым, пугающим чувствам. Медленно, с усилием я натянула джинсы, потом рубашку. Каждое движение отзывалось легкой болью в ноге, но это была привычная, понятная боль, не то что эта внутренняя щемящая тоска. Застегнула пуговицы на манжетах, поправила воротник. Одежда облегала тело знакомо, даря ощущение стабильности.

    Подошла к зеркалу, я присела на мягкий стул перед ним. Провела рукой по спутанным волосам. Распущенные, они теперь казались непослушными, дикими, как и я сама. Я взяла щетку и принялась методично распутывать и расчёсывать пряди, стараясь поймать внутренний баланс от этих медитативных движений.

    Свет керосиновой лампы бросал на мои черты мягкие тени. Я всматривалась в свое отражение: загорелое лицо, скулы, выступающие чуть больше обычного - за последнее время я заметно похудела, легкая морщинка между бровей - след постоянной концентрации и тревог. Глаза - единственная часть лица, которая, казалось, всегда оставалась неизменной, глубокие, цвета неба, сейчас в них плясали блики лампы, отражая мое внутреннее беспокойство. Я провела пальцами по царапинам на руках - память о падениях с лошадей, о работе с инструментами. Эти шрамы были частью меня, частью моей истории, доказательством того, что я не сидела сложа руки. У Себастьяна были такие же руки - натруженные, в мозолях и царапинах.

    - Где… же… ты? - пропела я тихонько. Время тянулось невыносимо медленно. Каждая минута, каждый звук за окном, каждая тень на стене - всё казалось предвестником его появления. Я уже представила, как он войдёт, уставший, в красной дорожной пыли, с этой своей неизменной улыбкой. Как я…

    Нет. Остановилась я, прервав поток мыслей. Что это со мной? Себастьян - только друг. Ну пусть уже близкий друг. А официально вообще родственник, не нужно давать фантазии разгуляться. Но эта здравая мысль лишь подчеркнула странное, новое чувство, которое расцветало внутри меня. Чувство, которое я не могла контролировать, и которое пугало своей силой.

    Внезапный стук в дверь заставил меня вздрогнуть. Сердце подскочило к горлу, и я почувствовала, как по телу разливается тепло. Он. Наконец-то. Я едва успела выдохнуть, как дверь отворилась. На пороге стоял Себастьян.

    Его волосы были слегка растрёпаны, по лицу скользнула усталость, но в глазах горел тёплый огонёк - отблеск лампы. И я призналась себе в это мгновение - я соскучилась. Не просто ждала, не просто беспокоилась за него, а именно соскучилась по его присутствию, по его голосу, по его взгляду. И это внутреннее признание нахлынуло на меня с такой силой, что я ощутила, как горячий румянец заливает мои щеки. Я чувствовала себя так, словно меня застали врасплох, словно он прочитал все мои мысли, хотя я не произнесла ни слова.

    - Прости, что задержался, - сказал он, его голос был немного хриплым от дороги, но таким родным. - Во Фридериксберге было больше дел, чем я ожидал. Как ты тут? Нога не беспокоит?

    Я не могла отвести от него взгляд. Мои губы сами собой изогнулись в улыбке, которую я не пыталась скрыть.

    - Всё хорошо, - мой голос прозвучал как-то слишком звонко, даже для меня самой. - Я… я просто… волновалась.

    Он улыбнулся в ответ, и эта улыбка была такой теплой, такой понимающей, что мне стало ещё более неловко. Он шагнул в комнату, и я заметила, что в одной руке у него небольшой свёрток.

    - Я тут кое-что привез тебе, - сказал он, протягивая его мне. - Пока ждал, пока мистер Смит оформлял бумаги, заглянул в лавку.

    Я приняла свёрток. Он был лёгким, обёрнутым в простую грубую бумагу, но перевязан наивной голубой ленточкой. Мои пальцы слегка дрожали, когда я разворачивала его. Внутри находился деревянный гребень. Он был вырезан из тёмного, отполированного до блеска дерева, и на широкой его части была искусно выгравирована голова лошади. Это был не практичный подарок, не для хозяйства, не для облегчения быта. А очень... личный. Мне никогда никто не дарил ничего подобного. Я почувствовала, как моё смущение нарастает.

    Себастьян смотрел на меня с ожиданием, в его глазах читался вопрос, нравится ли мне. И мне нравилось. Нравилось до невозможности. Это было так… удивительно. Но вместо того, чтобы сказать спасибо или выразить свой восторг, я вдруг почувствовала потребность отстраниться, поставить какую-то невидимую преграду между нами, между этой внезапной близостью. Словно инстинкт самосохранения подсказал мне защититься от этих новых, сильных чувств.

    - Ты давно не сообщал мне, как состояние мистера Брауна, - внезапно вырвалось у меня. Голос прозвучал ровно, может быть, даже чуть суховато, совсем не так, как я чувствовала себя внутри.

    В ту же секунду я увидела, как его лицо изменилось. Легкая улыбка исчез, уступив место едва заметному хмурому выражению. Его брови слегка сошлись, а взгляд, до этого такой открытый и теплый, стал чуть более закрытым, изучающим. Я поняла, что мой вопрос прозвучал резко, и, возможно, совсем не к месту. В его глазах мелькнуло что-то похожее на недоумение, а может быть, даже на легкое разочарование.

    Уход за моим старым мужем, теперь был заботой Себастьяна со дня его приезда по нашему взаимному согласию. И я не заходила в комнату Оливера с тех пор.

    - Немного лучше, - ответил Себастьян, и его тон стал заметно суше. - Он может сидеть в кровати, и на вопросы, которые ему задают, кивком отвечает «да» или «нет». Особых изменений нет. Но доктор Нойман говорит, что это большой прогресс. Ему виднее. Кстати, забыл сказать. Он приедет завтра к обеду, чтобы осмотреть тебя и отца тоже.

    Я кивнула и опустила взгляд на гребень, поглаживая его пальцами. Возникшая между нами дистанция была ощутима, словно невидимая стена.

    Себастьян глубоко вздохнул, и я подняла на него глаза. Он смотрел на меня пристально, словно пытаясь прочесть что-то в моих чертах. Помолчал.

    - Я устал и проголодался, - сказал он, отводя взгляд и потерев глаза. - Поэтому сначала я перекушу, немного отдохну, может быть, полчаса. А потом отнесу тебя на конюшню, чтобы ты могла проверить Громобоя. Подождёшь ещё?

    - Нет, Сэб, хватит меня носить, - произнесла я твёрдо. - Думаю, моя нога уже в полном порядке. Просто помоги мне спуститься по лестнице, чтобы ты за это не переживал. А к конюшням я тихонечко пройду сама.

    Его лицо оставалось непроницаемым. Он лишь кивнул, подал мне руку, и мы вместе двинулись вниз по ступенькам. Каждый шаг отдавался легкой пульсацией в ноге, но боль была терпимой, скорее напоминанием, чем препятствием. Где-то внизу доносился приглушенный стук посуды и недовольное ворчание Салли.

    - Второй раз уже жаркое подогреваю! - пробурчала она, когда мы появились на пороге кухни, и тут же с тревогой взглянула на нас.

    Наверное, мы и в самом деле выглядели необычно. Я, с пылающим лицом, опирающаяся на Себастьяна, он сам - с сосредоточенный и нарочито сдержанный. Мы были олицетворением прекрасной пищей для умов и языков даже самых нетребовательных сплетников. "Ну вот, - подумала я, - теперь, наверное, Салли будет додумывать что-нибудь новенькое". Однако, мне было не до Салли.

    На улице уже сгустились сумерки. Воздух был прохладным, напоенным ароматами вечерних трав, что смешивались с терпким запахом влажной земли и отдаленным запахом навоза, доносящимся со стороны загонов. Где-то вдалеке застрекотали первые сверчки, предвещая приход ночи. Я медленно, но уверенно шла по слегка подсохшей тропинке, ведущей к конюшням. Под моими ботинками шуршали мелкие камешки, а к лицу норовили прилипнуть зудящие комары.

    Около ворот конюшни меня встретил Сай. При виде меня он оживился, его обычно суровое лицо озарила искренняя улыбка.

    - О, мисс Эйлин! Вы уже на своих ногах! Как я рад, что вы поправились!

    Он тут же принялся докладывать о делах:

    - Громобоя вы сейчас сами посмотрите, - начал он, кивая в сторону стойла, где величественно возвышался мой конь. - А вот Луна, та сегодня немного капризничала, не хотела седло принимать. Пришлось ласково поговорить. Жнец немного прихрамывает на левую переднюю ногу, но это старая травма, ничего серьезного. А вот у Клеопатры, - он понизил голос, - кажется, зубы режутся. Жует плохо, все время подтачивает.

    Я кивала, слушая его, и мое сердце постепенно наполнялось теплом. Ничто так не успокаивало, как заботы о лошадях, их здоровье и благополучие. Это было моим миром, моей стихией. Мышцы на ноге словно сами собой разогрелись от небольшого променада, и я полностью отвлеклась от Себастьяна, Салли и всех этих неловких моментов.

    - Спасибо, Сай, - сказала я, проходя мимо него. - Пойду сразу Громушку проверю..

    Приблизившись к стойлу, я увидела его - мощного, красивого, с блестящей темной шерстью. Он приветственно заржал, когда я подошла, и положил тяжелую голову мне на плечо, выдыхая теплый воздух. Соскучился за день. Я погладила его по морде, провела ладонью по шее, а затем прижалась щекой к его влажному носу, вдыхая знакомый, успокаивающий запах пота и сена. Громобой благодарно фыркнул, и я улыбнулась.

    Потом осмотрела его. Под его попоной, в области живота, было влажно. Плохо.

    - Ах ты, мой хороший, - пробормотала я, обращаясь к коню. - Всего денёк не просушили… Ну ничего, мы и с этим справимся.

    Приподняв попону, я обнаружила, что шерсть влажная и немного липкая. Еще немного, и могли бы начаться пролежни. Это было совершенно недопустимо. Сразу же мысли о себе, о Себастьяне, о Салли - всё отошло на второй план. Моё внимание полностью переключилось на Громобоя. Я начала осторожно протирать влажные участки сухой тканью, ласково разговаривая с ним, успокаивая и ободряя. Он покорно стоял, лишь изредка фыркая и поворачивая голову. Звук моих шагов, шуршание ткани, его редкие вздохи - всё это создавало свою особую, уютную мелодию. Запах кожи, дерева и лошадиной шерсти окутывал меня со всех сторон, погружая в привычную и такую необходимую рутину. В этот момент мой мир сузился до одного лишь моего любимого коня, и все остальные тревоги растворились в заботе о нём.

  

  
    Глава 22

    - Ну, миссис Браун, считайте, что вам повезло, - голос доктора Ноймана, густой и уверенный был очень довольным. Он закончил аккуратно ощупывать моё колено, и его прикосновения, всегда точные и безличные, больше не причиняли боли. - Отёчности нет. Видимо, вы оказались прилежной пациенткой и в точности выполняли мои рекомендации.

    Я молча кивнула, ощущая на себе взгляды всех, кто собрался в комнате. Себастьян стоял у окна, и его силуэт казался темнее обычного на фоне яркого дневного света. Салли, скрестив руки на груди, подпирала дверной косяк, а Грета расположилась в кресле рядом с кроватью.

    - Потихоньку начинайте расхаживаться, - продолжил доктор, укладывая свои инструменты в саквояж. - Без фанатизма, разумеется. Опирайтесь на трость, не делайте резких движений. Нога должна привыкнуть к нагрузке. Щадящий режим еще никто не отменял.

    - О, доктор, она была настоящей паинькой! - не выдержав, вмешалась Салли. - Ни шагу сама ступить не пыталась! Мистер Себастьян о ней так заботился, так заботился... На руках в конюшню носил, чтобы она не скучала и ногу не напрягала.

    Жар тут же бросился мне в лицо. Я почувствовала, как заливаются краской не только щеки, но и шея, и уши. Эта простая, по-своему добрая болтовня Салли выставила напоказ то, что мне хотелось бы скрыть, сделать нашей с Себастьяном маленькой тайной. Я скосила глаза на Грету и встретилась с ее взглядом. В ее глазах плясал лукавый огонек, а уголки губ едва заметно дрогнули в намеке на улыбку. Она все видела. Все понимала.

    Я вперилась взглядом в узор на ковре, не смея поднять глаза на Себастьяна. Что он сейчас чувствует? Такое же смущение, как и я? Или досаду на болтливую Салли?

    - Что ж, мистер Браун, могу вас только похвалить, - бесстрастно заключил доктор Нойман, очевидно, не заметив витающего в воздухе напряжения. Он защелкнул замки на своем саквояже и выпрямился. - Вы как следует позаботились о здоровье вашей мачехи. Ваша... боевая единица, можно сказать, снова в строю.

    Мачеха.

    Это слово ударило меня наотмашь, как пощечина. Ледяной укол прямо в сердце. Конечно. Кем еще я была для него в глазах этого доктора, в глазах всего света? Жена его отца. Мачеха. Клеймо, которое разом перечеркивало все те робкие, неправильные, недозволенные чувства, что начали распускаться в моей душе. Все эти взгляды, прикосновения, минуты молчаливого понимания - все это было ошибкой, недоразумением. Я - миссис Браун. Его мачеха. Точка.

    Доктор Нойман, совершенно не замутненный нашими сложными переживаниями, взял свой саквояж.

    - Ну что ж, с выздоровлением вас, миссис Браун, - он вежливо кивнул мне. - А теперь, если позволите, я бы осмотрел вашего супруга. Проводите меня, молодой человек. Рассказывайте, как его состояние?

    Я не видела, как Себастьян шагнул к двери, я лишь услышала его сдержанный, чуть глухой голос. Они вышли, и их удаляющиеся шаги и приглушенный разговор эхом отдавались в моей звенящей голове, в которой все еще билось одно-единственное слово. Мачеха.

    Я бросила быстрый, почти незаметный взгляд на Грету, встретив её понимающий кивок. Она уловила моё послание без слов, прочла его по одному лишь движению бровей. Доктор Нойман, степенно раскланявшись, первым направился к двери, и Себастьян последовал за ним, бросив на меня какой-то неопределённый взгляд. Салли, едва дождавшись, пока мужчины выйдут, тут же засуетилась следом за ними, громко комментируя меню обеда.

    Грета, быстрая и бесшумная, как кошка, мгновенно пересекла комнату, проворно закрывая за Салли дверь. Она подошла к кровати, легко опустилась на край, и её тёплая ладонь легла мне на волосы. Лёгкий поглаживающий жест, прикосновение, полное дружеского участия.

    - Ну что, Эйлин, как ты? - её голос был мягким, но в нём слышались привычные нотки жизнерадостности и неукротимой энергии.

    Мне было не просто приятно её прикосновение, мне было радостно видеть Грету. Её глаза, полные весёлого блеска и жизни, её крепкая, как у какой-нибудь амазонки, фигура, её жизнерадостная улыбка - всё излучало какую-то удивительную простоту и лёгкость бытия. Казалось, её жизнь лишена каких-либо сложностей, что все её проблемы решаются одним лишь взглядом или решительным жестом. И я, признаться, по-хорошему позавидовала ей в этот момент.

    Даже с отцом, которого все знали как человека со сложным, сварливым характером, Грета обращалась как-то легко и играючи, умея одной фразой разрядить напряжение, а одним лишь взглядом - показать своё упрямство. Она была способна на многое, и это внушало мне доверие.

    - Да, всё как-то так сразу и не объяснишь, - начала я, подбирая слова. - Я не знаю, рассказывал ли мистер Браун об этом кому-то...

    - Так, подожди, ничего я не понимаю, - Грета подняла руку, останавливая меня. Её лицо на мгновение стало серьёзным. - Давай сначала. У тебя есть ко мне какая-то просьба? Естественно, я помогу тебе, чем смогу. Но что случилось, Эйлин? Ты так говоришь, будто речь идёт о государственной тайне.

    Я кивнула, глядя ей прямо в глаза. Отступать было поздно, да и не хотелось.

    - У меня есть просьба. Мне нужно отправить письмо в Англию. Но очень важно, чтобы об этом, по возможности, никто не знал.

    Грета вскинула руки, и её губы растянулись в широкой улыбке.

    - Ну так это же проще простого! - воскликнула она, почти смеясь. - Почему это обложено такими... секретами или тайнами? Подумаешь, отправлю письмо. Об этом никто не узнает. Незачем никому знать. Это твоё личное дело, Эйлин.

    Её беззаботность, её искренняя вера в простоту этого действия, заставили меня слегка улыбнуться. Она ещё не понимала всей тяжести ситуации, всей глубины той тайны, которую я собиралась ей доверить. Я глубоко вздохнула.

    - Ты должна знать, Грета. Всё-таки ты девушка незамужняя, с незапятнанной репутацией...

    При этих словах её лицо изменилось. Весёлый блеск в глазах потух, уголки губ опустились. Она поняла, что вопрос гораздо более серьёзен, чем обычная просьба об отправке почты. Её взгляд стал внимательным, сосредоточенным.

    - Дело в том, - продолжила я, понижая голос до шёпота, - что меня выдали за него замуж, помимо моей воли.

    Грета медленно кивнула, её глаза расширились. Она ждала продолжения, и по её лицу я видела, что она уже строит догадки, хотя ещё не до конца понимает масштаб трагедии.

    - По всей видимости, у меня не было другого выхода, - мой голос дрогнул, и мне пришлось сделать паузу, чтобы собраться с силами. - Потому что... у меня есть ребёнок.

    Тишина, повисшая в комнате, казалось, стала осязаемой. Глаза Греты округлились до предела, рот приоткрылся в немом изумлении. Она медленно подняла руку, прикрывая им свои губы.

    - Как? - выдохнула она шёпотом, словно боясь, что её голос разорвёт эту хрупкую тишину. - У тебя есть ребёнок? Боже мой... От кого он? Как же так произошло? Я и подумать не могла бы... Ну надо же...

    Я быстро покачала головой, отчаянно жестикулируя.

    - Тише, тише, Грета! - мой шёпот был ещё более настойчивым, чем её. - Я хочу, чтобы никто не знал, что я рассказала тебе. В первую очередь я сейчас говорю о твоей репутации. Если кто-то узнает, что ты помогаешь мне в таком деле...

    Грета махнула рукой, отмахиваясь от моих опасений. В её глазах снова зажёгся прежний огонёк, но теперь он был скорее решительным, чем просто весёлым.

    - Ой, ты что с ней сделается, с репутацией? - почти презрительно фыркнула она. - Глупости всё это, Эйлин. Я за прогрессивные взгляды. Эти старинные обычаи только портят всем жизнь, связывают по рукам и ногам, не дают дышать свободно. Репутация! Ещё вчера ты была замужем, а завтра можешь оказаться на улице, если мужу что-то не понравится. Настоящая репутация - это то, кто ты есть на самом деле, а не то, что о тебе говорят завистники и сплетники. Моя репутация не пострадает от того, что я помогу подруге. Да и кто посмеет что-то сказать, когда за мной стоит мой отец? Он хоть и сварливый, но своих в обиду не даст.

    Я облегчённо вздохнула, чувствуя, как с моих плеч спадает огромная тяжесть.

    - Грета, я знала, кому я могу довериться, - прошептала я, чувствуя, как на глаза наворачиваются слёзы. Это было больше, чем просто слова благодарности. - Мне просто нужно узнать, где ребёнок, что с ним, потому что я не знаю ничего о нём.

    Грета серьёзно покивала, её взгляд был полон сочувствия и понимания. Она не пыталась утешать пустыми фразами, она просто слушала.

    - Все это ещё нужно суметь пережить, Эйлин, и при этом держать ровной спину и сохранять лицо, - сказала она, её голос был удивлённым. - Такая история может сломить любого. А ты... ты просто героиня в моих глазах!

    Я слегка усмехнулась, чувствуя, как тепло разливается по груди.

    - Боже, Грета, что ты, не преувеличивай, - попыталась я отшутиться, но её серьёзный взгляд не давал мне закончить.

    - У тебя был возлюбленный, да? - мягко спросила она, и в её голосе не было ни капли осуждения, только чистое любопытство и желание понять. - А что же случилось? Почему...

    В этот самый момент дверь распахнулась. На пороге стояла Салли, её лицо сияло, а взгляд был внимательным.

    - Что вы тут, девушки, шушукаетесь? - весело воскликнула она. - Пойдёмте вниз! Доктор Нойман согласился пообедать, нам всем нужно собраться за столом. Грета, пойдём, тебе ещё с доктором возвращаться скоро. Эйлин, и ты, пойдём! Нельзя же сидеть тут весь день!

    Мы переглянулись с Гретой. В её глазах я увидела ту же решимость и понимание, что и мгновение назад. Она незаметно приложила руку к груди, в то место, где, как я знала, она обычно носила свою маленькую сумочку. Теперь там лежало моё письмо.

    После обеда, проводив доктора Ноймана и Грету, я направилась прямиком к Громобою. Нога, пусть и позволяла идти, всё же давала о себе знать лёгкой хромотой. Я не торопилась, наслаждаясь каждым шагом, зная, что ближайшие несколько часов, пока солнце не скроется за горизонтом, я проведу с ним, с моим любимцем. В конюшне царил привычный полумрак и знакомый запах сена и лошадиного пота - запахи, которые стали для меня таким же домом, как и стены комнаты, где я жила.

    Громобой стоял в своём стойле, приветствуя меня мягким фырканьем, стоило мне лишь показаться на пороге. Я подошла к нему, погладила по тёплому, бархатистому носу, и он уткнулся головой мне в плечо, словно большой, преданный пёс.

    - Громушка, мой хороший… - прошептала я, чувствуя, как спокойствие разливается по венам. - Как твоя ножка? Давай я тебя там угощу… У меня как раз есть для тебя вкусное яблоко. А ты мне расскажешь, что тебе снилось? Может, ты летал во сне, как когда-то мы с тобой?

    Я улыбнулась, вспоминая наши прогулки. Мои пальцы скользили по его могучей шее, перебирали жёсткую гриву. Мне всегда казалось, что в разговоре с лошадьми есть что-то особенное, они слушают внимательнее, чем люди, и отвечают без слов, одним лишь взглядом своих умных глаз. Я совсем не оглядывалась, погружённая в свой маленький мир, в наше с Громом безмолвное общение.

    Внезапно из-за спины раздался голос Себастьяна, тихий, но отчётливый, заставивший меня вздрогнуть.

    - Моя матушка всегда была для меня примером настоящей женщины, Эйлин. Она олицетворяла собой любовь, доброту, невероятную мудрость и силу духа. Она умела быть нежной, но при этом непоколебимой, когда дело касалось справедливости. Её душа была настолько чиста и полна света, что даже в самые мрачные времена она умела найти что-то хорошее и вселить надежду.

    Я повернулась, и он стоял в нескольких шагах от меня, облокотившись на соседнее стойло. Лицо его было серьёзно, взгляд устремлён куда-то вдаль, словно он перебирал в памяти далёкие воспоминания.

    - Когда я достиг того возраста, когда уже стал задавать вопросы, которые волнуют каждого юношу… знаешь, те самые вопросы о жизни, о правильном пути, о том, что значит быть человеком… естественно, я шёл с ними не к отцу. Сама знаешь, какой он. Я шёл к матери. И она была единственной для меня, кто всегда находил ответы, не поучая, а просто направляя. Однажды я спросил её, как понять, какой человек на самом деле, что скрывается за маской. И она ответила… Она сказала, что это не нужно знать сразу, ты просто почувствуешь. Но если захочешь присмотреться поближе, то просто посмотри, как этот человек, да и вообще любой - как он относится к тем, кто слабее его и кто от него зависит. К тем, кто слаб и зависим…

    Себастьян перевёл взгляд на меня. Его глаза выражали глубокую задумчивость и что-то похожее на растерянность.

    - Я вижу, как ты… Эйлин, я вижу, как ты самоотверженно заботишься о Громобое, о его ноге. Я видел, как ты держалась после травмы, с какой стойкостью переносила боль, но при этом оставалась добра к окружающим. Ты сострадательна, умна, и в тебе столько силы. Я не встречал прежде таких, как ты. Твоя способность к сопереживанию, твоя искренность… Они поражают меня. Я уважаю тебя, Эйлин, и восхищаюсь тобой. Но кое-что не даёт мне покоя.

    Он сделал шаг вперёд, его голос стал ещё тише, почти шёпотом, словно он сам боялся своих слов. Его глаза не отрывались от моих, и в них читалось столько смятения.

    - Как ты могла… Как ты могла оставить своё дитя? Своего ребенка?

    Его слова ударили меня, как обухом по голове. Громобой, словно почувствовав моё состояние, тихонько заржал. Я стояла, не в силах вымолвить ни слова, чувствуя, как краска приливает к лицу, а сердце замирает в груди.

    Это был удар, которого я не ожидала, и он попал прямо в цель. Я смотрела на Себастьяна, пытаясь найти в его взгляде осуждение, но видела только глубокое недоумение. Вопрос, повисший в воздухе, был не обвинением, а искренней, мучительной загадкой, которую он пытался разгадать.

  

  
    Глава 23

    Я посмотрела прямо в глаза Себастьяну, подыскивая слова, которые не были бы ложью. Тяжелый воздух конюшни, пахнущий сеном, кожей и тревогой, давил на плечи. Мне отчаянно не хотелось ему врать, но и обнажать душу перед ним я была не готова.

    - Ты ничего не знаешь, - тихо ответила я, стараясь, чтобы голос звучал мягко, а не так резко, как ощущалось внутри. - Мы поговорим потом, может быть, когда я разберусь сама... сейчас это касается только меня.

    - Нет, Эйлин! - он шагнул ко мне, сокращая то хрупкое расстояние, что я пыталась удержать между нами. - Теперь это касается не только тебя. Потому что... потому что я...

    Его голос дрогнул. Он подыскивал слова, и я с ужасом поняла, какие именно. Я видела это в его взгляде, в том, как напряглись его плечи. Если он сейчас произнесет их, одна из тех тонких границ, что я с таким трудом выстраивала вокруг себя, рухнет, погребая меня под обломками.

    - Нет! - я отступила так поспешно, что едва не споткнулась о ведро. - Я тебя прошу, не говори больше ни слова. Пожалуйста.

    Не дожидаясь ответа, я метнулась к стойлу Весны - гнедой миниатюрной лошадки. Мои руки двигались сами по себе - привычно и быстро накинули уздечку, подтянули подпругу легкого седла.

    - Я поеду немного прогуляюсь, - бросила я ему через плечо и вскочила в седло.

    Ветер трепал волосы, выбившиеся из-под шляпы, солнце грело спину сквозь тонкую ткань рубашки. Ритмичный стук копыт о сухую землю отбивал такт моему бешено колотящемуся сердцу. Я гнала лошадь, пока легкие не начало жечь от нехватки воздуха, и лишь тогда позволила ей перейти на шаг у небольшой, поросшей ивами речки. Спешившись, я села на нагретый солнцем камень у самой воды.

    Тихий шепот течения должен был успокаивать, но сегодня он лишь усиливал внутренний гул. Неопределенность расшатывала меня, мешая заниматься делами. А дел было много. Теперь, когда доктор позволил мне работать почти в полную силу, я понимала - нужно возвращаться к лошадям. Не только ухаживать за Громобоем, но и присматриваться к остальным. Ранчо должно было жить, а значит, нам нужны были победы на скачках, раз уж в лошадей были вложены деньги.

    Мои мысли сами собой переключились в привычное, рабочее русло. Я мысленно перебирала лошадей в нашей конюшне. Выбор пал на двух. Гроза - чистокровная английская кобыла, нервная, горячая, но с невероятным рывком на короткой дистанции. И Ветер - молодой жеребец, помесь с мустангом, не такой быстрый, но поразительно выносливый и умный. В них был потенциал. Но нужно было ещё вложить в них много времени и сил.

    Я встала, отряхнула пыль с брюк и почувствовала, как меня наполняет деятельная, ясная энергия. Решение было принято.

    Когда я вернулась, в конюшне уже не было Себастьяна, только работники неспешно занимались своими делами. Саймон чистил скребницей Грозу, и я подошла прямо к нему.

    - Саймон, нужно устроить им пробный забег, - кивнула я на Грозу и в сторону денника Ветра. - Ты поможешь мне? И нужно ещё два человека.

    Он понимающе кивнул. Мы работали слаженно, без лишних слов. Подготовка к пробному забегу - это не то же самое, что подготовка к настоящим скачкам. Здесь не нужны парадные седла и блестящая сбруя. Мы просто вычистили лошадей, проверили копыта, накинули легкие рабочие седла. Я провела ладонью по шее Грозы, ощущая, как под гладкой шерстью перекатываются тугие мышцы. Она была готова.

    Мы вывели их на прямую, хорошо утоптанную дорогу, идущую вдоль полей. Это была наша импровизированная гоночная трасса. Дистанция - около полумили. Я осталась на старте, чтобы дать сигнал, а Саймон ускакал к финишной отметке - старому дубу.

    - Готовы! - крикнула я, поднимая руку. Лошади под работниками замерли, напрягшись, как сжатые пружины. Воздух звенел от ожидания. - Пошли!

    Я резко опустила руку. Гулкий топот копыт разорвал тишину. Гроза, как и ожидалось, сразу вырвалась вперед, ее движения были резкими, почти яростными. Ветер держался чуть позади, его бег был более плавным, экономным.

    Когда они скрылись за поворотом, я вскочила на свою лошадку и поехала следом. У финиша Саймон уже ждал меня, сверяясь с карманными часами с секундной стрелкой, которые я одолжила у Себастьяна. По ним можно было замерять время лишь приблизительно. Необходимо было приобрести хороший механический секундомер.

    Лошади тяжело дышали, пар поднимался от их разгоряченных тел, смешиваясь с запахом пота и пыли. Я спешилась и подошла к ним.

    Сначала - к Грозе. Приложила ухо к ее груди, слушая, как гулко и часто бьется сердце. Провела рукой по шее - вся мокрая, взмыленная. Хороший знак, значит, выложилась полностью. Осмотрела ноги, сухожилия. Все в порядке.

    Затем подошла к Ветру. Его дыхание было ровнее, а сердце уже начало замедляться, входя в привычный ритм. Шерсть под седлом была влажной, но не такой мокрой, как у Грозы. Он потратил меньше сил.

    - Гроза на две секунды быстрее, - сообщил Саймон. “На две секунды” - это было неточно. Верно только приблизительно.

    Я кивнула, задумчиво глядя на лошадей. Да, она быстрее. Но сможет ли она выдержать длинную дистанцию? А вот Ветер... в нем был запас. Огромный запас прочности.

    - Хорошо, - сказала я наконец. - Отведите их шагом, пусть остынут. Завтра попробуем на милю.

    Впервые за долгое время я ощущала твёрдую почву под ногами. Может, я и не знала, что ждет меня в будущем, но я знала, что делать прямо сейчас. И пока этого было достаточно.

    Следующие несколько дней пролетели незаметно. Солнце поднималось над горизонтом, окрашивая прерии в нежно-золотистые тона, а я уже была на ногах.

    С Себастьяном мы вежливо здоровались, обсуждали рабочие дела, старательно обходя все опасные темы. Он тоже был занят по горло, так что чаще всего наши пересечения ограничивались лишь столом: мы ужинали, обменивались новостями, немного уделяли времени бухгалтерии и, уставшие, расходились по своим комнатам.

    Однако, как бы я ни старалась отвлечься делами, мои собственные внутренние вопросы и тревоги не давали покоя. Я чувствовала, что нужно что-то менять, что-то делать. И тогда я решила, что самое время съездить во Фредериксберг. Придумала себе дело - заказать тот самый секундомер. Я не была до конца уверена, что его можно купить там, но думала зайти в часовую лавку и справиться. А заодно заехать к Грете, узнать, получилось ли у неё отправить письмо.

    Выехала я на рассвете, пока раннее утро еще не успело раскалиться. Доктор пока не разрешал мне быстро ездить, поэтому я не торопилась, вдыхая свежий воздух и созерцая бескрайние просторы. Моей спутницей была Весна, пожилая кобылка, давно уже знавшая все дороги ранчо как свои пять пальцев. Перед поездкой я заранее справилась у работников, где можно найти хорошего часовщика. И да, у аккуратных немцев, как и следовало ожидать, был свой мастер. Говорили, что очень хороший. Туда я и направилась.

    Дверца часовой лавки приветливо звякнула колокольчиком, когда я вошла. Внутри витал тонкий, но ощутимый аромат старого дерева и машинного масла, а каждый уголок был заполнен тикающими часами - большими напольными, маленькими карманными, изящными настенными. От их мерного хода, казалось, само время замедляло свой бег. Здесь царила какая-то особая, умиротворяющая атмосфера, пропитанная немецкой педантичностью и порядком. На полках стояли старинные экземпляры, украшенные причудливой резьбой и инкрустациями, а в стеклянных витринах поблескивали карманные часы из серебра и золота. Я невольно засмотрелась на них, представляя, сколько историй они могли бы рассказать.

    Из глубины лавки вышел сам часовщик. Это был немолодой мужчина с аккуратно подстриженными седыми усами и сосредоточенным взглядом из-под толстых стекол очков. Его руки, несмотря на возраст, выглядели сильными и ловкими, способными творить чудеса с мельчайшими механизмами. Он поприветствовал меня на немецком, и я поняла лишь "Guten Tag". Мой английский он понимал с трудом, так что мы с трудом объяснялись. Пришлось объяснять на пальцах, показывая, как я хочу отмерять время.

    К моему удивлению, у него оказались секундомеры. Он предложил на выбор четыре штуки. "Вот это новые, современные", - с акцентом произнес он, указывая на них. Первый был массивным, из никелированной латуни, с большим эмалевым циферблатом и одной кнопкой для старта/стопа/сброса. Второй - чуть поменьше, из вороненой стали, с двумя кнопками, что казалось мне удобнее. Третий был совсем изящным, почти как карманные часы, с тонким корпусом и тонким гравированным узором на задней крышке. А четвертый выглядел самым простым, но надежным, без лишних деталей, с четкими черными цифрами на белом фоне.

    Я взяла в руки два из них, ощупывая их холодный, гладкий металл. Щелкала кнопками, прислушивалась к мягкому щелчку механизма. В итоге я выбрала два: один, что поменьше, из вороненой стали - он показался мне самым практичным и удобным, а второй, самый простой, но такой четкий, с легко читаемым циферблатом. Расплатившись и поблагодарив мастера, я направилась дальше, к пекарне, чтобы захватить свежих булочек, и поехала к Грете.

    Грета встретила меня радостным вскриком, как только я спешилась у её дома:

    - Ой, Эйлин, как здорово! Я тебя совсем не ожидала! Отец сейчас уехал ненадолго, по делам тут неподалеку. Хочешь чего-нибудь? У меня есть домашние колбаски, и тушеная капуста, могу разогреть!

    Я улыбнулась, отказываясь от угощения:

    - Нет, нет, Грета, ничего не нужно. Но вот кофе я бы с удовольствием выпила.

    Мы устроились на заднем дворе, где у них был небольшой огородик. Все было очень аккуратно, грядочка к грядочке, каждый кустик словно по линеечке.

    - Кто всем этим занимается? - спросила я, пораженная чистотой и порядком.

    - И я, и отец, - ответила Гретта, гордо улыбаясь. - Мы любим, чтобы все было красиво. Хотя у отца свободного времени мало, в основном я. У нас есть помощница, но все равно. Отцу нужны постоянно какие-то лекарственные травы, так что я за этим слежу.

    Видно было, что Грета настоящая хозяйка. Домик у них был небольшой, и земли не так много, но все содержалось в идеальном порядке, с душой.

    Я еще ничего не успела спросить, как Грета, опережая меня, сказала:

    - Как ты и просила, письмо я отправила позавчера с почтовой службой. Все в порядке.

    Мое сердце радостно сжалось.

    - Спасибо тебе огромное, Грета! - искренне поблагодарила я ее.

    Тут девушка немного замешкалась. Она посмотрела на меня и как-то неуверенно, что было на неё непохоже и спросила:

    - Эйлин, раз мистер Браун в таком состоянии и не может принимать решения, ты же сейчас, получается, старшая в доме?

    Я с недоумением посмотрела на нее.

    - Ну, я вообще полагаю, что Себастьян… Себастьян, он как мужчина…

    Гретта прервала меня, слегка махнув рукой:

    - Да нет, Эйлин, ну то есть, если ты мачеха Себастьяна, значит, как бы ты по статусу старше.

    Слово "мачеха" снова ударило меня, будто пощечина, но я постаралась скрыть это.

    - Ну, если так рассуждать, то да, конечно, - ответила я. - А что ты хотела узнать? Если смогу, я тебе расскажу, отвечу.

    Грета присела рядом, задумчиво поиграла оборкой своего передника, а затем, словно решаясь на что-то, повернулась ко мне, её взгляд стал каким-то необыкновенно серьезным, даже немного лукавым.

    -Эйлин,- начала она, понизив голос до заговорщицкого шепота, - у меня к тебе есть один, как бы это сказать… деликатный вопрос. - Она сделала паузу, словно оценивая мою реакцию, и затем, не дожидаясь ответа, выпалила: - Дело в том, что я, если можно так выразиться, положила глаз на твоего пасынка. На Себастьяна.

    Я чуть не поперхнулась воздухом. Себастьян? Грета? Эта мысль пронеслась в моей голове, вызвав лёгкое замешательство. Я смотрела на неё, силясь что-то сказать, но слова застряли у меня в горле. Грета, тем временем, раскраснелась ещё сильнее и продолжила, не обращая внимания на моё немое удивление, словно из неё вырвался поток давно сдерживаемых чувств.

    -Ох, Эйлин, ты даже не представляешь! Он такой… такой… - Она замахала руками, подыскивая нужные слова, взгляд её затуманился, словно она уже видела его перед собой. - Тут, в городке, взглянуть не на кого. Фермеры да ковбои, все какие-то… сплошная деревенщина. Ну, знаешь, эти их ухмылки, вечные шуточки про скот и погоду. Только и могут, что про урожай да про лошадей говорить. Никакой искорки, никакого порыва. А уже когда откроют рот, так и жди сальных шуточек или рассказов про чужие юбки. Только и умеют, что в салуне по вечерам сидеть, да виски глушить. И эти их рубахи, вечно в пыли, пропахшие потом и конюшней. А манеры? Ох, манеры! Если только не считать манерами то, как они виртуозно сплевывают табак мимо плевательницы. Ни романтики, ни элегантности, ничего. Про разговоры вообще молчу, про их мечты и стремления. Если они у них вообще есть. С ними не поговоришь ни о поэзии, ни о звездах, ни даже о хорошей книге. У них все мысли заняты только пашней и скотом. И это ещё если повезет, а то бывает, что и о чём-то совсем уж неприличном начинают вещать, да так, что хоть святых выноси.

    Грета прервалась, тяжело вздохнув, словно сбросив с себя тяжкий груз этих разочарований. И тут же её лицо преобразилось, когда она вновь вернулась к Себастьяну.

    - А вот Себастьян... он другой. Совсем другой. Он такой… утонченный. - Она выделила это слово, произнеся его с особым придыханием, словно оно несло в себе всю его сущность. - Его манеры… Он всегда такой вежливый, такой галантный. Всегда поможет открыть дверь, подаст стул. И говорит он так… спокойно, размеренно, никаких грубых слов. И взгляд у него такой глубокий, проницательный. Чувствуется в нем какая-то порода, какое-то благородство, которого здесь среди местных и близко нет. И руки у него такие… сильные и в то же время нежные. Но чувствуется, что он умеет работать при этом. А ещё он такой заботливый. Я видела, как он относится к тебе, к Оливеру. С такой нежностью, с таким вниманием. Да и красавчик он, чего уж там скрывать!

    Грета расписывала его так, словно он был героем романа, сияющим рыцарем, сошедшим со страниц книги. Но в тоже время довольно прагматично, как аннотацию. Перечень достоинств в карточке товара. Потом она наклонилась ко мне ещё ближе, почти касаясь моего уха, и её голос стал ещё тише, почти не слышным.

    - Эйлин… дорогая… Скажи мне, что мне делать? Как мне понравиться ему? Я ведь, в общем-то, и сама… - Она приосанилась, выпрямила спину, её взгляд стал более уверенным. - Ну, я в себе уверена. Я молода. Умею готовить, вести хозяйство, веселиться, если надо. И я не глупая, хоть и не читала много книг. Могу поддержать разговор, посмеяться. И выгляжу, я думаю, ничего. - Она провела рукой по волосам, словно поправляя прическу. - Ну, в общем, ты не против, если мы с Себастьяном, даст Бог, сладим? Тогда мой отец мог приехать к тебе, переговорить об этом.

    Я смотрела на неё, и в душе моей происходила какая-то странная борьба. С одной стороны, мне было смешно от её откровенности и непосредственности. С другой - я чувствовала легкое неудобство. Себастьян… и Грета. Это было так неожиданно, но в то же время… почему бы и нет? Грета была хорошей девушкой, доброй, порядочной. И она явно была им очарована. А я… Разве я имела право на свои чувства? Занимать его внимание, красть его время, имея такой багаж прошлой жизни за спиной.

    - Грета,- сказала я, стараясь придать своему голосу как можно больше уверенности. - Почему я должна быть против? Себастьян… он взрослый мужчина, и он сам волен выбирать, кого ему любить. А ты… ты замечательная. Добрая, красивая, хозяйственная. Я думаю, что любой мужчина был бы счастлив, если бы ты обратила на него внимание.

    Её глаза вспыхнули от радости. Она схватила мою руку и крепко сжала её.

    - Ох, Эйлин, ты просто ангел! Я почему-то так боялась, что ты скажешь что-то другое. А теперь… теперь я чувствую, что у меня есть шанс! Ты… ты мне поможешь? - спросила она, её глаза сверкали от предвкушения. - Ты же знаешь его лучше. Ты знаешь, что ему нравится, что он ценит.

    Честно говоря, этот разговор превращался в пытку для меня. Я еще раз заверила Грету в своём согласии посодействовать, если понадобится, и попрощавшись, поехала домой. Мне нужно было сосредоточиться на предстоящих скачках.

  

  
    Глава 24

    Минуло три недели, наполненных до краев работой, потом и тихой, сосредоточенной радостью. Три недели, за которые я, казалось, сроднилась с каждым мускулом на телах моих скакунов. Я чувствовала их дыхание, угадывала настроение по малейшему движению уха, знала предел их сил и тот потаенный резерв, что открывается лишь на пике азарта.

    Дни сливались в один нескончаемый марафон: ранний подъем, чистка, седловка, долгие часы на тренировочном круге, что мы с Саймоном и рабочими оборудовали на дальнем пастбище. Сай преклонялся перед моим рвением, иногда давал дельные советы по состоянию лошадей, но в сам процесс не вмешивался, уважая мою вотчину.

    Недолгие вечера проходили снова проходили с Себастьяном за расчетами, ведением бухгалтерских книг и короткими, почти деловыми ужинами. Мы оба были поглощены своими мирами, и эти миры, соприкасаясь, создавали хрупкое равновесие, которое я боялась нарушить лишним словом или взглядом.

    И вот однажды утром, наблюдая, как мой лучший жеребец, Ветер, с легкостью берет очередной круг, я почувствовала - пора. Эта уверенность родилась не в голове, а где-то глубоко в груди - горячая, звенящая, как натянутая струна. Они были готовы. Я была готова.

    - Себастьян, - окликнула я его за обедом, стараясь, чтобы голос звучал как можно более ровно. - Думаю, в ближайшую субботу нам стоит съездить во Фредериксберг. На ипподром.

    Он поднял на меня глаза от своей тарелки. В их серой глубине промелькнул интерес.

    - Ты уверена? Лошади готовы?

    - Да. Им нужно почувствовать настоящую дорожку, увидеть других лошадей. Пора заявить о себе. Тянуть дальше будет означать только неуверенность и трусость.

    Он коротко кивнул.

    - Понимаю тебя. Хорошо. Я освобожу день.

    Путь до Фредериксберга показался мне одновременно и мучительно долгим, и волнующе коротким. Мы ехали в легком фургоне, оставив лошадей дома - сегодня была лишь разведка. Чем ближе мы подъезжали к городу, тем сильнее билось мое сердце. Ипподром располагался на окраине, недалеко от старого форта Мартин Скотт. Это было не то блестящее сооружение, что я привыкла видеть на востоке, а скорее, широкое, вытоптанное поле, обнесенное грубым деревянным забором. По периметру располагались такие же простые трибуны для зрителей, а в стороне виднелись конюшни и загон для прибывших лошадей. Воздух был пропитан запахом пыли, сена и острого конского пота - запахом, который для меня был слаще любых духов.

    Людей было немного: несколько ковбоев в широкополых шляпах лениво обсуждали что-то у ограды, пара крепких мужчин в рабочих комбинезонах чинили доски на трибуне, а из небольшого домика, над которым висела табличка «Контора», валил дым. Именно туда мы и направились.

    Внутри за массивным дубовым столом, заваленным бумагами, сидел грузный мужчина с седыми бакенбардами и подозрительным взглядом. Он смерил меня с ног до головы, задержав взгляд на моих бриджах и мужских сапогах.

    - Чем могу помочь, мэм? - пробасил он, не вынимая изо рта потухшую сигару.

    - Я хотела бы узнать условия участия в скачках, - твердо ответила я, чувствуя за спиной надежное плечо Себастьяна.

    Мужчина хмыкнул, вынул сигару и ткнул ею в сторону висевшего на стене листа, исписанного каллиграфическим почерком.

    - Правила для всех одни. Читайте.

    Я подошла ближе. Правила были просты и логичны. Заявку на участие в забеге нужно было подавать не позднее, чем за три дня до скачек. Вступительный взнос составлял десять долларов за одну лошадь - сумма немалая, но подъемная. Все лошади делились на категории: чистокровные, полукровки и рабочие «стоковые» лошади для матчевых гонок «один на один». Для каждой категории был свой призовой фонд, который формировался из взносов и пожертвований местных фермеров и коммерсантов. Самое главное - владелец лошади должен был предоставить рекомендации от двух уважаемых в округе людей, которые могли бы поручиться за его честность и платежеспособность.

    - А кто судьи? - спросила я, обернувшись к мужчине.

    - Судейская коллегия, - он снова зажевал свою сигару. - Шериф, владелец салуна «Пионер» мистер Шмидт и полковник в отставке Гринвуд. Их слово - закон. Если ваша лошадь покажет норов или, не дай бог, жокей применит хлыст сверх меры - дисквалификация без разговоров. Мы тут за честный спорт, мэм.

    - Меня это устраивает, - кивнула я. - А поручители…

    - Я могу выступить одним из них, - неожиданно раздался голос Себастьяна. - Семья Браун владеет этим ранчо уже много лет. Думаю, моей репутации будет достаточно.

    Управляющий снова окинул его взглядом, но на этот раз в нем промелькнуло узнавание и толика уважения.

    - Браун… так это вы теперь хозяин? Что ж, тогда другой разговор. Вашего слова достаточно. Найдите еще одного, и можете заявляться хоть на следующие выходные.

    - Спасибо, - сухо поблагодарила я, и мы вышли на улицу, где солнце уже начало припекать.

    На душе было легко и ясно. Наш план обретал осязаемые формы. Мы еще немного побродили по территории, я придирчиво осмотрела дорожку, отметив несколько неровных участков, заглянула в гостевые денники. Все было просто, но функционально. Здесь все решали не деньги и родословная, а сила, выносливость и воля к победе. Это было мне по душе.

    Когда мы вернулись на ранчо, нас ждал сюрприз. На веранде, в кресле-качалке, с книгой в руках сидела Грета. Она была одета в изящное летнее платье василькового цвета, которое выгодно подчеркивало ее светлые волосы. Увидев нас, она тут же вскочила, и ее лицо озарила радостная улыбка, адресованная, впрочем, исключительно Себастьяну.

    - Наконец-то вы вернулись! Я уже заждалась. Обед на столе, я помогала Салли приготовить его. Она сказала, что я готовлю лучше её самой, представляете?

    Обед прошел в напряженной тишине, которую то и дело нарушал щебет Греты. Она рассказывала о каких-то городских новостях, о визите к модистке, о забавном щенке, которого видела у лавки бакалейщика. Я почти не слушала, мысленно прокручивая в голове детали предстоящих тренировок. Себастьян был немногословен, но вежлив.

    - Ах, какой чудесный день! - воскликнула Грета, когда мы закончили с едой. - Себастьян, а не прокатиться ли нам верхом? Погода просто восхитительная! Я так давно не выезжала за пределы города. Эйлин, ты с нами?

    Ее приглашение было формальностью, я это прекрасно понимала.

    - Спасибо, Грета, но я, пожалуй, откажусь, - спокойно ответила я. - Мне нужно к Громобою. У него процедуры по расписанию.

    Я увидела, как в ее глазах мелькнула нескрываемая радость..

    - Ох, как жаль! - с наигранным сочувствием произнесла она. - Ну что ж, тогда мы с Себастьяном вдвоем. Ты ведь не откажешь даме, Себастьян?

    Он бросил на меня быстрый, почти извиняющийся взгляд. Я лишь едва заметно пожала плечами. Отказать ей сейчас означало бы спровоцировать ненужные вопросы.

    - Конечно, Грета. Буду рад составить тебе компанию.

    Я смотрела, как они седлают лошадей. Они смотрелись вместе на удивление гармонично - оба статные, рослые, он темноволосый, она блондинка. Когда они выехали со двора и их силуэты скрылись за поворотом, я почувствовала неприятный укол где-то в области сердца. Я гнала от себя это чувство, убеждая себя, что это просто усталость и раздражение, вызванное ею. Мое место здесь, рядом с теми, кто во мне нуждается.

    Я решительно направилась в конюшню. Громобой встретил меня тихим ржанием. Его глаза, казалось, все понимали. Я долго чистила его, расчесывала гриву, массировала и поглаживала ногу, разговаривая с ним тихим, успокаивающим голосом. А потом приняла решение.

    - Ну что, чемпион? Попробуем сделать пару шагов?

    Я медленно, очень осторожно вывела его из денника. Это был первый раз, когда он ступил на землю после травмы. Я крепко держала повод, готовая в любой момент поддержать его. Громобой сделал шаг, второй. Он сильно хромал, подволакивая больную ногу, но он шел. Спокойно, будто понимая, что торопиться нельзя.

    В этот момент я заметила, что вся работа во дворе остановилась. Конюхи, работники, что чинили ограду, - все замерли и смотрели на нас. Сначала воцарилась тишина, а потом по двору пронесся восхищенный шепот. Кто-то снял шляпу. Они смотрели на нас, как на чудо. Я знала, что в их практике не было случаев, чтобы лошадь с таким переломом выжила.

    На мои глаза навернулись слезы. Я уткнулась лбом в теплую шею Громобоя, вдыхая его запах. Пусть. Пусть они катаются, где хотят, мне всё равно... Мое счастье, моя победа - она была здесь. В этих нескольких неуверенных шагах моего искалеченного, но не сломленного коня. И это было важнее всего на свете.

    Тихие, осторожные шаги Громобоя, который впервые за долгое время сделал свой маленький круг по двору, отозвались во мне нежным и болезненно-сладким эхом. Каждый его шаг, каждый мускул, напрягающийся под моей рукой, был символом возвращения к жизни.

    И вдруг, сквозь мерный стук копыт по утоптанной земле, который для меня был музыкой, прорвался иной, беззвучный ритм - стук крошечного сердца за океаном. Малыш. Пока еще чужой, незнакомый ребенок, но по странной воле судьбы - мой. На безжалостно огромной карте мира, где я сама сейчас была лишь точкой, охваченной азартом и жаждой победы, он был другой точкой - незаметной, уязвимой, лишенной материнского тепла. И все же, неведомая сила, словно туго натянутая струна, соединяла нас через материки и воды. Эта струна звенела сейчас где-то внутри меня, напоминая, что главные ставки в жизни измеряются не победами, и не звоном монет, а той нежностью и силой духа, на которые способно сердце ради тех, кого любит.

  

  
    Глава 25

    Кабинет директора ипподрома, мистера Абернати, встретил нас запахом застарелого табачного дыма, пыли и старой кожи. С самого порога я чувствовала, что это будет битва, и, скорее всего, проигранная. Мистер Абернати, грузный мужчина с пышными бакенбардами и маленькими, глубоко посаженными глазками, откинулся на спинку своего массивного кожаного кресла, которое жалобно скрипнуло под его весом. Он даже не предложил нам присесть, что уже говорило о многом.

    - Миссис Браун, - начал он, глядя на меня поверх своих маленьких очков, - я уже говорил и повторю вам: женщина-жокей? Это абсурд. Это против всех правил и традиций.

    Мой язык словно приклеился к нёбу от возмущения, но Себастьян, как всегда, был готов к бою. Он сделал шаг вперед, его фигура стала еще внушительнее.

    - Мистер Абернати, правила существуют для того, чтобы их менять, когда они устарели. Эйлин - одна из лучших наездниц, которых я когда-либо видел. Она выигрывает любую тренировочную скачку, у нее необыкновенное чувство лошади.

    Директор фыркнул, словно выпуская пар из старого паровоза.

    - Чувство лошади! Вы говорите, будто лошадь - это фарфоровая кукла. Это спорт для мужчин, мистер Браун. Это скорость, сила, выносливость. Женщины… женщины просто не созданы для этого. Их тело хрупкое, они слишком эмоциональны. Вообразите, что произойдет, если она упадет? Или расплачется прямо на дорожке?

    Я почувствовала, как во мне закипает праведный гнев.

    - Я не расплачусь, мистер Абернати! Я никогда не плакала на конюшне, даже когда мой любимый конь получил травму! Даже когда ломались мои кости! Я тренировалась сколько себя помню, с утра до ночи, я знаю каждую косточку в теле лошади, каждый ее мускул! Я могу управлять ею не хуже любого мужчины, а возможно, и лучше!

    Он лишь махнул рукой, как будто отгоняя назойливую муху.

    - Молодая леди, вы, конечно, пылки. Но традиции есть традиции. На ипподроме никогда не выступала женщина-жокей, и пока я директор, этого не произойдет. Моя репутация, репутация ипподрома…

    - Ваша репутация может стать легендой! - вмешался Себастьян, его голос звенел от напряжения. - Представьте заголовки газет! «Женщина бросает вызов вековому укладу!» Люди приедут со всего округа, чтобы посмотреть на это чудо! Вы же сами жалуетесь, что публика стала равнодушна к скачкам! Это же шанс! Шанс, которого не будет еще, может быть, сто лет, пока женщины, возможно, не добьются права участвовать в подобных соревнованиях наравне с мужчинами. Вы сейчас вершитель истории, мистер Абернати, а не хранитель устаревших традиций!

    Я поняла, что Себастьян попал в точку. Лицо директора Абернати изменилось, он пожевал губы. Его маленькие глазки забегали, оценивая риски и потенциальную выгоду. Я видела, как он взвешивает все «за» и «против». Тишина повисла в кабинете, тяжелая и давящая.

    Наконец он кивнул, словно принял трудное решение.

    - Хорошо, мистер Браун, - пробасил он, его голос был скрипучим и недовольным. - Я готов закрыть глаза. Но при одном условии. Если мисс Браун действительно так талантлива, как вы утверждаете, и она выиграет, то часть выигрыша… скажем, пятнадцать процентов… пойдет лично мне… ну то есть на развитие ипподрома. И самое главное: никто, слышите, никто не должен узнать о том, что она женщина. В день скачек она будет переодета мужчиной. От начала и до конца. Если хоть кто-то прознает… я клянусь, вы больше никогда не появитесь на моем ипподроме.

    Мое сердце забилось чаще, но не от радости. Внутри меня всё ликовало от того, что я смогу участвовать, но одновременно горело от жгучего возмущения. Переодеться мужчиной… Для меня, которая с детства носила брюки и рубашки, работая на конюшне, в этом не было ничего унизительного. Оскорбительным было то, что мне приходилось это делать из-за того, что я женщина. Из-за того, что меня считали существом второго сорта, не способным на "мужскую" работу. Слова директора о "хрупком теле" и "эмоциональности" всё ещё звенели в ушах, словно клеймо позора, которое они пытались на меня навесить. Вот что по-настоящему жгло и унижало - их слепая, глупая уверенность в том, что женщина не годится для этого, что женщина слабее. Не моя одежда была проблемой, а их шоры и предубеждения. Я вершила революцию, и никто об этом не узнает. Женщины смогут участвовать в забегах жокеями только лет через семьдесят-восемьдесят, а я, Эйлин Фортескью-Браун, делала это сейчас, прорываясь сквозь стену предрассудков.

    - Мы согласны, - твердо произнес Себастьян, прежде чем я успела что-либо сказать.

    Директор откинулся на спинку кресла, вытирая лоб платком.

    - Что ж… Удачи вам, мисс Браун. Она вам понадобится.

    И ещё: если хоть одна душа узнает о нашей договоренности, пеняйте на себя.

    Мы попрощались и вышли из кабинета, оставив за спиной запах табака и Абернати с его сомнениями.

    Наконец-то на свежем воздухе! Мы ехали домой на своих лошадях. Ветер приятно трепал волосы, развеивая остатки напряжения. Я чувствовала себя опустошенной, но в то же время невероятно окрыленной.

    - Слушай, Себ, - сказала я, - может, заедем к доктору, навестим Грету?

    Себастьян покачал головой.

    - Нет, Эйлин, не сегодня. Мне этот директор всю душу вымотал.

    Его голос был странно глухим, и я почувствовала, что дело вовсе не в директоре Абернати. Мы ехали молча некоторое время, и я украдкой поглядывала на него. Он выглядел задумчивым, его брови были слегка нахмурены.

    - Знаешь, - нарушил он тишину, его голос был едва слышен, - кажется, я нравлюсь Грете.

    Я слегка повернула голову, чтобы лучше видеть его профиль.

    - Правда? Ну, она милая девушка. Очень добрая. И красивая.

    Себастьян горько усмехнулся.

    - Да. Но я… я не могу ответить ей взаимностью.

    Я не знала, что сказать. Мое сердце вдруг начало биться сильнее. В голове пронеслись десятки вопросов, но я не осмеливалась задать ни один из них. Внезапно Себастьян осадил свою лошадь, и она встала прямо на моем пути. Я вынуждена была остановиться. Он посмотрел мне прямо в глаза, и его взгляд был таким пронзительным, что у меня перехватило дыхание.

    - Потому что я люблю другую, Эйлин, - сказал он. Его голос дрожал.

    Меня как будто оглушило, а в ушах звенело. Его слова эхом отдавались в моей голове, переплетаясь с шумом ветра и тихим лошадиным всхрапыванием. Радость? Бессилие? Я не могла понять, что чувствую. Мое сердце металось между эйфорией и каким-то щемящим страхом. Он любит меня? И что теперь? Что мне с этим делать?

    В этот момент единственное, что я могла сделать, это бежать. Бежать от этих чувств, от его взгляда, от этой неопределенности. Я стеганула свою лошадь, и она рванула вперед, как будто сама чувствуя мое отчаяние. Я скакала во всю мочь, оставляя Себастьяна далеко позади, чувствуя, как ветер хлещет по лицу, а слезы смешиваются с дорожной пылью.

    Дни после той странной поездки домой пролетели в бешеном темпе. Я старалась не думать о словах Себастьяна, погружаясь с головой в тренировки. Ипподром стал моим вторым домом. Утром и вечером я была там, а Саймон, как верный оруженосец, сопровождал меня. Он был мальчишкой со смышлеными глазами и невероятной жаждой знаний, и я решила научить его всему, что знала сама. На всякий случай. Ведь если я буду участвовать в скачках под видом мужчины, мне нужен будет кто-то, кто сможет мне помочь, прикрыть, если что. Или, не дай Бог, заменить вовсе.

    - Смотри, Саймон, - объясняла я ему, наклонившись над головой моей лошади, пока она пощипывала траву, - главное в скачках - это не только скорость лошади, но и твоя голова. Жокей должен быть хитрым, как лис.

    Я перечисляла ему все хитрости, которыми пользовались жокеи и профессиональные наездники:

    - Во-первых, всегда следи за положением других лошадей. Не дай себя зажать у борта, особенно на повороте. Это худшее, что может случиться. Потеряешь скорость, а вырваться будет очень сложно.

    - Во-вторых, научись читать свою лошадь. Если она устала, не гони ее до изнеможения, придержи силы для финишного рывка. Но если она полна энергии, используй это. Чувствуй ее дыхание, ее ритм.

    - В-третьих, это позиция. У каждого жокея свой стиль, но есть основы. Легкий наклон вперед, ноги плотно к бокам лошади, чтобы чувствовать каждый ее мускул. Руки должны быть расслаблены, чтобы не мешать ей двигаться, но в то же время держать повод крепко.

    - В-четвертых, стартовый рывок. Это критически важно. Нельзя медлить, но и нельзя потратить все силы сразу. Нужно найти золотую середину. Некоторые жокеи специально немного тормозят, чтобы другие лошади их обогнали, а потом, когда те устают, вырываются вперед. Это рискованно, но иногда работает.

    - И последнее, но очень важное - это финиш. В последние сто метров отдай все, что у тебя есть. Кричи на лошадь, подбадривай ее, стегай легонько, если нужно. Она чувствует твою энергию. Но помни: никогда не выбивай ее из сил совсем, оставь немного, чтобы она смогла безопасно вернуться.

    Саймон слушал меня, широко раскрыв глаза, впитывая каждое слово. Я видела, что он горит желанием узнать все эти секреты. Он был моей тенью, моим помощником, и я чувствовала, что могу на него положиться.

    Наконец наступил день скачек. Мое сердце колотилось, как барабан, и по спине бежали мурашки от предвкушения. Я стояла перед зеркалом в маленькой каморке за конюшнями, где мне предстояло перевоплотиться. На столе лежала мужская одежда: брюки, плотная рубашка, жилет, короткий сюртук и жокейская фуражка.

    Сначала я тщательно заплела свои длинные волосы в тугую косу, а затем уложила ее так низко на затылке, чтобы она могла полностью скрыться под фуражкой. Это было непросто, и я потратила на это уйму времени. Когда я, наконец, справилась, волосы были настолько плотно прижаты, что голова болела.

    Затем настала очередь одежды. Брюки были немного великоваты, но я затянула их ремнем так туго, что чуть не задохнулась. Рубашка сидела вполне сносно, а вот жилет и сюртук… Ох, они были просто огромными! Я выглядела так, будто надела вещи на три размера больше. Я попыталась подтянуть плечи, расправить грудь, чтобы придать себе хоть какую-то мужественность.

    - Ну и зрелище! - пробормотала я своему отражению, пытаясь сдержать смех.

    Я натянула высокие кожаные сапоги, которые, к счастью, подошли. Последним штрихом была фуражка. Я глубоко натянула ее на лоб, стараясь максимально скрыть черты лица. Мои глаза, кажется, были единственной частью, которая выдавала меня. Они блестели азартом и вызовом.

    Я взглянула на себя в зеркало. Молодой человек, немного нескладный, но решительный. Под этой маскировкой я чувствовала себя одновременно смешно и невероятно сильно. Это было странное ощущение - быть собой и кем-то совершенно другим одновременно. Мое сердце стучало в предвкушении. Я готова была выйти на дорожку и показать этим мужчинам, на что способна женщина.

  

  
    Глава 26

    Воздух на ипподроме был густым и наэлектризованным, пропитанным запахами пота, навоза и влажной земли. Солнце уже поднялось высоко, золотило пыль, поднимающуюся из-под копыт, и заставляло блестеть шелк жокейских курток. Я стояла рядом со своим конем, Ветром, поглаживая его по гриве. Он нервно переступал с ноги на ногу, фыркал, и я чувствовала, как дрожит его мощное тело, передавая мне свою энергию. Мое сердце тоже отбивало чечетку, но я старалась дышать ровно, успокаивать и его, и себя.

    Вокруг кипела жизнь. Десятки жокеев, словно черные птицы, суетились со своими лошадьми. Они сновали туда-сюда, проверяли подпруги, поправляли седла, шептали что-то на ухо своим подопечным. Все они были знакомы друг с другом, как большая семья, и я чувствовала себя чужой на этом празднике жизни. То тут, то там до меня доносились обрывки фраз, смех, короткие, едкие шуточки.

    - О, а кто это у нас тут? Новенький? Смотри-ка, какой скромный! - прозвучал голос откуда-то справа. Я не поднимала головы, продолжая тщательно осматривать подковы моего коня, словно это было самое важное дело в мире. В каком-то смысле так оно и было. Краем глаза я видела, как высокий рыжеволосый жокей, чье лицо было мне незнакомо, бросил на меня любопытный взгляд, а потом подмигнул своему соседу.

    - Эй, новенький! Не боишься, что твой скакун до финиша не доберется? Вон у него ноги дрожат, словно он привидение увидел!

    Другой голос, более низкий и грубый, рассмеялся.

    Я лишь плотнее прижала ковбойский платок к нижней части лица, скрывая рот и подбородок, и еще ниже опустила глаза. Пусть думают, что я смущаюсь, или что мне плевать. На самом деле, мне было почти смешно. Они пытались задеть меня, вывести из равновесия, но это лишь заставляло меня стиснуть зубы и сосредоточиться еще больше. Женщина второго сорта, да? Мы еще посмотрим.

    Мой Ветер, сильный и выносливый, хотя и не был таким бриллиантом, как Громобой, чувствовал мое спокойствие. Я говорила с ним без слов, лишь прикосновениями, передавая уверенность. Он мотнул головой, фыркнул, словно соглашаясь, и позволил мне похлопать его по шее.

    - Молодец, мой хороший. Все будет хорошо.

    Наконец, прозвучал горн, возвещая о том, что пора выходить на старт. Напряжение возросло до предела. Толпа на трибунах взревела, словно сотня диких зверей. Этот рев был почти осязаем, он давил на уши, проникал в каждую клеточку тела, заставляя вибрировать воздух вокруг. Под этим шумом я старалась не потерять связь со своим конем, оставаться с ним единым целым.

    Мы вышли на стартовую прямую. Ряды жокеев и лошадей выстроились в ровную линию. Я чувствовала, как на меня смотрят сотни глаз, но старалась не обращать на это внимания. Мой взгляд был прикован к барьеру, который отделял нас от сумасшедшей гонки.

    И вот тут, в этой какофонии звуков и мельтешении красок, произошло нечто удивительное. Сквозь толпу, сквозь шум, сквозь все преграды, я почувствовала их. Не увидела, а именно почувствовала. Себастьян. Его сильная, незримая поддержка. Доктор, который, я знала, переживал за меня как за родную дочь. Грета, чья искренняя вера в меня была почти осязаема. И Саймон, мой верный друг, чье присутствие всегда успокаивало. Они были здесь. Все мои. Они держали меня, наполняли меня силой и решимостью.

    На секунду мир вокруг будто растворился. Туман. Мягкий, обволакивающий туман, который отрезал меня от рева толпы, от усмешек соперников, от тревоги. Остались только я и мой конь. И дорога впереди.

    Барьер резко опустился. И мир взорвался.

    Мой конь рванул с места с такой силой, что я едва не потеряла равновесие. Гром копыт, свист ветра в ушах, крики жокеев - все слилось в единую, оглушительную симфонию. Я припала к шее коня, становясь с ним одним целым. Сердце колотилось в бешеном ритме, а легкие горели от напряжения.

    Первые метры были самыми хаотичными. Все рвались вперед, пытаясь занять лучшую позицию. Лошади толкались боками, жокеи кричали друг на друга, стараясь не попасть в завал. Я крепко держалась, направляя своего коня, ища просветы. Я не собиралась рисковать им или собой на первых же секундах. Мой конь был силен, но не был самым быстрым на старте.

    Мы держались в середине группы, избегая самых острых столкновений. Я чувствовала каждый его шаг, каждое напряжение мышц, каждый удар копыта о землю. Ветер хлестал по лицу, пытаясь сорвать платок. Краем глаза я видела, как впереди неслись лидеры. Я понимала их тактику.

    На первом повороте мы чуть отстали, но это было частью моего плана. Я дала коню немного передышки, чтобы он набрал темп на прямом участке. Мы вышли из поворота, и я почувствовала, как он набирает скорость. Впереди нас было несколько лошадей, и я начала по одной обходить их.

    - Вперед, Ветер! Давай, мой хороший! - шептала я, почти не дыша.

    Гонка становилась все напряженнее. Лошади неслись галопом, их мощные тела напрягались до предела. Песок летел из-под копыт, попадая в глаза, но я не моргала. Мой взгляд был прикован к трассе, к следующему повороту, к тому, как движутся соперники. Я чувствовала ритм гонки, предвидела их движения.

    На середине дистанции мы сравнялись с одним из фаворитов. Его жокей, высокий мужчина с надменным выражением лица, бросал до старта на меня быстрые взгляды, полные презрения, словно говоря: "Что тут делает этот мальчишка?".

    Теперь мы шли ноздря в ноздрю, каждый метр давался с трудом.

    Я чувствовала усталость, жжение в мышцах, но адреналин заглушал боль. Мой конь тоже уставал, его дыхание стало тяжелее, но он продолжал бороться. Он был бойцом, как и я. Мы не сдавались.

    Последний поворот. Я выжала из коня все, что могла. Мы вошли в него на предельной скорости, чуть ли не касаясь ограждения. Мне удалось опередить того надменного жокея. Теперь впереди был только один, лидер, который казался недосягаемым. Его конь был великолепным скакуном, быстрым и выносливым.

    - Еще немного! Давай! - я крикнула, почти срываясь на хрип. Мой конь отреагировал, словно понял мои слова. Он вытянул шею, его уши прижались к голове, он рванул вперед с последними силами.

    Финишная прямая. Толпа на трибунах ревела, словно один огромный зверь, их крики доносились до меня сквозь пелену усталости. Я видела финишную черту, и она казалась такой далекой, но в то же время такой близкой. Я прижималась к коню, сливаясь с ним в единое целое, и мы летели к ней, словно стрела, выпущенная из натянутого лука.

    Я чувствовала, как мышцы Ветра напряжены до предела, как его сердце колотится под моим телом. Мы были наравне с лидером, а потом - о, боги! - я почувствовала, как мы чуть-чуть вырываемся вперед. Еще рывок, еще усилие!

    И вот она, финишная черта. Мы пролетели ее, и только после этого я позволила себе расслабиться, немного откинувшись назад. Гул в ушах не стихал, но теперь он был другим - это был гул победы. Или, по крайней мере, невероятной борьбы.

    ...Потом я не вспомнила финиша в деталях, только крики толпы, обдающие жаром и красные пятна перед глазами, солёный пот на губах и дрожь в теле. Мы победили. И это было невероятное, ошеломляющее чувство, которое пронзило меня до самых костей. Я слышала обрывки фраз, поздравления, видела мелькающие лица, но все было как в тумане. Единственное, что ясно ощущала - это биение сердца под своей ладонью, прижатой к шее моего верного скакуна. Он тяжело дышал, но глаза его горели азартом.

    Эта первая победа вселяла меня надежду на победу окончательную, потому что предстояло еще два забега. Я уже знала правила этих скачек: чтобы завоевать главный приз и звание чемпиона, нужно было показать стабильно лучший результат во всех трех заездах, своего рода "королевская серия", как говорили знающие люди. Такие многоэтапные соревнования были редкостью, особенно в наше время, когда предпочитали один стремительный рывок к победе. Но здесь, на ипподроме мистера Абернати, сохранялись старые традиции, а вместе с ними и негласное убеждение, что истинный чемпион должен доказать свою силу и выносливость не в одном, а в нескольких испытаниях. Каждый забег - это не просто скорость. Это тактика, умение экономить силы лошади и свои собственные, предвидеть ходы соперников и, конечно, удача. Я чувствовала, как адреналин, только что схлынувший, снова начал накатывать, обещая новый виток напряжения.

    Это было испытание на выносливость, и для меня, и для моего коня, проверка на прочность нервов и умения не дать себя сломить. Каждый новый старт требовал полной отдачи, и я знала, что с каждым следующим заездом соперники будут становиться только злее и хитрее.

    Между заездами воздух на ипподроме пронизан был особым напряжением. Толпа гудела, делались новые ставки, обсуждались шансы. Мне казалось, я была посреди урагана, но, к счастью, меня от него оградили. Меня отвели в небольшую походную палатку, где я могла немного перевести дух. И вот туда, шумно и порывисто, влетели Себастьян и доктор Нойман. Доктор, весь красный, с блестящей лысины которого градом катил пот, постоянно вытирал лицо платком, причитая: "Черт возьми, Эйлин! Ввязали вы меня в эту аферу, в эту сумасшедшую авантюру! Мое сердце этого не выдержит!" Но глаза его при этом горели, как у мальчишки, который только что стащил из кухни пирожное. Он был явно доволен, доволен нашей победой и самим фактом того, что участвует в чем-то таком дерзком.

    - Слушай, девочка, - начал он, наклоняясь ко мне и понижая голос, хотя его все равно можно было услышать на другом конце ипподрома, - главное - не поддавайся на провокации. И... и не забудь, что на финише надо пригнуться, чтобы ветер не сдул! И локти прижми, локти! - Он беспорядочно махал руками, его "ценные" советы были сумбурными, но такими искренними.

    Себастьян стоял рядом, его рука мягко обхватывала мои плечи. Он не говорил так много, как доктор, но его взгляд был полон серьезности.

    - Эйлин, будь осторожна, - тихо произнес он, его большой палец поглаживал мою ладонь. - Теперь они знают, на что ты способна. Игра станет жесткой. В них проснулись соперники, и они не захотят уступать.

    Я кивнула, глядя ему в глаза.

    - Я понимаю, Себастьян. Понимаю.

    Второй забег был сложнее. Едва мы вышли на стартовую прямую, я почувствовала, как изменилась атмосфера. На меня смотрели уже не как на потешную новинку и объект для насмешек, а как на угрозу. Со старта меня попытались зажать между двумя лошадьми, лишить пространства для маневра, но я, изогнувшись, буквально просочилась сквозь этот барьер. На поворотах меня пытались оттеснить к внешней стороне, но я держала своего коня у самой бровки, не давая никому обойти себя. Я чувствовала их сговор, их скоординированные действия, но адреналин только подстегивал меня. Снова, наперекор всему, я пришла первой.

    Перерыв перед третьим забегом был самым коротким, едва хватало времени глотнуть воды и перетянуть покрепче повязку на колене, которая уже начала натирать. Трибуны неистовствовали. Ор стоял дикий, казалось, само небо дрожит от криков. Каждый участник, каждый зритель, каждая лошадь чувствовали, что сейчас решится все.

    Свисток, старт! Мой конь рванул вперед, и я почувствовала этот знакомый порыв ветра, который будто становился частью меня. Мы шли голова в голову с одним из самых сильных соперников. Его жокей, высокий мужчина с каменным лицом, не отрывал взгляда от трассы. Мы менялись местами, то я вырывалась вперед, то он. Ближе к финишу я почувствовала, как конь собрался, и мы снова начали выбиваться вперёд.

    И тут, прямо под ноги моего коня, метнулась какая-то темная тень - то ли скомканная ткань, то ли какой-то мешок, брошенный из толпы. Мой конь шарахнулся в сторону, испуганно всхрапнул и, резко встав на дыбы, отбросил меня к ограждению. Удар был мгновенным, и я почувствовала, как недавно зажившее колено снова опалило жгучей болью, проехав по деревянной рейке. Искры буквально посыпались из глаз, все тело пронзила острая боль, а перед глазами потемнело. Воздуха не хватало, легкие горели.

    "Нет! Только не сейчас!" - пронеслось в голове. Собрав в кулак всю свою волю, вцепившись в седло и гриву, как клещ, я стиснула зубы. Каждая мышца кричала, но я не могла сдаться. Я умело направила коня, призывая его к повиновению, и он, будто почувство мою решимость, снова ринулся вперед. Еще несколько мгновений - и мы вырвались, пошли почти вровень с соперником. Последние метры были адом, каждый удар копыт отдавался в моей больной ноге, но я держалась. Доли секунды - и мы пересекли финишную черту, опередив его.

    Потом всё поплыло. Я помню только, как обмякла в седле и, почти теряя сознание от невыносимой боли в ноге, свалилась с лошади. Меня мгновенно подхватили Себастьян и Саймон ожидавшие на финише, крепко, не давая никому постороннему дотронуться до меня. Они были рядом, их руки держали меня крепко, пока к нам спешил, расталкивая толпу, совершенно обезумевший доктор Нойман.

  

  
    Глава 27

    Меня буквально затащили в контору директора Абернати, ведь я едва могла ступать на ногу. Каждый шаг отзывался тупой болью, и я, кажется, шипела сквозь зубы. Доктор Нойман, с его неизменным саквояжем, быстро опустился на колени передо мной, едва мы оказались внутри. Я села на предложенный стул, стараясь не гримасничать. Голова под жокейской кепкой, кажется, сварилась до готовности.

    - Ну-с, мисс Эйлин, покажите-ка ваш… хм… боевой трофей, - пробасил он, осторожно касаясь моей брючины там, где пульсировала боль. - Ох, ничего себе! Но, кажется, кость цела.

    Он тут же извлек из своего саквояжа широкий бинт и, к моему удивлению, принялся туго перетягивать мою ногу прямо поверх брюк. Это было странно, но ощутимо облегчало боль, создавая плотную, поддерживающую опору.

    - Вот так, миссис Браун, теперь вы хотя бы сможете опираться на неё.

    Пока он колдовал над моей ногой, Абернати с натянутой улыбкой разглядывал нас. Его взгляд скользнул по Себастьяну, затем по мне, остановившись на стопке бумаг у него на столе.

    - Что ж, господа, - начал он, нервно теребя кончик усов. - Должен признать, вы превзошли все ожидания. Королевский забег, три победы подряд… Это беспрецедентно. Ваше ранчо… в смысле, ваш конь, конечно… прославился на всю округу. А ещё всем интересно узнать имя ретивого новичка, кхе-кхе…

    - Мы пришли узнать о нашей выплате, мистер Абернати, - спокойно, но твердо произнес Себастьян, перебивая его цветистые речи. - Мы бы хотели получить полный отчет о подсчете ставок и нашу долю согласно договоренности.

    Улыбка Абернати сползла, и на его лице проступило неприкрытое недовольство. Он откашлялся, пытаясь придать своему голосу официальность.

    - Хм, господин Себастьян, вы понимаете, что подсчеты… это дело не быстрое. Очень много ставок, очень много… нюансов. Конечно, я могу дать вам предварительные цифры, но окончательная сумма будет известна лишь к завтрашнему утру, а то и позже. - Он заметно нервничал, избегая прямого взгляда. - И, должен сказать, общая сумма выигрышей оказалась колоссальной. Наше ранчо… ну, вы понимаете, такие выплаты могут подорвать нашу… стабильность. Мы не можем себе позволить такую щедрость, как было оговорено.

    Мои губы тронула усмешка. Он даже не пытался притворяться. Жаба его душила, да так, что это было видно невооруженным глазом. Доктор Нойман рядом со мной хмыкнул, но ничего не сказал, видимо, предпочитая наблюдать за разворачивающимся театром не вмешиваясь.

    Себастьян нахмурился, его голос стал чуть ниже и звучал очень отчётливо.

    - Как хозяин лошади-победителя, мистер Абернати, я имею полное право требовать незамедлительного отчета о подсчетах и немедленной выплаты нашей доли. Мы никуда отсюда не уйдем, пока вы не предоставите нам полные и прозрачные данные. И только тогда мы обсудим сумму, основанную на ваших цифрах, а не на вашей… инсинуации о "подрыве стабильности".

    Абернати побледнел. Его взгляд заметался по кабинету, а пальцы снова принялись теребить усы, но уже не нервно, а почти отчаянно. Он понял, что Себастьян не собирается уступать.

    - Хорошо, хорошо! - наконец выдавил он. - Если вы так настаиваете… мои клерки еще не закончили, но у меня есть… предварительные данные. Грубые подсчеты показывают, что… ваша доля, по нашим первоначальным условиям, составила бы… приблизительно семьсот пятьдесят долларов. Но это, повторяю, слишком много. Мы не можем выплатить такую сумму. Это… это удар по бюджету, господа! Я предлагаю вам… четыреста долларов. Это и так невероятно щедро, учитывая обстоятельства!

    Я едва сдержала смешок. Он пытался нас обжулить на триста пятьдесят долларов, и даже не краснел при этом. Вот уж делец! Это было началом настоящей битвы, и я чувствовала, как внутри меня начинает закипать возмущение. Обесценивание моего труда, моей удачи - это было одно. Дело привычное. Но попытка наглого обмана… Достаточно.

    - Мистер Абернати, - мой голос прозвучал на удивление спокойно, но с оттенком стали. Я медленно, с усилием, начала подниматься со стула, опираясь на руку Себастьяна. Нога протестующе заныла, но я не обратила на это внимания. - Что ж, если выигрыш слишком крупный, и вы не можете себе его позволить… - я сделала шаг, потом еще один, хромая к двери. - Тогда я сейчас выйду отсюда. Прямо так, как есть. Расскажу, что зрителей обманули, что организаторы забега - мошенники. Думаю, шум будет невероятный. И уж точно никакого выигрыша не состоится, если я открою свою личность. Все проигравшие захотят обратно свои деньги.

    Абернати побледнел. Его челюсть отвисла, и он буквально сел на стул - или, как я мысленно отметила, на свою жадную задницу. Он понял. Понял, что я не блефую. Понял, что такой исход ситуации обойдётся ему гораздо дороже, чем эти семьсот пятьдесят долларов.

    - Н-нет, что вы! - залепетал он, торопливо подписывая чек. - Это… это недоразумение. Конечно, выигрыш будет выплачен. Полностью. Прошу прощения за… некоторые заминки.

    Доктор Нойман засиял от радости. В его глазах плескался азарт. Я и не подозревала в этом хладнокровном эскулапе таких страстей.

    Как только мы вышли из кабинета, нас моментально поглотила толпа. Игроки, зеваки, возбужденные криками и шумом, окружили нас. Какие-то юнцы с блокнотами и карандашами - "местные репортеры", пытались пробиться ближе, выкрикивая вопросы: "Лошади ранчо Брауна ещё будут участвовать в забегах? Королевский забег, потрясающе! А вы сами делали ставки? Три победы подряд! Наши поздравления, мистер Браун"

    Шум был невообразимым, настоящая буря эмоций. Все кричали, поздравляли, пожимали руки. Мы пробивались сквозь этот водоворот людей, как сквозь густой лес, к нашим повозкам.

    - Это надо отпраздновать! - воскликнул доктор Нойман, когда мы наконец выбрались из толпы. - Откупорю-ка я шерри… или виски из личных запасов! Мой дом, друзья, к вашим услугам!

    В доме доктора было прохладно. Меня усадили в самое мягкое кресло, и я с облегчением вытянула больную ногу на низенькой табуретке. Доктор, с видом радушного хозяина, разливал в стаканы золотистую жидкость, от которой по комнате разошелся терпкий аромат. Мной овладело ощущение покоя после всей этой суматохи. Грета порхала, накрывая на стол и стреляя глазками в сторону Себастьяна.

    Доктор Нойман, выпив свой бокал залпом, обратился к Себастьяну, совершенно игнорируя мое присутствие.

    - Ну что, сынок, - пробасил он, похлопывая Сэба по плечу, - вот это я понимаю - удача! На ровном месте срубить семьсот пятьдесят долларов! Это большое богатство! Теперь главное - распорядиться им с умом. Тебе бы, сынок, земельки прикупить… или в акции какие-нибудь вложить. Надежные, проверенные… Ну, ты смышлёный парень, Себастьян, не растранжиришь!

    Я только усмехалась про себя. Шовинист плешивый! "Сынок", "сынок"… Как будто меня здесь и нет. Как будто я - невидимая мебель. Вся его речь была пропитана снисходительностью и уверенностью, что только мужчина может принимать серьезные решения и распоряжаться деньгами. При всем уважении к его профессии и гостеприимству, его рассуждения были просто невыносимы. Он будто и не замечал, что именно я, со своей хромой ногой и уверенностью, вытащила из Абернати эти деньги. Что победа досталась нам моими трудами, потом, слезами и кровавыми мозолями.

    Выпив по бокалу, и мы засобирались домой.

    Саймон умчался вперёд верхом, мы же с Себастьяном ехали в повозке, не торопясь особо. Бросив на меня неловкий взгляд, Себ сказал:

    - Надеюсь, ты не думаешь, что я рассуждаю как доктор Нойман. - Его голос был тихим, почти извиняющимся. - Это… это полностью твоя заслуга. Это твои деньги, Эйлин. Только тебе решать, как ими распорядиться.

    Я молчала, глядя на проплывающие мимо пейзажи. Ветер трепал волосы, и мысли, как осенние листья, кружились в голове. А ведь правда, скоро осень…

    - Да, конечно. Нужно распределить эти деньги немедленно, иначе хозяйство просто встанет.

    Себастьян кивнул, внимательно слушая меня.

    - Сто сорок - сто пятьдесят долларов пойдут на хозяйство, - наконец произнесла я, перечисляя мысленно каждую статью расходов. - Сорок долларов - на крышу амбара. Она совсем прохудилась, и я больше не могу видеть, как зерно намокает при каждом дожде. Еще двадцать пять долларов - на ремонт пары бревен в стене дома, а то зимой там будет гулять ветер. Десять долларов - на новые семена для огорода, чтобы в следующем году урожая было достаточно на все нужды. Пятнадцать долларов на корм для скота, чтобы лошади и коровы были в силе. Двадцать долларов - на еду для нас самих, включая расходы на мыло и свечи. И, конечно, тридцать пять долларов на зарплату рабочим. Им и так пришлось ждать.

    Я перевела дыхание, сумма сошлась. Сто пятьдесят долларов. Ровно столько, сколько нужно, чтобы ранчо не развалилось, выйти из вечного минуса.

    - Мы всё ещё проверим и подсчитаем, чтобы не забыть ничего. Но предварительно - сто пятьдесят долларов, - повторила я. - А остальные пятьсот долларов… На них можно было бы жить пару лет не беспокоясь о неурожае или о чем-либо другом…

    Себастьян повернулся ко мне, его глаза были полны беспокойства.

    - Эйлин, положи эти деньги в банк на свое имя. - Он говорил настойчиво, но мягко. - Может быть, ты… скорее всего, ты захочешь уехать когда-нибудь отсюда. Зачем тебе прозябать здесь у нас? Ты молода, талантлива… ты заслуживаешь лучшего…чем брак с моим отцом. Эти деньги могут помочь тебе с разводом, например.

    Тут он запнулся и замолчал.

    Я посмотрела вдаль, на убегающую дорогу, на поля, на бескрайнее небо. Мои мысли были далеко-далеко от ранчо, от Себастьяна, от всего, что окружало меня здесь.

    - Да, ты прав, Себастьян, - прошептала я, и мой голос звучал как эхо чужих слов. - Мне действительно нужны эти деньги. Я… Я поеду на них в Англию, чтобы найти и привезти домой своего ребенка.

  

  
    Глава 28

    Я сидела, ощущая спиной жесткое сиденье повозки и каждый ухаб на дороге. Слова, сказанные мной, теперь висели в воздухе тяжелым туманом, смешиваясь с запахом пыли и горькой полыни, росшей тут и там.

    Я ждала реакции Себастьяна, с каждым ударом сердца ожидая бури, или, по крайней мере, потока вопросов. Но он молчал. Долго. Лишь мерный скрип колес и цоканье копыт нарушали тишину. Когда он наконец повернулся ко мне, я увидела в его глазах что угодно, но не удивление. Скорее, глубокую задумчивость, может быть, даже легкую печаль, но точно не шок от известия о моем решении.

    - И когда ты собираешься ехать? - наконец спросил он, его голос был тихим, словно он боялся нарушить хрупкость момента.

    Я пожала плечами, чувствуя себя абсолютно потерянной. Мое решение не было спонтанным, продиктованным внезапным приливом надежды и отчаяния. Я ведь долго думала об этом. Но сейчас, когда оно было озвучено, реалии обрушились на меня.

    - Я даже не представляю, Себастьян, - честно ответила я. - Как отсюда туда добраться? Мне страшно даже подумать о таком пути.

    Он кивнул, словно ожидая моего ответа.

    - Что ж, Эйлин, это будет долгое путешествие, но вполне осуществимое, - начал он, и в его голосе появились нотки уверенности, которые всегда успокаивали меня. - Сначала тебе нужно будет добраться до Галвестона. Это можно сделать на дилижансе или, что будет гораздо комфортнее, на речном пароходе по Бразу. От Галвестона тебе придется найти корабль, идущий в Европу. Скорее всего, это будет пароход до Ливерпуля или Саутгемптона в Англии. Путь по морю займет недели, возможно, три-четыре, если не будет серьезных штормов. Впрочем, сюда же ты ехала. Так что не буду рассказывать о морской болезни, очень ограниченном пространстве. Уж ты помнишь, наверное.

    Я слушала его, затаив дыхание, представляя себе этот путь. Огромный океан, который разделял меня и мальчика, казался теперь не такой уж непроходимой преградой, когда Себастьян так спокойно и обстоятельно расписывал каждый этап.

    - Когда ты прибудешь в английский порт, - продолжал он, - тебе нужно будет добраться до Лондона. Это уже будет гораздо проще, там есть железнодорожное сообщение. Поезд быстро довезет тебя до столицы. В Лондоне... ну, там уже начнешь поиски. Это большой город, Эйлин, но я уверен, что у тебя все получится.

    Он посмотрел на меня, и в его глазах я увидела глубокое, искреннее желание помочь.

    - Я помогу тебе составить подробный план поездки, Эйлин, - словно услышав мои мысли, подтвердил он. - Со всеми пересадками, возможными расходами, чтобы ты была максимально подготовлена. И хотя должен признаться, что я огорошен твоим решением, - его губы дрогнули, - я бесконечно уважаю твое решение. Твоя решимость найти ребенка, несмотря ни на что, восхищает меня. Это то, что делает тебя... тобой, Эйлин. Той самой…

    В этот момент мы подъехали к ранчо и я услышала громкий лай наших собак. Ржание лошадей, голоса работников. Мы были дома. На душе сразу стало теплее. Едва повозка остановилась, входная дверь распахнулась, и из дома выскочила Салли, ее лицо светилось от радости.

    - Эйлин! Себастьян! - кричала она, подбегая к нам. - Вы вернулись! Саймон уже все рассказал! Вы выиграли! О, Эйлин, я так горжусь тобой, детка!

    Она обняла меня так крепко, что я едва не задохнулась, а потом обхватила и Себастьяна.

    Дом встретил нас непередаваемым ароматом свежеиспеченного хлеба, тушеной говядины с овощами и чего-то сладкого, похожего на яблочный пирог. Салли уже успела накрыть стол. На большой деревянной столешнице стояли тарелки с дымящимся мясом, миска с фасолью, приправленной луком и беконом, корзина с пышными булочками и большая кружка молока. Простая, но такая сытная и невероятно вкусная еда.

    - Салли, милая, будь добра, принеси нам бутылку красного вина из погреба, - попросил Себастьян, улыбаясь ей. - Сегодня у нас есть повод.

    Мы все сели за стол. Саймон, уже успевший переодеться и вымыться, выглядел очень довольным. Он радостно тараторил о скачках, о том, как я мастерски управлялась с конем, о толпе, которая ликовала. Салли слушала его, улыбаясь, а я чувствовала, как напряжение во всём теле постепенно уходит.

    Себастьян поднял свой бокал, дождался, пока мы сделаем то же самое. В его глазах отражался солнечный свет из окон, делая их еще глубже и ярче.

    - Моя дорогая Эйлин, - начал он, и в его голосе прозвучало столько тепла, что мое сердце затрепетало. - Сегодня ты в очередной раз показала нам всем, на что способна женщина, когда ее сердце горит страстью и решимостью. Ты одержала блестящую победу, и это не только победа на скачках. Это победа твоего духа, твоей воли, твоей веры в себя.

    Он сделал паузу, обвел взглядом всех присутствующих, а затем снова посмотрел на меня. В его взгляде читалось такое глубокое уважение и нежность, что я едва могла дышать.

    - Я помню тот день, когда увидел тебя впервые, - продолжал Себастьян, и его голос стал чуть ниже. - Ты была такая…гордая, испуганная, но полная скрытой силы. И с каждым днем ты раскрываешься все больше, показывая всем нам, какой невероятной женщиной ты являешься. Твоя смелость, твоя честность, твоя способность любить и бороться за тех, кто тебе дорог... это бесценно. Ты - огонь, Эйлин, который способен растопить самый крепкий лед и осветить самую глубокую тьму.

    Я сидела, прикованная к его словам, чувствуя, как краснеют щеки. Внутри меня все звенело, предчувствуя что-то невероятное. Казалось, вот-вот, еще одно слово, и он скажет самое главное, самое важное и сокровенное... Салли и Саймон сидели, затаив дыхание, их глаза были прикованы к Себастьяну.

    - И сегодня, когда ты поделилась со мной своими планами, - голос Себастьяна стал мягче, но не утратил своей силы, - ты снова поразила меня. Потому что твоя любовь к твоему сыну - это самое чистое и сильное чувство, которое только может быть. И именно поэтому я хочу поднять этот бокал. Не только за победу, но и за твою невероятную храбрость, за твою непоколебимую решимость, за твою любовь, которая сильнее любых расстояний. За то, что ты следуешь зову своего сердца, несмотря ни на что. Пусть твой путь будет легким, а поиски - успешными. Найди своего сына, Эйлин. Найди его и привези сюда… домой.

    Тишина повисла в комнате, такая плотная, что, казалось, ее можно было потрогать. Саймон и Салли сидели с отвисшими челюстями, их глаза метались от Себастьяна ко мне. Затем тишина взорвалась.

    - Что?! - вскрикнула Салли, а Саймон начал что-то неразборчиво бормотать. - Эйлин уезжает?! Куда?!

    Начался галдёж, вопросы сыпались со всех сторон, но я их почти не слышала. Мой взгляд был прикован к Себастьяну. Он улыбнулся мне, и, пока Салли и Саймон пытались понять происходящее, он наклонился чуть ближе, его голос стал почти шепотом, так, чтобы только я могла его услышать.

    - Возвращайся, пожалуйста, - прошептал он, и его глаза были полны такого чувства, что у меня перехватило дыхание. - Я буду тебя ждать.

    Внезапно сверху, с галереи второго этажа, послышался тоненький, нерешительный голосок. Из полумрака показалась юная Орил, сиделка мистера Брауна, которую недавно наняла Салли. Ее растрепанные светлые кудряшки торчали в разные стороны, а глаза были широко распахнуты от явного беспокойства.

    - Мисс Салли, я прошу прощения, - чуть слышно пролепетала она, едва осмеливаясь прервать наше застолье, - но, по-моему, мистер Браун чего-то хочет, а что именно, я никак не могу понять. Он… он как будто кряхтит, но очень рассерженно.

    Салли, которая только что отпила большой глоток вина, поперхнулась и закашлялась. Её лицо тут же приобрело озабоченное выражение. Она неловко поднялась и пошла вверх по лестнице, её шаги были торопливыми и неуклюжими.

    Я сидела рядом с Себастьяном и сейчас смотрела прямо на него. Его взгляд был полон какой-то глубокой, почти отчаянной печали.

    Я знала, что за этим взглядом скрывается. Знала и то, что сказать в ответ просто нечего. Между нами действительно лежала огромная, непреодолимая преграда, сотканная из наших разных миров, из моих обязательств, из его надежд, которые я никогда не смогу оправдать.

    - Думаю, что слова излишни, Себастьян, - тихо произнесла я, кивая не глядя туда, в сторону лестницы, а мой голос был хриплым и едва слышным, как шелест осенних листьев. - Между нами слишком большая преграда. Я уеду, а ты, пожалуйста… пожалуйста, живи дальше.

    В его глазах промелькнула боль, но он не отвернулся, лишь слегка кивнул, словно беззвучно принимая мои слова как приговор. В этом длинном, прощальном взгляде я читала все, что он хотел сказать: и признание, и понимание того, что пути наши расходятся, и молчаливую просьбу помнить. Это был наш безмолвный разговор, который никто из присутствующих, кроме нас двоих, не смог бы понять. Атмосфера вокруг нас стала почти осязаемо тяжелой, полной невысказанных чувств и нереализованных надежд.

    Перед сном я думала о нас, и сердце сжималось от горечи, но затем я вдруг поняла, что мои мысли слишком мрачны. Почему я смотрю на это, как на конец? Разве это не начало? Мой путь вел меня прочь отсюда, да, но не в пустоту. Он вел в сырую, туманную Англию, туда, где среди серых рассветов и холодного воздуха меня ждало маленькое сердечко, которое мне предстояло отыскать и согреть.

    Возможно, и для Себастьяна всё сложится к лучшему. Быть может, это неуместное, сложное чувство, что он испытывал ко мне, рассеется, как утренний туман под солнцем, и он сможет найти свою истинную дорогу, свое собственное счастье. Без меня.

    Пусть этот мост между нами полыхает, сгорая, зато наши пути теперь озарены светом новых возможностей.

  

  
    Глава 29

    На закате небо над Атлантикой горело неистовыми красками - от нежно-розового до огненно-малинового. Я сидела в глубоком плетеном кресле на открытой палубе. Мой взгляд был устремлен куда-то вдаль, туда, где кромка воды сливалась с горизонтом, скрывая за собой все, что осталось позади. На коленях покоилась открытая книга, «Грозовой перевал» - подарок Себастьяна мне в дорогу. Одно из моих любимых произведений. Очень символично…

    Но сейчас мысли мои были так далеки, что я не разбирала ни строчки. Только порывы соленого ветра лениво трепали листы, напоминая о движении, о пути, о том, что жизнь продолжается, несмотря на оконченные главы и перевёрнутые страницы.

    Вечер медленно вступал в свои права, принося с собой легкую прохладу, но я не чувствовала ее. Я была окутана невидимым коконом своих дум, вспоминая долгий путь, который привел меня сюда, на палубу этого роскошного трансатлантического лайнера.

    Путь из Фредериксберга до портового Ливерпуля был долгим, изнуряющим, но я ни разу не пожалела о том, что не стала экономить на билете, выбрав первый класс. Поездные купе были просторными и чистыми, со своей прислугой, готовой исполнить любое желание. Горничные в отелях по дороге были не менее расторопны, а багаж, состоящий из двух небольших сундуков и саквояжа, всегда доставлялся точно в срок, без малейших задержек. Каждый переход, каждая смена транспорта были продуманы Себастьяном до мелочей, чтобы мое путешествие было максимально комфортным. Я видела, как другие пассажиры боролись с неудобствами, с шумом, толпами, но для меня все это оставалось лишь фоном - моей спутницей была уединенность, которую я купила вместе с этим билетом. Обслуга везде вела себя безупречно - вежливые, услужливые, не задающие лишних вопросов, точно тени. Именно такое отношение мне и было нужно.

    - Миссис Браун, не желаете ли чего-нибудь? - голос стюарда, молодого человека в безукоризненно белом сюртуке, вывел меня из задумчивости. Он стоял чуть поодаль, почтительно склонив голову. - Может быть, вам принести чай или бокал вина? Вечер прохладный, могу я послать служанку, чтобы она принесла вам шаль или плед?

    Я подняла взгляд на него, и едва заметно покачала головой.

    - Нет, спасибо, я в порядке.

    Я оценила его заботу, но мне не хотелось ни вина, ни чая. Мне хотелось тишины, дающей возможность погрузиться в свои мысли.

    Пассажиры прогуливались по палубе - некоторые парами, кто-то в одиночестве, наслаждаясь свежим воздухом и видом на бескрайний океан.

    Дамы в изысканных нарядах, солидные джентльмены с трубками, дети, играющие в догонялки под присмотром гувернанток - все они были частью этой картины, частью моего нового мира.

    Моя траурная одежда, темное, простое, но, тем не менее, сшитое из хорошего плотного шелка платье, черная вуаль, скрывающая лицо, и перчатки до локтя, делали меня незаметной. Я выбрала этот образ не случайно. Это был мой щит от любопытных взглядов и нежелательных знакомств. Никто не приставал ко мне с вопросами, никто не пытался завязать беседу. Меня воспринимали как вдову, и это вызывало уважение к моим границам.

    Мимо прошел мальчик с чопорной няней. Он держал, прижимая к груди, большого коня из папье-маше, окрашенного в коричневый цвет. Половины нитяной гривы не хватало.

    Я вспомнила, как тяжело было прощаться с Громобоем. Моим верным, сильным Громушкой. Саймон получил самые подробные инструкции: сколько гулять с Громобоем, что делать в случае малейшего ухудшения, как кормить и ухаживать за ним. Он обещал, что будет следить за ним, как за зеницей ока. И я верила ему. Гром был уже почти в порядке, и эта мысль грела меня.

    Прощание с Громом было тяжелым, как и расставание с Салли. Я обнимала ее, эту добрую, верную служанку, и чувствовала ком в горле. Как же мне не хотелось покидать её тёплых, почти материнских объятий.

    Моя прошлая цирковая жизнь состояла из бесконечных поездок и гастролей, и, по сути, у меня никогда не было своего дома. Это ранчо в Техасе, куда я попала чудом, стало для меня чем-то вроде первых корней. Пусть и не по моей воле, но оно дало мне ощущение стабильности, принадлежности. Я к нему привязалась по-настоящему. И если бы не ребёнок - никогда не покинула бы его.

    Я встала и решила прогуляться по палубе, чтобы немного развеяться. Медленно шла вдоль поручней, наслаждаясь ощущением соленого ветра на лице, даже сквозь вуаль. Мои мысли продолжали блуждать, перескакивая с одного воспоминания на другое, а взгляд мой рассеянно скользил вокруг, не задерживаясь ни на чём.

    Прямо на меня, наперегонки с ветром, бежала маленькая девочка, не старше трех лет. Ее золотистые кудряшки разлетались, а смех звенел, как колокольчик. Она была так увлечена игрой, что не смотрела под ноги, и я, увидев, что поблизости нет никого из взрослых, инстинктивно шагнула ей навстречу. Боясь, что малышка может упасть, споткнуться или, не дай бог, пораниться о что-нибудь, я подхватила ее на руки, когда она пробегала мимо. Девочка была легкой, как перышко. Она засмеялась, зарывшись носиком в ткань моего платья, а потом чихнула и снова засмеялась.

    Едва я успела крепче обнять ее, как услышала взволнованный женский голос, доносящийся откуда-то сзади.

    - Лиззи! Лиззи, боже мой! Что за непоседа! Только отвернулась взять тебе кофточку, как тут же твой след простыл! Спасибо вам огромное! - обратилась ко мне женщина, молодая и весьма привлекательная. Она подбежала ко мне, тяжело дыша. Ее глаза, полные тревоги, теперь выражали облегчение и благодарность. А девчушка тем временем, сидя у меня на руках, подняла свои крошечные ручки и попыталась пальчиками поднять мою черную кружевную вуаль, заглянуть под нее. Она так потешно и сосредоточенно пыталась это сделать, что я невольно, впервые за долгое время, тихо засмеялась.

    - Подожди, подожди, дорогая, - сказала я, осторожно опуская девочку на палубу. - Давай я сама.

    Мы присели на ближайшую скамью. Я подняла вуаль, открывая лицо, и улыбнулась малышке, которая тут же обняла меня за шею.

    - Ну вот, давай знакомиться, - проговорила я. - Я миссис Браун. А ты, наверное, Лиззи?

    Женщина присела рядом, поправила свои светлые волосы и тоже улыбнулась.

    - Очень приятно, миссис Браун. Я миссис Сайкс. А это моя маленькая Лиззи. Она иногда бывает такой озорницей. Вы просто спасительница! Какая прекрасная погода для такой долгой дороги, не правда ли, миссис Браун? - продолжила она без малейшей паузы, её голос был мелодичным и звонким, как пение ранней пташки. - Я всегда так радуюсь, когда море спокойное. Мой муж, Генри, он, конечно, не любит морские путешествия. Говорит, что земля под ногами должна быть твердой, как его убеждения!

    Я слегка улыбнулась, и она, словно получив негласное разрешение, продолжила разговор.

    Миссис Сайкс оказалась болтливой, но, к моему удивлению, совсем не утомительной. Потому что я могла не отвечать вовсе - она этого не замечала. Её монолог создавал вокруг меня подобие приятного и ненавязчивого звукового пейзажа. Это был не раздражающий шум, а скорее успокаивающий, мерный фон, который позволял моим мыслям бродить свободно, но не давал совсем погрузиться в меланхолию. Я слушала её не вникая в каждое слово, но улавливая общую канву, и это было на удивление комфортно.

    - Мой Генри - железнодорожный интендант в Америке, - с гордостью сообщила она. - Ох, это такая важная должность, вы себе и представить не можете! Он отвечает за пути, за расписание, за все, что связано с движением поездов. Мы там все время в дороге, миссис Браун! То в Бостоне живем, то в Чикаго, то в Нью-Йорке. Он говорит, что наша жизнь - это постоянное движение вперед, как и эти стальные рельсы, что пронизывают всю Америку.

    Она сделала паузу, чтобы перевести дух, и тут же продолжила:

    - И знаете, миссис Браун, мы ведь столько всего видим! Новые места, новые города, удивительные ландшафты, которые сменяются за окном вагона, словно картины. От бескрайних прерий до величественных гор, от густых лесов до сверкающих озер. Генри говорит, что путешествовать и видеть новые места - это самое приятное в его работе. И он прав! Хотя, конечно, иногда хочется осесть где-то, чтобы корни пустить, но что поделаешь, такова уж судьба жены железнодорожного интенданта!

    Лиззи, тем временем, сидела рядом с мамой, но явно не слушала её рассказов. Она то потешно пыталась дотянуться до какой-то букашки на спинке скамьи, то, хитро улыбаясь, пряталась за мамину юбку, когда мой взгляд случайно падал на неё. Она что-то тихо бормотала себе под нос, а потом вдруг звонко рассмеялась, когда официант принес нам чай. Её детская непосредственность была такой чистой и искренней, что невольно вызывала улыбку.

    - Мама, а почему из чая дым? - спросила она, тыча маленьким пальчиком в чашку.

    Миссис Сайкс потрепала её по волосам.

    - Это, дорогая, потому что он горячий. Помнишь, мы говорили, что чай нужно немного остудить, прежде чем пить?

    - А он будет дымить, пока не остынет? Он как папин паровоз, - не унималась Лиззи.

    Я слушала эти простые детские вопросы и не могла не забавляться её любознательностью. Лиззи вдруг встала, сделала пару шагов, изображая, как она держит невидимый повод, и, надув щеки, издала звук, похожий на ржание.

    - Это моя лошадка! Она большая-большая! - заявила она, повернувшись ко мне.

    Я поняла, что до этого как-то мне не приходилось общаться, играть, взаимодействовать с такими маленькими детьми. Моя жизнь редко пересекалась с миром детской непосредственности. И сейчас, когда я наблюдала за Лиззи, её невинными вопросами и потешными играми, я все отчаяннее хотела взять на руки своего малыша. Это желание вспыхнуло во мне с новой силой, обжигая и одновременно согревая.

    - …Америка прекрасна, миссис Браун, но порой так хочется домой, в Англию, - вновь заговорила миссис Сайкс, возвращаясь к своим рассказам. - Я так соскучилась по маме. Мы с Лиззи решили съездить к ней навестить, пока Генри занят своими важными делами. Ведь родной дом, как ни крути, милее всего.

    Я кивнула, чувствуя, как её слова глубоко отзываются во мне. Действительно, родной дом... и родные объятия. Наверное, это было самое главное для каждого.

    Я сидела, слушая мелодичный голос миссис Сайкс, и мои мысли неспешно текли, подобно водам за бортом. Внезапно раздался гудок, возвестивший о том, что вскоре можно будет пройти на обед в ресторан. Я вздрогнула, будто вынырнула из этих глубоких вод, и меня тут же охватило беспокойство: я забыла книгу! Моя книга осталась там, где я сидела прежде. Я встала, огляделась. Мое движение не осталось незамеченным. И ко мне подлетел тот самый стюард, который до этого предлагал сделать мой вечер уютнее.

    - Миссис Браун, вам чем-нибудь помочь?

    Волнуясь, я безотчетно сжала его руку.

    - Я сидела вон там вот за столиком, - почти шепнула я, указывая в сторону своего прежнего места. - Принесите мне, пожалуйста, книгу - я оставила её там. Ох, надеюсь, ее никто не забрал.

    Официант умчался.

    - Ох, дорогая миссис Браун, а ведь вы побледнели. - взволновалась и миссис Сайкс, - Что это за книга? Такая интересная или дорога вам, как память?

    Я слабо улыбнулась.

    - Наверное, и то, и другое. - Я поколебалась, но потом подумала, что в ответе нет ничего особенного. - Просто... В книге лежит письмо. Оно мне необходимо. Мне совершенно нельзя потерять его.

    На лице миссис Сайкс проявилось мгновенное сочувствие, несколько кукольное, театральное. Но, скорее всего, это было потому, что она сама выглядела как такая куколка: пухленькие щечки, светло-рыжие кудряшки, будто сошедшая с викторианской открытки. Видимо, в жизни миссис Сайкс не хватало драмы.

    Я скорбно покивала.

    - Да, именно так. Это письмо моего покойного мужа.

    Перед моими глазами всплыл образ мистера Брауна. И мою совесть совершенно не отяготило то, что я называла его покойником.

    Вскоре вернулся стюард и вручил мне книгу. Я поблагодарила.

    Пора было переодеваться к ужину, поэтому мы с моей новой знакомой вежливо попрощались.

    Моя каюта была уютной и добротной, хотя и небольшой - для одного человека. Мне она обошлась в сто девяносто семь долларов, что было значительной суммой, но обеспечивало комфорт и уединение в этом долгом путешествии. В ней было все необходимое: кровать с мягким матрасом, небольшой столик, кресло, комод для вещей и даже иллюминатор, сквозь который можно было наблюдать за бесконечной водной гладью. Здесь я чувствовала себя защищенной от всего мира.

    Присев, я открыла книгу на той странице, где было заложено письмо от Аделаиды. Оно пришло чуть ли не в последнюю минуту, когда я уезжала, и прочитала его уже в дороге. Сейчас я развернула его машинально, хотя знала наизусть каждую строчку. И в очередной раз мысленно поблагодарила Аделаиду, которая очень удачно для меня пустилась в письме в те воспоминания, которые были так нужны мне.

    Из этого письма я узнала, что Эйлин, будучи совсем юной девушкой из знатной английской семьи Фортескью, чье благородство граф Фортескью однажды обменял на богатое американское приданое своей жены, влюбилась без памяти.

    Ее избранником стал не тот, кого ей прочили родители - молодой человек, студент, полный страсти к исследованиям и без знатных титулов. Их связь была тайной, горячей и искренней. Когда он, следуя за своими мечтами покинул Англию, пообещав вернуться, Эйлин обнаружила, что беременна.

    Ее отчаянное письмо, отправленное возлюбленному, так и не дошло до адресата - оно было перехвачено родителями. Это стало началом настоящего скандала в чопорном семействе Фортескью. Эйлин была фактически заперта в доме, ее положение тщательно скрывалось от света, пока родители лихорадочно наводили справки о молодом человеке. Нужно было как-то решать вопрос с женитьбой. Эйлин только ждала и молилась, проливая слёзы. Однако, вскоре пришло известие, что возлюбленный её погиб от тропической лихорадки где-то на чужбине.

    Чтобы избежать позора, граф и графиня Фортескью приняли суровое решение. Под покровом строжайшей тайны, в отдаленном поместье, с помощью привезенного из другого города доктора, Эйлин родила сына Мэтью. Аделаида, её кузина, выбранная родителями Эйлин компаньонкой дочери, стала единственной свидетельницей и хранительницей этой горькой тайны, оказавшись самым близким человеком для Эйлин.

    Спустя год, когда малыш Мэтью немного подрос, так и находясь вместе со своей юной матерью “в ссылке”, Фортескью объявили в высшем свете, что Эйлин и Аделаида отправляются в продолжительное путешествие по Европе, постигать искусство и изящные науки.

    В тот же день, пока мать отвлекала внимание Эйлин, ребёнка незаметно увезли с няней в неизвестном направлении. Эйлин поставили перед фактом: она должна выйти замуж. Когда девушка попыталась протестовать, родители жестко ответили, что если она не подчинится их воле, то никогда больше не увидит своего ребенка. Безысходность и угроза разлуки с сыном вынудили Эйлин согласиться.

    Ее ждала Америка - родина ее матери. Этой женитьбой родители Эйлин намеревались не только избавиться от источника позора, но и окончательно пресечь все связи с нежелательным прошлым. Они договорились с Оливером Брауном о браке с Эйлин, щедро заплатив ему за то, чтобы он взял на себя эту «запятнанную» невесту.

    Прозвучал второй гудок, извещающий, что можно выходить на ужин.

    Я поднялась, посмотрела в зеркало, висящее на стене каюты. Сначала я не собиралась выходить - аппетита не было совсем. Однако, знакомство с малышкой Лиззи и её говорливой мамой странным образом подействовало на меня: как глоток свежего воздуха, развеявший мои тяжёлые мысли. Захотелось услышать людские голоса и детский смех. В конце концов, поужинать тоже не мешало.

  

  
    Глава 30

    Корабль, который целых четырнадцать дней был моим домом и моим убежищем, теперь неторопливо скользил к английским берегам. Замедлял ход так плавно, что перемену можно было ощутить скорее нутром, чем услышать. Огромный стальной кит, кажется, устал от бесконечного плавания и, вздохнув, готовился прилечь у причала. Гудение двигателей стихало, и на его место приходили другие звуки - звонкие крики чаек, плеск волн о массивный борт, гул портового города. Англия. Лондон. Я вглядывалась в туманные очертания берега, и сердце мое, словно загнанная птица, металось в груди. Сквозь дымку проступали силуэты домов, пахло тиной, рыбой, углем, морем - чужими мне запахами, которые вызывали легкую, беспокойную дрожь. А может быть, меня просто знобило от сырости.

    - Эйлин, моя дорогая, ну вот мы и дома! - Голос Глории Сайкс, звонкий и полный жизнерадостности, вывел меня из оцепенения. Я обернулась. Она стояла рядом, румяная, с неизменными кудряшками, выбивающимися из-под шляпки, и ее глаза сияли неподдельным восторгом. Ее новенький дорожный костюм был нарядным, а сама она - очень хорошенькой.

    За эти дни миссис Сайкс стала мне настоящим спасением от одиночества. Ее неумолкаемый щебет, истории о ее серьёзном деловом муже и его невероятных достижениях, ее советы по самым разным вопросам, от выбора тканей до приготовления пудинга, - всё это заполняло пустоту вокруг меня, не давая погрязнуть в своих собственных тревогах.

    Рядом с ней, крепко держась за подол юбки, стояла маленькая Лиззи. Ее огромные синие глаза, казалось, впитывали в себя каждую деталь нового, такого большого мира. Трехлетняя крошка, похожая на ангелочка с золотистыми кудряшками. Я почувствовала, что буду скучать по ней - так сильно привязалась и привыкла.

    - А ты, моя дорогая Эйлин, что-то совсем не похожа на человека, прибывшего домой! - Миссис Сайкс, прищурившись, заглянула мне прямо в глаза, и в ее голосе прозвучали те самые нотки добродушного, но настойчивого любопытства. - У тебя такой вид, будто ты вот-вот должна сдавать экзамен по истории а шерстяные гольфы колются и раздражают, помнишь? Я ненавидела школу из-за этих самых гольф. Неужели ты не рада, что мы прибыли?

    Я постаралась выдавить из себя улыбку, которая, чувствовала я, вышла какой-то натянутой.

    - Очень рада, Глория, дорогая. Просто, знаешь, столько впечатлений… И дорога утомила немного.

    - Ну конечно, конечно! - она понимающе кивнула. - Путь неблизкий, и порой кажется, что морской воздух не только бодрит, но и высасывает все соки, верно? Мой Генри всегда говорит, что морские путешествия - это как жизнь в миниатюре: сначала буря, потом штиль, а потом... - она хихикнула, - ...снова буря! Но вот мы и здесь, на пороге родной земли! Ты не представляешь, Эйлин, как я скучала по настоящему английскому чаю! И по нашему саду! Сейчас там будет мокро совсем, но первое, что я сделаю - научу Лиззи скользить по газону, как по льду. Ох, и доставалось мне за это от няни в детстве! - она снова захихикала, прикрыв рот ладошкой, и я невольно улыбнулась. Ее болтовня была как теплое, мягкое одеяло, способное на какое-то время укутать от холодных мыслей.

    - Мама! Смотри! - Лиззи дернула ее за юбку, указывая пальчиком куда-то вдаль, где над причалом кружились чайки. - Птички! Они кричат, как будто смеются!

    - Да, моя радость! Они тоже рады, что мы вернулись! - Миссис Сайкс присела на корточки, чтобы оказаться на одном уровне с дочерью, и ее глаза заискрились нежностью. - Они поют нам приветственную песню про то, как хорошо дома, правда? Ты ведь тоже скучала по дому, моя милая? Когда мы уезжали, ты была совсем крошкой.

    Миссис Сайкс ласково погладила дочку по головке.

    Она снова обернулась ко мне, и ее взгляд стал мягче, участливее.

    - Эйлин, ты ведь не просто устала. Я вижу, что-то тебя тревожит. Ты же можешь мне рассказать, дорогая. Мой Генри всегда говорит, что порой самый лучший способ справиться с тревогой - это поделиться ею. Не обязательно всем и вся, конечно, но порой даже простой разговор может творить чудеса. А уж я-то умею слушать, уж поверь!

    Мне стало немного смешно, но почувствовала, как тепло разливается по груди. Как же хорошо, что есть такие люди, как Глория, способные увидеть что-то за натянутой улыбкой. Но рассказать ей правду, открыть душу - это было бы слишком. Слишком тяжело, слишком больно, слишком опасно.

    - Спасибо тебе, Глория. Ты оказалась моим спасением. - Я постаралась сделать голос как можно более ровным. - Но, правда, всё в порядке. Просто… мысли о доме. Знаете, как это бывает. После долгого отсутствия всегда немного волнуешься, как всё изменилось, как встретят…

    Миссис Сайкс понимающе кивнула.

    - О, да, конечно, я тебя понимаю! Но вот увидишь, это пройдет, стоит тебе только ступить на родную землю, обнять близких как тут же... Надеюсь, мы скоро увидимся с тобой снова. Мы живем не так уж далеко от Лондона, в Суррее. У родителей чудесный дом, и я всегда буду рада видеть тебя у себя в гостях. Жаль, что Генри не с нами - я уверена, ты бы ему понравилась. Ты приедешь к нам в Суррей и я напою тебя таким чаем, что все твои тревоги улетучатся, как дым! И, конечно, Лиззи будет очень рада поиграть с тобой. Она у меня такая общительная, вся в маму! А теперь, нам пора готовиться к сходу на берег. Приготовила ли ты все свои вещи? Генри всегда говорит, что в спешке главное - ничего не забыть, а уж он-то знает толк в организации!

    Мы спустились по трапу вместе. Воздух на причале был прохладным, влажным, пахнущим солью и углем. Громкие крики портовых рабочих, грохот тележек, гул машин - все это обрушилось на меня разом. Захотелось обратно на кораблик. В каюту, в норку. Миссис Сайкс поднялась, оглядываясь вокруг, словно пытаясь охватить взглядом весь портовый Лондон.

    - Ах, Эйлин, это будет так чудесно! Целых два месяца дома! Уверена, твои родные уже заждались тебя. За нами должны прислать экипаж, и мы с Лиззи поедем прямо домой, в наш уютный уголок. А ты, моя дорогая? Куда ты направляешься? Может, тебя подвезти?

    Хороший вопрос… Куда я направляюсь? К неизвестности, конечно, к надежде ещё. А точнее - к кузине Аделаиде.

    - Я… я тоже еду к родственникам, - ответила я, стараясь, чтобы мой голос звучал ровно. - В сам Лондон.

    - О, Лондон! Я обожаю его! - воскликнула миссис Сайкс. - Величественный город! Жаль, что мы не живём там. Хотя нет, не жаль вовсе. Однако, мой кузен - он секретарь в одном крупном попечительском фонде - очень часто упоминает, как много в Лондоне возможностей для тех, кто ищет работу, и для тех, кто ищет… ну, скажем, утешения. Столько историй мы от него наслушались. Ведь правда, Эйлин, иногда кажется, что мир слишком суров… О чём я говорила? Уже не помню.

    - Да, мир бывает суров, - подтвердила я, думая о том, как мне добираться до собственной кузины. Сейчас болтовня Глории несколько сбивала.

    - Но мы не будем об этом! - Миссис Сайкс тряхнула кудряшками. - Мы будем думать о прекрасном! О возвращении домой, о теплых вечерах у камина, о новых платьях! Правда, Лиззи?

    Лиззи кивнула, радостно улыбаясь и подпрыгивая на месте от нетерпения.

    Мы спустились по трапу вместе, среди толпы пассажиров, возбужденно галдящих и спешащих обнять своих родных. Порт был шумным ульем, наполненным криками носильщиков, гудками пароходов, запахами угля и морской соли. Наконец, мы оказались на причале. Миссис Сайкс моментально выхватила из толпы глазами своего водителя, что терпеливо ждал ее у черного элегантного экипажа.

    - Ну вот и он! Наш Томми! - она радостно замахала рукой. - Эйлин, моя дорогая, я так рада, что мы познакомились! Ты такая милая и добрая девушка. Жаль, что ты в трауре и немного грустна. Но всё пройдёт, все печали и выглянет солнце даже над Лондоном, ахаха! Ну, в общем, ты знаешь, где меня искать. Мы живем…- она назвала несложный адрес в Суррее. Ты обязательно приезжай! Родители будут очень рады познакомиться с тобой и вообще всей семьёй Фортескью.

    Она крепко обняла меня.

    - До свидания, Эйлин! - пролепетала Лиззи, поднимая на меня свои огромные синие глаза. - Приезжай к нам в гости! Мы будем играть и я покажу тебе наших лошадок!

    - Обязательно, Лиззи, - я присела, поцеловала ее в макушку, вдыхая запах детских кудряшек. - Спасибо тебе за всё, Глория.

    - Пустяки, дорогая! Просто будь счастлива! - И вот она уже весело защебетала, усаживаясь, а Лиззи махала мне из окна крошечной ручкой, пока их экипаж не скрылся в потоке лондонского движения.

    И вот я осталась одна. Одна среди суеты, шума и огромного, равнодушного города. Я вздохнула, поправила шляпку и огляделась. Мне нужен был кэб.

    Найти свободный экипаж оказалось непросто в этой суматохе. Наконец, мне удалось остановить один. Я назвала адрес Аделаиды, и сердце мое забилось еще быстрее.

    Кэб тронулся, оставляя позади шумный порт. Мимо проплывали высокие дома, теснящиеся друг к другу, серый, пасмурный день, который идеально соответствовал моему внутреннему состоянию. Мы проезжали мимо лавок, театров, парков, мимо людей, спешащих по своим делам. Такой монохромный калейдоскоп.

    Что скажет Аделаида? Как она отреагирует? Она несколько раз повторила в письме, что будет рада меня видеть.

    Кэб замедлил ход. Осталось совсем немного.

    Мы остановились. Возничий назвал сумму. Мои пальцы дрожали, когда я доставала монеты. К счастью, Глория подсказала мне обменять деньги на корабле, когда мы уже приближались к порту назначения.

    Дверца открылась, и я вышла на мощеный тротуар, прямо перед незнакомым домом. Высокие окна, тяжелая дубовая дверь. Все было так, как я могла себе представить: респектабельно, дорого. У Фортескью не могло быть “бедных родственников”.

    Подняв голову, я посмотрела на дверь. Моя ладонь медленно потянулась к дверному молотку.

    Дверь передо мной бесшумно раскрылась. На пороге стояла горничная, или, быть может, домоправительница - я пока не знала точно. Женщина в строгом черном платье, с тугим пучком на затылке, выглядела как воплощение типичной английской сдержанности. Сначала она посмотрела на меня с легким недоумением, явно не узнавая.

    - Здравствуйте, - произнесла я. - Могу я увидеть…

    В этот момент её глаза округлились, и она шумно втянула воздух.

    - Эйлин, мисс Эйлин! Вот уж кого не ожидала увидеть! Входите, входите, конечно же! Рада вас видеть! - Она говорила это, но сама украдкой оглядывала мою фигуру, задержавшись взглядом на груди и животе. Наверное, подумала я, Лондон тоже большая деревня, и шила в мешке не утаишь. Слухи о ребёнке явно просочились, несмотря на все старания семейки Фортескью.

    Женщина проводила меня в гостиную - респектабельную, дорогую, но не кричащую: обитая коричневым шелком мебель тёмного дерева, приглушенно-розовые обои, картины на стенах, цветы в тяжелых вазах.

    Едва я успела войти, как молодая женщина, сидевшая с книгой в кресле у окна вскрикнула и, не соблюдая никаких церемоний, бросилась мне на шею.

    - Дорогая моя, ты здесь! Я просто не могу поверить! Кажется, только вчера получила от тебя письмо и зачитала его до дыр! - Она расцеловывала меня в обе щеки. Наверняка это была Аделаида.

    Через её плечо я посмотрела на женщину постарше, которая тоже спешила навстречу. Та тоже приветливо улыбалась, не торопясь подошла, нежно погладила меня по спине и поцеловала в висок.

    - Ах, Эйлин, сколько же я тебя не видела! - проговорила она, и тут же обернулась к горничной: - Мэг, сейчас же подай горячий чай, мисс Эйлин совершенно заледенела! Странно, что твои родители ни словом не обмолвились о твоём приезде, хотя мы виделись с ними буквально позавчера.

    - Да, да, я все расскажу, - поспешно ответила я. - Я сейчас все расскажу. Немножко приду в себя. Я только с парохода.

    Мать с дочерью многозначительно переглянулись, а затем усадили меня в кресло. Я же про себя начала повторять легенду, которую продумала до мелочей ещё на корабле.

  

  
    Глава 31

    Обед в доме Аделаиды и её матери оказался на удивление тёплым и душевным.

    За столом, где по-домашнему вкусно пахло свежей выпечкой и чаем, я чувствовала себя непривычно, но приятно. На меня не стали набрасываться с вопросами, а деликатно позволили согреться и расслабиться.

    Мать Аделаиды, которая сидела напротив меня, вдруг подалась вперёд, и её глаза блеснули.

    - Ах, Эйлин, ты так повзрослела за это время! - воскликнула она, и в её голосе звучала неподдельная нежность. - Даже глаза совсем другие! Я сейчас вспоминала тебя совсем крошкой, как ты взбиралась ко мне на колени и лепетала: «Тётя Хелен, будет ли пирог?».

    Её слова вызвали лёгкую улыбку на моих губах. Я, конечно, не могла этого помнить, но приятно было ощущать эту любовь.

    - Я просто обожала тебя, крошка, - продолжила Хелен, глядя на меня с такой искренностью, что моё сердце дрогнуло. - Помню, когда я была… ну, когда ждала Дели, - она любовно провела рукой по волосам Аделаиды, которая сидела рядом с ней, - я так мечтала, что будет девочка, и как будет славно, если вы подружитесь. Мы очень скучали по тебе, дорогая. И сейчас просто счастлива видеть тебя в добром здравии.

    Это было так трогательно, так важно для меня сейчас. Я взяла её руку, лежавшую на столе, и нежно сжала.

    - Да, - тихо произнесла я, глядя в её глаза, - я тоже счастлива, что мы есть друг у друга.

    Разговоры перетекали от воспоминаний тёти Хелен и Аделаиды к настоящему, от общих тем к более личным. Я чувствовала себя так, будто всегда их знала. Это было редкое ощущение покоя, которого я так давно не испытывала. Уже за это я была благодарна этим женщинам.

    Затем Аделаида и тётя Хелен начали расспрашивать меня о моей жизни. Как я живу, как у меня дела, что привело меня сюда так внезапно.

    Я чувствовала, как их взгляды полны любопытства и немного тревоги, но я была готова к этому. Я давно научилась держать себя в руках, не выдавая своих истинных эмоций.

    - В общем, наверное, как у всех это происходит, - отвечала я, не моргнув глазом, и мой голос звучал ровно и спокойно, - как выдали замуж, так вот и погрузилась в хозяйство. Занимаюсь и полями, и скотиной, в основном лошадьми.

    Их глаза округлились, а со стороны Хелен послышались изумлённые «ах» и «ох». Они смотрели на меня с таким удивлением, что я едва сдержала улыбку.

    - Да как… наша нежная девочка! - воскликнула тётя Хелен, приложив руку к груди. - Ты же раньше к лошади даже подойти боялась! Как ты занимаешься лошадьми?

    Я позволила себе лёгкую, горделивую улыбку. Это был тот самый момент, когда можно было немного похвастаться, не вдаваясь в лишние подробности.

    - Я недавно даже местные скачки выиграла, - сообщила я, с удовольствием наблюдая, как вытянулись от удивления их лица.

    - Ох, какая ты вообще… такая невероятная! - воскликнула Аделаида, и её глаза заблестели. - Америка тебя изменила! Ты совсем-совсем другая, совершенно какая-то новая!

    В их голосах звучало восхищение, смешанное с лёгким недоумением. Они видели перед собой не ту робкую девочку, которую помнили, а другую… уже женщину, прошедшую через многое, ставшую сильнее. И это чувство изменения, этой трансформации в их глазах, было мне очень близко на самом деле.

    Затем, после небольшой паузы, Аделаида аккуратно, почти шёпотом спросила:

    - Ну… а почему ты в трауре? Что-то случилось? Я не могу не спросить об этом.

    Этот вопрос был ожидаем. Моё чёрное платье, которое я носила с того самого момента, как покинула ранчо, конечно бросалось в глаза. Я не стала медлить с ответом.

    - Да, - ответила я, и мой голос оставался спокойным, почти бесстрастным, - мой престарелый муж скончался. Поэтому я получила возможность приехать сюда.

    Это была неправда, но настоящее положение дел было объяснять не обязательно, потому что это было не важно.

    - Но я не поэтому приехала. Дело в Мэтью, - продолжила я, чувствуя, как слова обретают вес, становясь почти осязаемыми. - Я хочу сама растить своего сына.

    В этот момент я осознала нечто очень важное. Я не просто была на пути к этому малышу, я поняла, что уже никогда не смогу подумать иначе. Эти мысли проросли во мне всеми корнями, всеми фибрами, став неотъемлемой частью меня. Всем своим существом ощущала, что этот малыш - мой. Мой сын. И я должна была за него бороться. А я знала, что борьба неизбежна. В голове пронеслось: та настоящая Эйлин, девочка, которая боялась даже подойти к лошадям, отважилась на тот отчаянный побег, вследствие которого и погибла, чтобы вернуться к сыну. Так что свой приезд я не считала подвигом.

    - Я хочу забрать Мэтью и увести его домой, - сказала я, и мой голос был твёрд, как никогда.

    Тётя Хелен и Аделаида переглянулись. На их лицах читалась смесь самых разнообразных чувств: страх, обеспокоенность, сожаление, понимание.

    - Ты собираешься забрать Мэтью, я понимаю и горячо поддерживаю тебя, - начала Аделаида, - но неужели настолько тот дом стал твоим? Тебе там настолько хорошо? Тебе не обязательно уезжать из Лондона!

    Перед моими глазами пронеслась вся картина. Весь тот мир, который я оставила за океаном. Этот дом с облупившейся краской, который, когда я уезжала, был полон жизни: рабочие сидели на крыше, стучали молотками, что-то красилось, что-то обновлялось. Запах жаркого воздуха, который стал таким родным, вид красной пыли, что вечно забивалась в нос, в рот, становясь частью меня. Этот горячий ветер, эти красивые, необъятные пейзажи, что манили своей дикой красотой.

    Я вспомнила Громушку. Себастьяна - его черты и сильные руки, его спокойный взгляд, его поддержку. Салли, Саймона - всех, кто стал мне дорог, кто показал мне другую жизнь, другую меня. Я сидела, молча, несколько минут, позволяя этим образам нахлынуть на меня, окутать своим теплом.

    Потом я медленно подняла голову, глядя на Аделаиду и тётю Хелен.

    - Я обязательно туда вернусь, - твёрдо произнесла я, делая короткую паузу, чтобы слова прозвучали ещё убедительнее. - Нас с Мэтью там ждут.

    И я знала, что это чистая правда. Там, за океаном, меня ждала моя новая жизнь, мой дом. И я сделаю всё, чтобы вернуться туда с сыном.

    Общее впечатление от этой встречи и от того, как меня здесь приняли - всё было окутано нежной заботой и искренней приязнью, словно я вернулась в гавань после долгого шторма.

    Мне стало ясно, что тётушка Хелен была не просто родственницей, а родной младшей сестрой моего отца, графа Фортескью.

    Между ней и Аделаидой не существовало секретов, поэтому моя история с пропавшим сыном, моя боль и моя надежда были ей известны.

    Отношения между Хелен и остальной семьей Фортескью были, мягко говоря, натянутыми. Мой отец, похоже, не воспринимал сестру всерьёз, а консервативные нравы семьи клеймили Хелен как слишком вольную и прогрессивную в её взглядах на жизнь и особенно в воспитании Аделаиды. Хотя ничего скандального в её жизни не происходило. Просто она не была ханжой и обладала добрым сердцем.

    И тут же возникал вопрос: как же так вышло, что именно эта семья, столь приверженная строгим правилам, позволила Аделаиде находиться рядом со мной в такой деликатный период моей жизни - во время беременности и в первые месяцы после родов? Я могла лишь предположить, что причина крылась в искренней любви Аделаиды ко мне, которая, как незримая печать, гарантировала, что эта семейная тайна никогда не выйдет наружу.

    Когда мы с Дели остались наедине, она притянула меня к себе, еще раз крепко обняла, проведя рукой по волосам, и, сжав мою ладонь, посмотрела мне в глаза. В ее взгляде читались серьезность и настойчивая, но мягкая решимость, которая не давала возможности уклониться.

    Мы сидели в её уютной спальне, где догорал камин, отбрасывая причудливые тени на стены, обитые плотными обоями с изображением диковинных птиц. На маленьком резном столике между нами стоял поднос с едва початым чайником, двумя фарфоровыми чашками с нежными цветочными узорами и тарелкой с овсяным печеньем, которое Хелен, кстати, испекла сама.

    Мы обе уже облачились в ночные рубашки: моя, цвета слоновой кости, ниспадала мягкими складками, а ее, насыщенного изумрудного оттенка, придавала ей вид лесной нимфы. Воздух был напоен ароматом угля и засушенных цветов.

    Я поняла, что скрывать что-либо от кузины мне не имело смысла, да и не хотелось. В двух словах я рассказала ей о том, что мой муж, мистер Браун, на тот момент, когда я покидала Америку, был еще жив, но парализован уже несколько месяцев и надежд на его выздоровление, в сущности, не было. Он тихо угасал, и мне было даже не стыдно признаться даже себе, что никакой скорби по этому поводу я не испытываю. Это было неудивительно, скорее даже естественно, но произнести вслух было непросто. Траур, который я соблюдала, был лишь для отвода глаз в дороге, только и всего.

    Я также упомянула, что уже некоторое время как заботы о ранчо мы делили с сыном моего супруга, Себастьяном Брауном.

    Аделаида оказалась удивительно проницательна. Она не отводила от меня взгляда, когда спросила:

    - По всей видимости, он очень хорош собой и вообще, да?

    Я не ожидала такого прямого вопроса. Краска моментально залила мои щеки, и, кажется, кончики ушей тоже вспыхнули.

    - Ну да, он приятный молодой человек, - пробормотала я, стараясь говорить как можно более буднично. - Серьезный, ответственный… Ох, Дели, прошу тебя, давай не будем об этом, - вздохнула я. - Я и так с ума схожу…

    - Думая, что ты опять влюбилась не в того человека? - мягко продолжила Аделаида, словно читая мои мысли.

    Можно было только кивнуть. Она всё сказала верно, кроме слова “опять”.

    - Да, ты права, - тихо сказала я. - Именно так я и думаю, что влюбилась не в того человека.

    Аделаида встала и медленно зашагала по комнате, ее силуэт был подсвечен танцующими отблесками огня.

    - Но если он тебе нравится, то какие проблемы? - спросила она, остановившись у окна. - Ты говоришь, что мистер Браун стар и одной ногой в могиле. Почему ты не можешь выйти за этого своего Себастьяна по прошествии приличествующего срока? - Вдруг ее голос стал озабоченным. - Или твои чувства не взаимны?

    Я тяжело вздохнула.

    - Как раз взаимны, - призналась я, ощущая, как этот простой факт делает все еще сложнее. - Но мне кажется, это слишком… сложно. Неприлично, что ли? Неправильно? Я ведь, по сути, являюсь его мачехой.

    Аделаида повернулась ко мне, в ее глазах мелькнула искорка недоумения.

    - В Америке взгляды гораздо свободнее, чем здесь, разве это повод для такой драмы? От родителей ты уже не зависишь. Ну и занимайтесь своим домом, своим хозяйством… Какая разница, кто что болтает?

    Я тихонько рассмеялась, ее слова были такими прямыми и освежающими.

    - Ты лучше скажи, с чего мне начинать поиски Мэтью?

    Аделаида подошла к камину, присела на низкий пуфик и поворошила тлеющие угли кочергой, высекая снопы искр.

    - Это самое сложное, Эйлин. Я на какой только козе не подъезжала к твоим родителям. Нипочем не признаются, - она замолчала, задумчиво глядя на меня. - Конечно, я спрашивала завуалированно, не в лоб, но они делают вид, что Мэтью не существует.

    Она прищурившись посмотрела на красные угли, и в ее глазах зажглись красные отблески, отражая пламя.

    - Вот что я думаю, - продолжила она. - Наверное, мы попробуем зайти с другой стороны. Пусть матушка попробует поговорить с твоей. И лучше бы им не знать, что ты приехала, иначе они будут вести себя более настороженно.

    Я задумалась на секунду и согласилась.

    - Да, ты права. Если тетя Хелен согласится поговорить с моей… матерью, то лучше пока что скрыть мой приезд от них. Но… она согласится - тетя Хелен? - спросила я с сомнением.

    Дели тихонько рассмеялась в ответ, в ее голосе звенела уверенность.

    - Ну, может быть, не сразу, но согласится обязательно, не беспокойся об этом.

  

  
    Глава 32

    Я стояла у окна и провожала взглядом Хелен, которая шла к экипажу, запряженному двойкой тёмно-шоколадных рысаков. День стоял ясный, хотя и прохладный. Хелен, такая решительная и элегантная в своем платье цвета кофе с молоком, куталась в меховую накидку. Она обернулась и помахала мне рукой, улыбнувшись ободряюще. Ее экипаж, легкий и быстрый, увез ее в фамильное поместье Фортескью, где по средам, ровно в одиннадцать часов утра, графиня принимала своих гостей на чай. Утренняя встреча показалась нам более подходящей для разговора, чем светские посиделки в пять часов пополудни.

    Я продолжала стоять у окна, не отрывая взгляда от прямой дорожки, ведущей к воротам. Мои пальцы невольно теребили кружева на рукаве платья. Сможет ли Хелен разузнать что-то о Мэтью? Вопрос этот стучал молоточком в висках, не давая покоя.

    - Эйлин, дорогая, ты так погружена в свои мысли, что кажется, вот-вот растворишься в воздухе, - прозвучал голос Аделаиды.

    Она подошла ко мне, ее светло-зеленое платье, украшенное вышитыми гладью нежными розами, казалось, привнесло в комнату свежесть летнего утра. Легкие локоны, свободно спадающие на плечи, покачивались в такт ее движений.

    - Пойдем, посидим у камина. Там так тепло и уютно. У тебя руки, как у лягушки и даже нос покраснел.

    Я покорно позволила ей увести меня. Ее ладонь была мягкой и теплой, как у ребенка. Мы уселись в глубокие кресла, обитые бархатом цвета морской волны, стоявшие по обе стороны от камина. В комнате царила приятная полутень, смягчавшая острые углы моего тревожного состояния. Свет из окна падал на старинный секретер из красного дерева, на котором стояла фарфоровая ваза с коричневато-желтыми грушами. Мой взгляд остановился на них.

    А Дели, заметив это, заговорила быстро, пытаясь “заболтать” меня.

    - Готова биться об заклад, что знаю, о чем ты думаешь, Эйлин. Как мы в детстве, совсем девчонками, пробрались в сад аббатства, чтобы украсть тамошние груши! Гувернантка, мисс Пендлтон, потом целый день отчитывала нас, а мы только хихикали, едва сдерживаясь. Ты тогда испачкала свое новое платье вишневой смолой, а я, помнится, потеряла одну туфельку, убегая от садовника.

    Я слабо улыбнулась. Воспоминания как будто нахлынули волной, но были такими далекими. Наверное потому что они не были моими. Однако рассказ Дели словно отзывался во мне, и это было удивительное чувство. Помнить то, чего не было.

    - А как мы однажды пытались приручить птенца, которого нашли в лесу? - продолжала Аделаида, ее глаза были ясными, смеющимися. - Мы так верили, что он станет нашим другом, а он лишь норовил укусить нас за пальцы! Пришлось тайком отнести его обратно, пока никто не заметил. Ты тогда была так расстроена, .

    Я кивнула зачарованно. Мне было интересно, что ещё я могу “вспомнить”. Аделаида, заметив, что я немного оттаяла, осторожно сменила тему.

    - Расскажи мне про этого Себастьяна, милая. Что между вами? Мне очень хочется быть спокойной за тебя, раз уж ты собираешься возвращаться туда, к нему.

    Я вздрогнула. Точно к нему?..

    Себастьян. Одно его имя наполнило меня теплом и каким-то странным покоем.

    - Ох, Аделаида, наверное, сейчас не самое подходящее время… - начала я, пытаясь уклониться, но она мягко перебила меня.

    - Нет, самое подходящее, - заявила она, поправляя складки своего платья. - Нам все равно сейчас делать нечего, и никуда ты не выйти, пока мама не вернется. Вдруг тебя кто-то увидит раньше времени, а это нам совсем не нужно. Расскажи мне, Эйлин. Что у вас?

    Я посмотрела на нее, на ее искреннее любопытство и заботу, и что-то внутри меня ослабло. Слова сами собой начали складываться.

    - Себастьян… Он, - я запнулась, пытаясь подобрать нужные слова. - Он такой… добрый. И умный. Он видит меня, понимаешь? Не графиню, не “купленную” его отцом жену, а просто меня. Он не осуждает, не поучает. Он просто… рядом.

    Я сама не заметила, как мои слова потекли, становясь все более открытыми. Я рассказывала о его спокойных взглядах, о его умении слушать, о той незримой поддержке, которую он оказывал, даже просто находясь в одной комнате. Я вспомнила его слова, что счастье - это не роскошь, а право каждого. Его руки, крепкие и надежные, когда он помогал мне.

    Глаза Аделаиды расширились, когда я закончила. Она выглядела взволнованной, даже немного потрясенной.

    - Боже мой, Эйлин! Он так тебя поддерживает! И он… Ему плевать на эти предрассудки! Твоя собственная семья выбросила тебя из дома, насильно выдала замуж… - она запнулась, ее взгляд стал жестким. - Только потому, что ты позволила себе любить! Да, так не принято в нашем кругу, но если уж так случилось, это не повод отказываться от ребенка, от собственного ребенка! Ты знаешь, как мама уговаривала твоих позволить тебе остаться хотя бы у нас. Ты молодец, что приехала за Мэтью.

    Аделаида подалась вперед, ее голос звучал с настоящей страстью.

    - Тебя погнали прочь из родного дома, словно ты какая-то преступница, только за то, что твое сердце выбрало не того, кто был им нужен. - Она вдруг замолчала, ее взгляд стал задумчивым. - Джулиан…Он очень похож на твоего Себастьяна, судя по твоим рассказам. Его ты любила. И ему тоже были чужды всякие предрассудки, это я помню точно. Хотя, конечно, не могу похвалить его за то, что оставил тебя в столь сложном положении, когда ты нуждалась в нем больше всего. Я до сих пор считаю, что вы должны были уехать вместе, пусть даже бежать без родительского благословения! Кому оно нужно, это благословение, если оно лишь связывает по рукам и ногам?! Вы ведь могли бы быть счастливы где-нибудь подальше от этих глупых светских условностей! С другой стороны, он не знал о…о том, что Мэтью должен родиться. Послушай… - Голос ее понизился, став почти шепотом, и в нем проскользнула новая, острая мысль. - А может быть… может быть, твои родители отдали ребенка родителям Джулиана? Я совершенно об этом не подумала!

    Мое сердце подпрыгнуло к горлу, а в голове будто молния сверкнула. Родителям отца ребёнка! Как я могла не подумать об этом? Вся моя сосредоточенность была на Фортескью, на моей семье, а ведь Джулиан тоже был частью той, прошлой жизни Эйлин, самой главной частью! Его родители потеряли сына, они вполне могли с радостью взять ребёнка. Открытие было настолько неожиданным, что перехватило дыхание.

    - Дели, ты просто гений! - выдохнула я. - Но… но как мне их найти?

    Аделаида удивленно посмотрела на меня.

    - Эйлин, дорогая, ты действительно крепко головой приложилась… Мы столько раз бывали в их доме! Помнишь, его отец, профессор Уитмор, всегда угощал нас лучшим лимонным чаем, а его мать, была такой…воздушной, отстранённой. Они там же и живут! Они никуда не исчезли. Ну, по крайней мере, полгода назад, я встречала их не раз и не два.

    Я вскочила с кресла, мои мысли закружились вихрем.

    - Тогда чего же мы ждем?! - почти крикнула я, чувствуя прилив сил, какого не испытывала уже давно. - Давай же съездим к ним!

    Аделаида тоже поднялась, ее лицо озарилось такой же надеждой.

    - Ты права! Мы поедем в закрытом экипаже и ничего страшного. Наденешь свой траурный наряд с вуалью. Туда и обратно. Значит, решено. Я прикажу запрячь второй экипаж. Собирайся! Только возьми потеплее шаль, дорогая - ты там в Америке привыкла к жаре, а здесь солнышко обманчиво.

    Ступенчатый подъем к двери дома профессора Элдриджа казался бесконечным, каждый шаг отражался в груди глухим стуком. Лондонский воздух, смешанный с запахом дыма печных труб, мокрой земли и сырой кожи щипал ноздри. Мы с Аделаидой стояли на пороге, едва сдерживая дыхание. Мне казалось, что сам дом замер в ожидании, будто он тоже знал о наших невысказанных надеждах.

    Я посмотрела на Аделаиду, поправлявшую шаль и кружевную отделку своего платья. В её глазах горел решительный огонек. Я кивнула ей и нажала на блестящую медную кнопку звонка. Резкий, но мелодичный звук разорвал тишину, отозвавшись где-то внутри дома лёгким эхом.

    Дверь отворилась не сразу. На пороге стояла юная горничная, совсем девочка, с чуть сонным, рассеянным взглядом. Её фартук, хоть и белый, был примят, а волосы выбились из-под чепчика.

    - Чем могу помочь, леди? - спросила она тонким невыразительным голосом.

    - Мы бы хотели видеть профессора Элдриджа, - ответила я, стараясь, чтобы мой голос звучал уверенно, хотя сердце бешено колотилось.

    - Я доложу господину. Прошу вас, войдите, - она отступила, пропуская нас внутрь. Мы оказались в небольшой, но уютной прихожей. Воздух здесь был на удивление свежим, с легким запахом старой бумаги и чего-то травяного. Я заметила, как на полированной тумбочке у зеркала тонкий слой пыли предательски блеснул в лучах света из окна.

    Горничная исчезла где-то в глубине дома, оставив нас одних. Я огляделась. Здесь всё было иначе, чем в доме Хелен и Дели. всё в тёмном дереве, обои хорошие, но старые. Никакой роскоши, хотя и не так уж бедно.

    Через мгновение послышались шаги, и нас пригласили пройти в гостиную. Здесь повсюду находились книги- на полках, на столах, даже на полу стопками.

    Центральное место занимал большой обеденный стол, покрытый темной скатертью.

    У окна, в глубоком кресле, сидела женщина средних лет, наверное супруга профессора, и вязала. Спицы мелькали в её руках с удивительной скоростью, а клубок серой шерсти лежал рядом, словно уснувший котенок. Она даже не подняла головы, когда мы вошли.

    Из соседней комнаты вышел сам профессор Элдридж. Высокий, с пышной седой шевелюрой и добрыми, немного усталыми глазами за стеклами очков. Он сначала просто смотрел на нас, прищурившись, а потом его лицо озарилось узнаванием.

    - Леди Эйлин, леди Аделаида! - воскликнул он, и в его голосе слышалось искреннее удивление и, кажется, даже радость. - Сколько лет, сколько зим! Я и не чаял вас увидеть! С тех пор, как… с тех пор, как Джулиан уехал…

    Женщина от окна резко подняла голову. Её взгляд был пронзительным и холодным.

    - С тех пор, как Джулиан умер, - поправила она мужа, и в её голосе звучала непоколебимая горечь. - Умер, Роберт. Называй вещи своими именами.

    Я почувствовала, как моё лицо вспыхнуло. Гостям здесь, очевидно, были рады не все. Но главным было другое. Никакого намека на присутствие ребёнка в доме. Моя надежда, такая хрупкая, начала рассыпаться песком сквозь пальцы.

    Профессор, явно смущенный резкостью жены, поспешно произнес:

    - Дорогая, пожалуйста… - он неловко повернулся к нам. - Извините мою супругу. Глория до сих пор тяжело переживает…

    Я видела, как он пытается сгладить неловкость, и мне стало невыносимо жаль его. Он был таким добрым человеком, и это горе явно давило на него с огромной силой.

    - Мари! - позвал он горничную, которая появилась словно из-под земли. - Мари, принеси девушкам… принеси им лимонного чая, пожалуйста. И что-нибудь к чаю.

    Слова застряли у него в горле, он явно не знал, что нам сказать. Он смотрел на нас по очереди, словно пытаясь прочесть истинную цель нашего визита.

    Аделаида взяла инициативу в свои руки.

    - Мы были неподалеку, профессор Элдридж, - начала она, - и решили воспользоваться возможностью навестить вас. Узнать, как у вас дела.

    Профессор, словно стряхнув с себя оцепенение, кивнул.

    - Вы же знаете, что Джулиан… - снова начал он, но Аделаида мягко перебила его:

    - Да, профессор, мы знаем. Глубоко сочувствуем вашему горю и вспоминаем Джулиана только добром. Он был прекрасным другом.

    А я ясно понимала: эти несчастные родители, потерявшие сына, не знают ни о его романе со мной, ни о Мэтью. Ничего. Семья Фортескью хорошо замела следы.

    Мари принесла чай. На подносе, помимо двух фарфоровых чашек, стоял маленький кувшинчик с молоком и блюдо с каким-то простым печеньем. Руки у горничной были синеватыми от холода. Я взяла чашку. Пар поднимался в воздух, источая аромат черного чая и цитрусовых. Сделала глоток. Лимонный чай был действительно очень вкусным.

    - Скажите... - я набралась смелости, обращаясь к профессору, - а мои... мои родители... они не... не заезжали к вам?

    Профессор Элдридж недоуменно поднял брови.

    - Граф и графиня Фортескью, леди Эйлин? Нет, нет, не имею чести быть с ними знакомым. Никогда не встречался. Был бы очень рад познакомиться, конечно.

    В этот момент, кажется, и у Аделаиды последняя надежда угасла. Мы лишь переглянулись с ней.

    Посидели еще несколько минут, ведя какую-то пустую, ничего не значащую беседу, а потом решили откланяться.

    - Были очень рады повидаться с вами, профессор Элдридж, - сказала Аделаида, вставая. - Мы обязательно зайдем еще раз.

    Профессор проводил нас до самой двери, его взгляд был почти отсутствующим. Супруга так и не попрощалась, оставшись в кресле, погруженная в своё вязание и своё горе.

    Когда мы вышли на улицу, и дверь за нами закрылась, вернулся тот же уличный шум, который мы оставили, входя. Солнце уже склонялось к западу, его лучи не грели. Забравшись в сырой экипаж, я села на мягкое, но холодное сиденье.

    Молчание давило. Я смотрела в окно на проносящиеся мимо улицы Лондона, на лица прохожих, но ничего не видела, ничего не понимала. Казалось, все было так безнадежно. Так на меня подействовал этот визит к родителям Джулиана.

    Наконец, Аделаида вздохнула, повернулась ко мне и взяла мою руку. Её прикосновение было тёплым и успокаивающим.

    - В этой мышеловке пусто, Эйлин, - тихо сказала она. Её глаза были полны сочувствия. - Но не расстраивайся. Мы будем искать дальше. Сейчас мы вернемся домой, и вот-вот должна вернуться мама. Может быть, она приедет с хорошими новостями.

  

  
    Глава 33

    Легкие шаги Хелен послышались в коридоре. Я так ждала, я так надеялась на то, что моя тетя принесет весточку, хоть крошечный лучик в эту кромешную тьму, где я пока не видела ни просвета.

    Дверь распахнулась, и по ее лицу я сразу поняла, что нет, у нее ничего не получилось. Взгляд Хелен был потухшим, плечи опущены, она выглядела такой уставшей, что мое собственное сердце сжалось от боли за нее.

    Лицо Хелен было омрачено, брови сведены на переносице, губы поджаты в тонкую нить, словно она всеми силами старалась сдержать подступающие слезы или глубочайшее разочарование.

    - Ну что? - не выдержала Аделаида, едва Хелен переступила порог, ее голос был полон такой же, как и у меня, напряженной надежды.

    Хелен лишь глубоко вздохнула, этот вдох был тяжелым и полным отчаяния.

    - Сейчас, сейчас все расскажу, - пробормотала она, снимая плащ и бросая его на стул. Она потерла виски, словно пытаясь избавиться от головной боли, или же от тяжелых мыслей.

    - Господи, какие же невыносимые люди...

    Её слова повисли в воздухе, словно облако безысходности, и я почувствовала, как последняя искорка надежды, теплившаяся во мне, медленно угасает. Было очевидно, что Фортоскью не облегчили нашей участи.

    Хелен подошла ко мне, ее взгляд был полон сочувствия. Она взяла мои ладони в свои, мягко поглаживая их. Тепло её рук немного успокоило меня.

    - Девочка моя, не расстраивайся, - тихо произнесла она, глядя мне прямо в глаза. - Мы только начали поиски. Сейчас я все расскажу.

    Она крепко сжала мои руки, словно пытаясь передать мне свою силу и свою непоколебимую уверенность, что мы справимся.

    Я почувствовала слабый отблеск этой силы, что-то в её голосе, в её прикосновении вселяло крошечную, но такую ценную надежду, которая не позволяла мне окончательно погрузиться в отчаяние. Мне нужно было верить, что не все потеряно, что есть шанс. И Хелен, моя дорогая, сильная тетя, была тем якорем, за который я могла держаться.

    -тВот что я смогла узнать, - начала Хелен, ее голос стал чуть тверже, - мне удалось вытащить из твоей матери главное. Сначала, конечно, все было как обычно, вежливые улыбки, пустые фразы о погоде и предстоящих балах. Я подстроилась, говорила о том, как хорошо, что мы можем поддерживать традиции, и как важно помнить свои корни, свою кровь. Графиня Фортоскью, эта холодная, надменная женщина, поначалу отвечала общими фразами, избегая любой конкретики. Словно общалась не с живым человеком, а с призраком.

    Хелен сделала паузу, словно переживая тот разговор заново. Она отпустила мои руки и провела ладонью по лбу.

    - Я старалась быть максимально деликатной, - продолжила она, - но в то же время настойчивой. Задавала вопросы о самочувствии ребенка в те первые дни, когда его увезли. И вот тут она начала немного нервничать, по лицу было видно. Она отвечала уклончиво, очень уклончиво, постоянно меняя тему. Я чувствовала, что она что-то скрывает, но в то же время не могла прямо сказать "нет". А потом я прямо спросила про приемную семью. Сказала, что мы, конечно, понимаем, если им было тяжело, и что иногда лучшие побуждения ведут к тяжелым решениям... Она посмотрела на меня таким взглядом... Словно я перешла невидимую черту. Но знаешь что, Эйлин?

    Глаза Хелен загорелись каким-то лихорадочным блеском.

    - Она отрицала это! - выдохнула она. - Говорила, что это было бы слишком... сложно, слишком обременительно для всех. Она не отдала его в приемную семью. Я уверена. Понимаешь? Он где-то в другом месте.

    Моё сердце пропустило удар, а потом забилось с бешеной скоростью. Не в приемной семье! Эта мысль, словно глоток чистого воздуха, на мгновение отогнала всю тьму. Это значило, что шансы найти Мэтью возрастали в разы! Мы не искали иголку в стоге сена среди тысяч семей по всей стране. Он был... там. Где-то рядом.

    - И вот тут, - голос Хелен резко оборвался, она вздрогнула, словно вновь услышав тот звук, - в этот самый момент, когда я почти вытянула из нее что-то еще, вошел твой отец.

    Хелен поежилась, вспоминая.

    - Эйлин, он вошел без стука, лицо его было каменным, а глаза метали молнии. Он не сказал ни слова графине, только на меня посмотрел, и от этого взгляда мне стало не по себе.

    “ Сестра, - произнес он, и его голос был подобен удару кнута, - кажется, ты слишком у нас задержалась”

    - Каждое слово отдавалось эхом в наступившей тишине, Эйлин. Графиня вздрогнула и поспешно опустила глаза.

    “И эта история, - продолжал граф, повышая голос, - она закончена. Она давно похоронена. Не стоит в нее вмешиваться”

    Хелен отдернула руки от моих, словно только что вспомнила о случившемся.

    - Я не могла, Эйлин, я просто не могла молчать! Я вскочила, не думая о приличиях, о его положении, обо всем! Я посмотрела ему прямо в глаза и выпалила: - Похоронили? Вы похоронили и Эйлин, и Мэтью! Вы пытались похоронить нашу семью!

    Его глаза сузились, а губы скривились в отвратительной усмешке.

    - Это тебя не касается, - холодно отрезал он, и от этих слов у меня похолодело внутри. - Ни тебя, ни кого-либо еще.

    И я словно увидела эту сцену своими глазами.

    - Меня это касается! - выкрикнула Хелен, ее голос дрожал от праведного гнева. - Я его тетя! Эйлин его мать!

    Но граф был глух. Он лишь махнул рукой в сторону двери, его взгляд был ледяным, не терпящим возражений.

    - Уходи, сестра, - сказал он, и в его голосе не было и тени родства. - Не вынуждай меня применять более жесткие меры.

    Хелен тяжело вздохнула, ее глаза блестели от непролитых слез и кипящей ярости.

    - Мне ничего не оставалось, Эйлин. Я понимала, что дальнейшее пребывание там будет бессмысленным и даже опасным. Я развернулась и, не попрощавшись, буквально вылетела из этого проклятого дома. Холодный ветер ударил мне в лицо, но внутри меня горел огонь.

    Она посмотрела на меня, ее лицо было по-прежнему бледным, но в глазах появилось что-то новое - решимость.

    - Так что да, Мэтью не отдали в приемную семью. Это главное, что я узнала. Теперь мы знаем, что делать дальше.

    Это было... тяжело. Но вместе с болью пришла и ясность. Шанс. Крошечный, но такой важный.

    Мое сердце подскочило, забилось, как пойманная птица. Значит, он не в приемной семье. Это было как луч света в самой непроглядной тьме. Надежда, о которой я и мечтать уже не смела, зажглась внутри меня ярким пламенем. Я сжала плечи Хэлен, понимая, что в этом мире, где я чувствовала себя чужой, попаданкой в чужое тело, я нашла еще одну родную душу. Хелен не просто тетя, она моя союзница, мой ангел-хранитель в этом безумном поиске. Её решимость и упорство были для меня примером.

    Я медленно отстранилась, чувствуя, как в голове проясняется, как мысли встают на свои места.

    - Я знаю, что именно делать дальше, - произнесла я, и мой голос, к моему удивлению, звучал уверенно и твердо. - Моя попутчица, Миссис... ах да, Миссис Сайкс! У нее есть связи. Я поеду к ней немедленно!

    Словно невидимый спусковой крючок был нажат, и дальше всё завертелось с бешеной скоростью. Мое решение, словно камень, брошенный в спокойную воду, вызвало огромные круги, которые разошлись по всей моей жизни. До этого момента я чувствовала себя застрявшей, скованной, словно вязнущей в болоте отчаяния, но теперь каждое мое движение, каждая мысль были полны цели. Сбор вещей, наспех брошенное напутствие Аделаиде, быстрые прощания с Хелен, которая, кажется, и сама заразилась моей лихорадочной энергией.

    Дорога до дома миссис Сайкс казалась бесконечной, каждый миг был наполнен нетерпением. Я чувствовала, как время сжимается, как события начинают нанизываться одно на другое, создавая тугой узел, который вот-вот должен развязаться. Это было похоже на то, как если бы кто-то повернул ключ в старинном механизме, и шестеренки, долго стоявшие на месте, вдруг начали вращаться, набирая обороты, предвещая неизбежное движение вперед, к развязке. Каждая минута, каждый час приближали меня к Мэтью, я это чувствовала каждой клеточкой своего существа. И я знала, что отступать уже некуда, только вперед, пока эта история не будет закончена.

  

  
    Глава 34

    Едва рассвело, я уже стучала в дверь дома миссис Сайкс. Сердце колотилось в груди, как пойманная птица. Я знала, что у этой женщины репутация человека, который умеет решать вопросы, у нее есть широкий круг знакомств в высшем обществе, и что самое главное - она знала меня, знала мою историю, и я чувствовала... тонкую нить сочувствия, которая протянулась между нами во время нашего путешествия.

    Она открыла дверь, ее лицо выражало легкое удивление, но она тут же пригласила меня внутрь. Мы устроились в ее уютной гостиной.

    Я постаралась максимально сжато, но при этом эмоционально изложить ей всю нашу ситуацию с момента нашего расставания: о поисках Мэтью, о Фортескью, о вчерашнем разговоре Хелен с графиней. Миссис Сайкс слушала внимательно, ее взгляд был сосредоточен, но я замечала, как с каждой минутой ее лицо становилось все более напряженным, а брови опускались все ниже. Когда я закончила, повисла тяжелая тишина.

    Наконец, миссис Сайкс тихо вздохнула, ее взгляд потерял былую теплоту.

    - Эйлин, дорогая, я... я очень сочувствую твоему горю, правда, - начала она, медленно покачав головой. - Но я не могу вмешиваться в это дело. Ты понимаешь, это очень... деликатная ситуация. Фортескью - влиятельные люди, и любое неосторожное движение может обернуться большими неприятностями. Я не могу рисковать своей репутацией, своим положением... и, прости, но и своей семьёй я тоже не могу рисковать. У моего мужа могут возникнуть проблемы с его службой, а для Лиззи... Для Лиззи это будет означать слишком многое.

    Мое сердце сжалось от этих слов. Я чувствовала, как почва уходит из-под ног, ведь это была моя последняя надежда, мой последний шанс на этом этапе. Но я не могла сдаться, не могла позволить себе снова погрузиться в отчаяние. Я должна была попытаться убедить ее.

    Я подалась вперед, мои глаза умоляюще смотрели на неё.

    - Миссис Сайкс, послушайте... - мой голос дрогнул, но я собрала всю свою волю в кулак. - Вы же сами мать. У вас есть прекрасная дочь, Лиззи. Представьте... представьте на мгновение, что у вас ее забрали. Что ее нет рядом, и вы не знаете, где она, с кем она, здорова ли она, жива ли... Вы бы смирились с этим? Вы бы просто сидели сложа руки, потому что кто-то «влиятельный» сказал вам, что историю нужно «похоронить»?

    Я видела, как мои слова задели ее, как что-то дрогнуло в глубине ее глаз. Она, казалось, представила свою Лиззи на месте Мэтью, и эта мысль, очевидно, была невыносимой. Ее руки непроизвольно сжались в кулаки, а лицо побледнело.

    - Пожалуйста, миссис Сайкс, - продолжила я, чувствуя, что это мой единственный шанс, - я не прошу вас рисковать всем. Я просто прошу вас использовать ваши связи, чтобы узнать правду. Мне не нужны их деньги, мне не нужны их покровительство. Мне нужен сын. Только это.

    Миссис Сайкс молчала, ее взгляд был устремлен куда-то сквозь меня, в пустоту. Я видела, как в ней борются два чувства: страх перед последствиями и глубокий материнский инстинкт, который я так бессовестно разбудила в ней. Прошла целая вечность, прежде чем она медленно подняла голову, и в ее глазах я увидела проблеск решимости.

    - Хорошо, - произнесла она, и ее голос звучал теперь тверже, чем минуту назад. - Хорошо, Эйлин. Я помогу. Я не могу обещать, что это будет легко, и не могу ручаться за результат. Но я сделаю все, что в моих силах. Ни одна мать не должна проходить через такое.

    Облегчение, которое я испытала в этот момент, было настолько сильным, что я едва не расплакалась. Ее слова были словно глоток свежего воздуха после долгого пребывания под водой. Я протянула к ней руки, и миссис Сайкс позволила мне их сжать, это был жест благодарности, который не нуждался в словах.

    Дальше все закрутилось с головокружительной скоростью. Слова миссис Сайкс открыли шлюзы, и поток событий унес меня в водоворот, где каждая встреча, каждый разговор, каждое новое имя становилось следующей ступенью на пути к Мэтью. Миссис Сайкс оказалась не просто хорошо осведомленной дамой, но и человеком с необыкновенным чутьем и удивительными организаторскими способностями. Она начала действовать незамедлительно, ее письма и визиты открывали двери, которые для меня были бы наглухо закрыты. Я чувствовала себя пешкой в большой, сложной игре, но теперь у меня был союзник, который знал правила. Каждое утро начиналось с новых надежд, каждое сообщение приносило обрывки информации, которые, словно фрагменты головоломки, постепенно складывались в общую картину.

    Лондон, казалось, изменился, стал огромной сетью связей и возможностей, где каждый уголок мог скрывать новую зацепку. И я, ведомая материнским инстинктом и неугасающей верой, была готова пройти через все, что угодно, чтобы найти своего сына. Сына Эйлин.

    Через несколько дней я уже сидела в уютном, хоть и немного строгом кабинете мистера Колдвелла. Это был высокий, статный мужчина средних лет, с проницательным взглядом и едва заметной сединой в висках. Он слушал меня молча, его пальцы постукивали по столу, словно он взвешивал каждое мое слово. Миссис Сайкс, сидящая рядом, лишь изредка кивала, подтверждая мои слова.

    Я снова, в который раз, пересказала всю историю, стараясь не упустить ни одной детали, не упустить ничего, что могло бы хоть как-то помочь. Когда я закончила, повисла короткая пауза.

    - Итак, мисс… ах, да, вы уже не Фортескью, дорогая Эйлин, - произнес он, его голос был низким и бархатным. - Вы хотите, чтобы я нашел вашего сына.

    - Да, Мистер Колдвелл, - ответила я, мой голос звучал слишком натянуто. - Мне нужно найти Мэтью. Я готова на все, чтобы вернуть его.

    Он откинулся на спинку кресла, его взгляд буравил меня.

    - Что ж, полагаю, мы начнем с самого очевидного. Я займусь своими каналами. У меня есть кое-какие контакты в Лондоне и не только. А вам, мисс Эйлин, я бы посоветовал начать самостоятельные поиски. Вам нужно будет объездить все детские приюты, сиротские дома и учреждения, куда могли бы пристроить ребенка без семьи. Начинайте с тех, что находятся ближе к месту, где вы жили, а затем расширяйте круг. Это будет долго и изнурительно, но это единственный способ убедиться.

    Мое сердце упало. Объездить все приюты? Это казалось непосильной задачей, целой жизнью. Но другого выбора у меня не было.

    - Я сделаю это, - тихо сказала я.

    Он кивнул, и на его лице появилась легкая, почти незаметная улыбка.

    - Отлично. Мы с вами будем работать параллельно. Я тоже займусь поиском. В конце концов, - он вдруг посмотрел мне прямо в глаза, и в его взгляде читалось нечто большее, чем просто деловой интерес, - глядя на вас, мне тоже не так уж все равно, мисс Эйлин.

    Его слова стали для меня небольшим, но очень важным глотком воздуха в этом душном мире неизвестности. Я почувствовала, что лед тронулся, что колеса судьбы начали вращаться, и у нас с Мэтью появился шанс.

    Мистер Колдвелл некоторое время молчал, его взгляд был прикован ко мне, словно он пытался прочесть в моих глазах нечто большее, чем надежду. Наконец, он глубоко вдохнул и слегка наклонился вперед, его интонация стала серьезнее.

    - Мисс Эйлин, - произнес он, - моя работа предполагает некоторую… циничность, если угодно. Я видел многое, и часто сталкивался с отчаянием. Но глядя в ваши глаза, я понимаю, что это не просто просьба. Это крик души матери. И мне, признаться, не так уж все равно. Я займусь этим. Мои люди начнут искать по своим каналам, поверьте, они весьма обширны.

    Я почувствовала, как в груди зародилась крошечная искорка надежды, но он тут же продолжил, возвращая меня на землю:

    - Однако, я не могу просто сидеть сложа руки. Вам предстоит своя часть работы. Начинайте объезжать все те учреждения, куда обычно пристраивают детей, оставшихся без родителей. Все приюты, сиротские дома, частные пансионы для сирот, которые есть в Лондоне, а возможно, и за его пределами. Смотрите, разговаривайте. Иногда одно-единственное свидетельство, один взгляд, могут дать больше, чем целая армия детективов. Я дам вам список, с чего начать. Идите туда, куда вас зовет сердце матери.

    Его слова стали для меня одновременно и облегчением, и новым тяжким бременем. Я поблагодарила его и миссис Сайкс, которая все это время сидела рядом, поддерживая меня своим присутствием.

    С того дня моя жизнь превратилась в нескончаемую череду поездок и встреч. Я стала объезжать все эти дома, каждый из которых был пропитан запахом надежды и отчаяния. Двери, которые открывались передо мной, вели в миры, где смех детей смешивался с тихой грустью, где на лицах воспитателей читалась бесконечная усталость и нежность одновременно. Я смотрела в глаза детей, которые остались без родителей, и это было чудовищно больно.

    Их глаза… такие разные. Одни были наполнены любопытством, другие - страхом, третьи - всепоглощающей тоской. В каждом из них я видела маленького Мэтью, представляла, как наш с Эйлин сын мог бы оказаться здесь, как он мог бы смотреть на меня с такой же мольбой или растерянностью. Сердце сжималось от боли при мысли о том, что эти крохотные существа лишены тепла родного дома, родительской ласки, беззаботного детства.

    Каждое посещение было испытанием. Я училась различать между просто детьми и теми, кто мог бы быть похож на моего сына. Я задавала вопросы, иногда глупые, иногда наивные, но всегда с одной целью - найти ниточку, зацепиться за малейшую деталь. Мне показывали списки, и каждый раз я с надеждой вглядывалась в них, а потом испытывала укол разочарования.

    Были моменты, когда я чувствовала, что теряю силы, что это бессмысленно, что иголка в стоге сена - это слишком мягкое сравнение. Но потом я вспоминала слова мистера Колдвелла, слова Хелен, и главное - образ Мэтью. Мой маленький мальчик, где бы он ни был, нуждался во мне.

    Да, я не могла спасти всех детей, и эта мысль грызла меня изнутри, вызывая чувство вины. Но если я не могла обнять всех, подарить им дом, то почему бы мне не спасти хотя бы одного - своего собственного ребенка? Почему бы не вернуть Мэтью туда, где ему место - домой, ко мне? Эта мысль, эта невыносимая боль и эта непоколебимая решимость гнали меня вперед, от дома к дому, от города к городу. Каждый раз, когда я видела грустные глаза ребенка, я обещала себе: я найду своего, и это будет моей маленькой победой над этой несправедливостью.

  

  
    Глава 35

    Когда мы получили послание от мистера Кордвелла, что есть новости, я собралась за пару минут. Поднявшись по ступеням, я почувствовала, как моя рука дрожит, когда я подняла молоток, чтобы постучать в дверь. Мне отворил служащий и проводил к Кордвеллу. Увидев его, я попятилась.Он выглядел хуже, чем я могла себе представить. Его лицо было бледным, осунувшимся, глаза покраснели от недосыпа или, возможно, слез. В его взгляде читалась глубокая усталость от которой у меня похолодело внутри. Что могло так сломить этого человека?

    - Мистер Колдвелл? - произнесла я, мой голос дрогнул, едва удерживаясь на грани срыва. Мне пришлось сглотнуть комок, застрявший в горле, прежде чем я смогла продолжить.

    - Я... я приехала к вам. Я не могу найти его. Не могу найти Мэтью. Пожалуйста, скажите мне, что вы узнали?

    Мужчина кивнул, его взгляд был прикован к моему лицу. Я заметила, как его руки, которые он нервно сцепил перед собой, заметно тряслись.

    - Мисс Эйлин - начал он, его голос был глухим и надтреснутым. - Мне мне тяжело вам об этом говорить, очень тяжело. Но там, где, возможно, мог находиться ваш Мэтью сегодня ночью произошел пожар. Серьезный пожар. Мы делаем все возможное, чтобы установить личности всех всех пострадавших.

    Каждое его слово падало на меня, как ледяной удар. Пожар? Мэтью там? Воздух вокруг меня будто сгустился, мне стало трудно дышать. Я пыталась осмыслить услышанное, но мозг отказывался принимать эту страшную информацию. Нет, этого не может быть. Мой Мэтью не мог быть там. Не мог.

    - Что что вы говорите? - прошептала я, мои губы едва шевелились. - Какой пожар? Нет, это невозможно! Он не мог там находиться. Он должен быть в безопасности. - Я чувствовала, как земля уходит из-под ног, мир вокруг поплыл. Хотелось кричать, отрицать, убежать от этих слов, которые грозили разорвать меня на части.

    Мое сердце, казалось, разорвалось от боли и одновременно от вспыхнувшей надежды. Но ведь кого-то же спасли? Значит, есть шанс. Есть! Я не стала слушать дальше. Мой разум был затуманен лишь одной мыслью - найти его.

    - Где они? - только и спросила я.

    ***

    Директор приюта быстро повел меня через длинные, мрачные коридоры. Я шла за ним, повторяя про себя единственную молитву, которую знала. Наконец, он распахнул массивные двойные двери, и передо мной открылась огромная зала. Она была заполнена детьми - некоторых утешали няни, другие тихо играли в углу, третьи просто сидели, уставившись в пустоту.

    Я ринулась внутрь, оглядывая каждого ребенка, пытаясь узнать в них своего мальчика. Мои глаза лихорадочно бегали от одного к другому. Сердце сжималось от разочарования, каждый раз, когда я не находила его. Я блуждала между детьми, отчаянно вглядываясь в каждое личико, пытаясь ухватиться за любую деталь.

    - Извините, мэм, - услышала я за спиной мягкий голос, - вам кого-то найти? Я воспитательница, могу помочь.

    Я обернулась. Молодая женщина с добрыми глазами смотрела на меня с сочувствием.

    - Моего сына, Мэтью, - мой голос был хриплым, тихим.

    Я прошла еще несколько шагов, и вдруг мой взгляд зацепился за фигурку в углу. Маленький мальчик сидел на полу, прислонившись к стене, и тихонько рисовал что-то углем на куске оберточной бумаги. Его волосы были темными, слегка вьющимися, как у меня. А когда он поднял голову и посмотрел на меня, я увидела это. Эти глаза. Мои глаза. Это мой Мэтью. Я вижу его. Неужели это действительно он?

    - Это он, - прошептала я, и в моем голосе смешались слезы и невероятная радость. - Я вижу! Это же он!

    Воспитательница подошла ближе. Она посмотрела на мальчика, потом на меня, чуть прищурившись.

    - Вы о нём, мисс? - спросила она, заметив мою взволнованность.

    - О нем! О Мэтью! Это мой сын! Я должна забрать его! Я готова его забрать прямо сейчас!

    На лице воспитательницы появилось изумление, а затем сожаление.

    - Ох, мисс. Я понимаю ваше волнение, но это невозможно, - мягко произнесла она. - Без разрешения директора я не имею права никого отдавать. Все дети, особенно те, у кого не определен статус, находятся под его личной ответственностью.

    Сердце ухнуло куда-то вниз. Снова преграда, снова ожидание! Но я не могла ждать. Мне нужно было действовать, и действовать немедленно.

    - Я иду к директору! - твёрдо сказала я, устремляясь к двери, а затем вернулась к мальчику, - я вернусь за тобой, малыш.

    Дверь кабинета директора распахнулась под моим напором. Он поднял взгляд от бумаг, и в его глазах не было ни тени сочувствия, лишь холодная, официальная отчужденность.

    - Что вам угодно, мадам? - произнёс он, уже не тратя время на любезности.

    - Я пришла за своим сыном! - тут же выпалила я. - Мой сын Мэтью здесь, я только что видела его! Я забираю его домой!

    Директор медленно опустил бумаги на стол, его взгляд стал жестче.

    - У нас тут не стойло для телят, мисс, - сухо ответил он, снимая очки и протирая их платочком. - Вы должны предъявить какой-то документ на мальчика. Доказательство того, что вы его мать.

    - Я его мать! - воскликнула я, чувствуя, как внутри все закипает от возмущения и бессилия. - Посмотрите! Посмотрите на наши лица! У нас с ним одно и то же лицо! Это же очевидно! - Я чувствовала, как слезы жгут глаза, но старалась их сдержать, чтобы не выглядеть слабой.

    Директор лишь покачал головой.

    - Очевидность, мисс, - произнес он с нотками превосходства, - здесь никого не интересует. Нас интересуют только бумаги. И, смею заметить, этот мальчик помещён сюда не вами. Очень влиятельные люди поместили его сюда, поэтому, если вы не предъявите надлежащие документы, я вынужден буду попросить вас удалиться. Иначе буду вынужден вызвать стражу.

    Злость и отчаяние захлестнули меня. Стража? Я не могу сейчас устраивать скандал, это только навредит Мэтью. Мне нужно было найти того, кто может помочь, у кого есть вес, влияние. Единственные, кто приходил на ум – это Хелен и Аделаида.

    Я выбежала из директорского кабинета и помчалась обратно к карете. Мое сердце стучало в груди, как пойманная птица. Мне срочно нужно было к ним. Я знала, что они помогут. Они всегда помогали. С этими мыслями я ринулась к карете, крикнув кучеру, чтобы он ехал как можно быстрее к дому тети Хелен. Каждая минута промедления казалась вечностью.

    Меня встретила Аделаида, и я услышала торопливые шаги Хелен. Аделаида вскрикнула, когда увидела мой растрепанный вид и заплаканные глаза.

    - Эйлин! Боже мой, что случилось, дорогая? Ты вся бледная!

    - Аделаида, - выдохнула я, хватая ее за руки. Мой голос дрожал. - Мне нужна твоя помощь. Срочно. Очень срочно.

    Она повела меня к дивану, усадила и принесла стакан воды.

    - Расскажи, что произошло. Ты нашла Мэтью?

    Я кивнула, делая глубокий вдох, чтобы успокоиться.

    - Я нашла его. Он в том приюте! Но директор не отдает его. Он говорит, нужны документы. Доказательства. И что его сюда поместили «влиятельные люди»! Но я ничего не помню о родах. Ничего!

    Аделаида внимательно слушала, ее брови нахмурились.

    - Моя дорогая, ты же...

    - Нет! - перебила я ее, чувствуя, как паника снова подступает. - Давай представим, что я этого не помню. Совсем. Расскажи мне. От начала и до конца. Кто принимал роды? Где это было? Мне нужна каждая деталь, Аделаида! Может быть, это поможет мне понять, что произошло и как я могу забрать своего сына.

    Аделаида смотрела на меня с сочувствием, а потом вздохнула.

    - Ох, Эйлин. Хорошо, милая. Я расскажу. Ты тогда была очень слаба. И твой отец настоял, чтобы роды принимал один доктор, которого он сам нашел.

    Я жадно ловила каждое ее слово.

    - Кто это был? Ты помнишь его фамилию?

    Аделаида на мгновение задумалась, прищурившись.

    - Кажется да. Доктор Сэвидж. Он был очень закрытым человеком.

    Тут вошла Хэлен и села рядом со мной. Я почти не заметила этого.

    - Аделаида, мне нужно знать все о докторе Сэвидже. Все-все, что ты помнишь!

    - Так вот, - продолжила Аделаида, наклонившись ко мне ближе, - если и есть на свете человек, который может выдать официальный документ, подтверждающий, что Мэтью - твой сын, то это только он. У него должны были остаться все записи.

    Я понятия не имела, как в этой Англии работают законы, что это за документ и примет ли его тот суровый директор приюта. Сотни вопросов роились в моей голове, но я отбросила их все. Аделаида дала мне имя. Она дала мне зацепку. И я уцепилась за эту мысль, как за единственный спасательный круг в бушующем океане.

    -Нужно ехать к нему, - прошептала я.

    - Да, милая, так и сделаем, - продолжила Дели, и ее голос стал еще увереннее, словно она уже видела этот документ в своих руках. - Мы поедем к нему.

    Тут встала тётя Хелен.

    - Не будем терять время. Я уверена, что доктор наверняка сохранил все записи, и он поможет нам. Ведь правда на нашей стороне, милая. И, в конце концов, я тоже графиня Фортескью, он побоится пойти против меня.

    - Спасибо, тетя Хелен, - сказала я, стараясь, чтобы мой голос звучал спокойно, хотя внутри все еще бушевали эмоции. - Вы поедете с нами. И я даже спорить с этим не буду.

    Трио было наготове. Теперь предстояло отправиться в путь.

    Карета остановилась перед скромным, но аккуратным домом доктора Сэвиджа. Сердце колотилось в груди, отбивая какую-то сумасшедшую дробь. Я чувствовала, как Аделаида и Хелен, сидящие рядом, тоже напряжены, но каждая по-своему. Аделаида была полна решимости, Хелен - невозмутимой строгости. Я же просто молилась, чтобы все это оказалось не напрасно.

    Мы вошли в небольшой, но уютный кабинет, где нас встретил сам доктор. Это был пожилой мужчина с пышными седыми бакенбардами и добродушным, казалось бы, лицом. Он приветствовал нас с вежливой улыбкой, но когда Аделаида представилась и напомнила ему о родах, произошедших несколько лет назад, его улыбка слегка дрогнула, а глаза стали осторожными.

    - Простите, милые дамы, - произнес он, слегка склонив голову и изобразив на лице недоумение. - Боюсь, я не припоминаю ни вас, ни упомянутых событий. Моя память, увы, уже не та, что прежде. Имени Эйлин, вы говорите? Или Аделаиды? Мне очень жаль, но я не могу вам ничем помочь.

    Его слова обрушились на меня, словно холодный душ. Я почувствовала, как надежда, только-только разгоревшаяся внутри, начинает медленно угасать, оставляя после себя лишь пепел разочарования. Внутри все сжалось от обиды : он же врал нам в лицо!

    Я почувствовала, как внутри меня что-то щелкает и ломается. Все эти дни ожидания, все эти надежды, которые я лелеяла, рассыпались в прах от его равнодушного отказа. В этот момент Эйлин исчезла, и на ее место пришла другая – та, что не знала страха и не терпела лжи.

    Молниеносно, прежде чем Аделаида или Хелен успели хоть что-то осознать, я сделала шаг вперед. Моя рука метнулась к воротнику доктора, и я крепко схватила его, ощущая под пальцами тонкую ткань рубашки. Его глаза расширились от шока, и добродушная улыбка мгновенно слетела с лица, обнажив испуг.

    - Если вы сейчас же, - прошипела я, подавшись вперед, так что наши лица оказались в опасной близости, - не выдадите мне документ о том, что вы принимали у меня роды, я из вас душу вытрясу! Я знаю, что вы все помните, доктор Сэвидж. И я не уйду отсюда без того, что мне принадлежит по праву!

    Воцарилась полная тишина, нарушаемая только моим сбивчивым дыханием. Оглянувшись, я увидела, что Хелен и Аделаида замерли, словно статуи. Их лица были бледны, а глаза широко распахнуты от изумления. По-моему, они слегка ошалели от моего поступка – и это было самое мягкое описание их состояния. Они явно не ожидали такой отчаянной и агрессивной реакции от меня.

    - Немедленно дайте мне документ! - прошипела я снова, и мой голос был таким низким и угрожающим, что сама себя не узнала. Я чувствовала себя не то змеей, готовой ужалить, не то матерью-волчицей, которая вот-вот потеряет своего детеныша и разорвет каждого, кто встанет на пути.

    - Немедленно! - повторила я, усиливая хватку на его воротнике, и кажется, доктор даже побледнел еще больше. В его глазах читался не только испуг, но и что-то вроде осознания, что шутки закончились.

    Единственные, кто мог мне помочь, кто мог что-то знать о моем прошлом, о родах, были Хелен и Аделаида. С этими мыслями я ринулась к карете, крикнув кучеру, чтобы он ехал как можно быстрее к дому тети Хелен. Каждая минута промедления казалась вечностью.

  

  
    Глава 36

    Меня встретила Аделаида, и я услышала торопливые шаги Хелен.

    Аделаида вскрикнула, когда увидела мой растрепанный вид и заплаканные глаза.

    - Эйлин! Боже мой, что случилось, дорогая? Ты вся бледная!

    - Аделаида, - выдохнула я, хватая ее за руки. Мой голос дрожал. - Мне нужна твоя помощь. Срочно. Очень срочно.

    Она повела меня к дивану, усадила и принесла стакан воды.

    - Расскажи, что произошло. Ты нашла Мэтью?

    Я кивнула, делая глубокий вдох, чтобы успокоиться.

    - Я нашла его. Он в том приюте! Но… директор не отдает его. Он говорит, нужны документы. Доказательства. И что его сюда поместили «влиятельные люди».! Но… я ничего не помню о родах. Ничего!

    Аделаида внимательно слушала, ее брови нахмурились.

    - Моя дорогая, ты же…

    - Нет! - перебила я ее, чувствуя, как паника снова подступает. - Давай представим, что я этого не помню. Совсем. Расскажи мне. От начала и до конца. Кто принимал роды? Где это было? Мне нужна каждая деталь, Аделаида! Может быть, это поможет мне понять, что произошло и как я могу забрать своего сына.

    Аделаида смотрела на меня с сочувствием, а потом вздохнула.

    - Ох, Эйлин… Хорошо, милая. Я расскажу. Ты тогда была… очень слаба. И твой отец настоял, чтобы роды принимал один доктор, которого он сам нашел.

    Я жадно ловила каждое ее слово.

    - Доктор… Кто это был? Ты помнишь его фамилию?

    Аделаида на мгновение задумалась, прищурившись.

    - Кажется… да. Я даже помню его фамилию. Доктор Сэвидж. Он был очень… закрытым человеком.

    Тут вошла Хэлен и села рядом со мной. Я почти не заметила этого.

    - Аделаида, мне нужно знать все о докторе Сэвидже. Все-все, что ты помнишь!

    - Так вот, - продолжила Аделаида, наклонившись ко мне ближе, - если и есть на свете человек, который может выдать официальный документ, подтверждающий, что Мэтью - твой сын, то это только он. У него должны были остаться все записи.

    Я понятия не имела, как в этой Англии работают законы, что это за документ и примет ли его тот суровый директор приюта. Сотни вопросов роились в моей голове, но я отбросила их все. Аделаида дала мне имя. Она дала мне зацепку. И я уцепилась за эту мысль, как за единственный спасательный круг в бушующем океане.

    -Нужно ехать к нему, - прошептала я.

    - Да, милая, так и сделаем, - продолжила Дели, и ее голос стал еще увереннее, словно она уже видела этот документ в своих руках. - Мы поедем к нему.

    Тут встала тётя Хелен.

    - Не будем терять время. Я уверена, что доктор наверняка сохранил все записи, и он поможет нам. Ведь правда на нашей стороне, милая. И, в конце концов, я тоже графиня Фортескью, он побоится пойти против меня.

    - Хорошо, тетя Хелен, - сказала я, стараясь, чтобы мой голос звучал спокойно, хотя внутри все еще бушевали эмоции. - Вы поедете с нами. И я даже спорить с этим не буду.

    Трио было наготове. Теперь предстояло отправиться в путь.

    Наконец, после тревожного пути, наша карета остановилась перед скромным, но аккуратным домом доктора Сэвиджа. Сердце колотилось в груди, отбивая какую-то сумасшедшую дробь. Я чувствовала, как Аделаида и Хелен, сидящие рядом, тоже напряжены, но каждая по-своему. Аделаида была полна решимости, Хелен - невозмутимой строгости. Я же просто молилась, чтобы все это оказалось не напрасно.

    Мы вошли в небольшой, но уютный кабинет, где нас встретил сам доктор. Это был пожилой мужчина с пышными седыми бакенбардами и добродушным, казалось бы, лицом. Он приветствовал нас с вежливой улыбкой, но когда Аделаида представилась и напомнила ему о родах, произошедших несколько лет назад, его улыбка слегка дрогнула, а глаза стали осторожными.

    - Простите, милые дамы, - произнес он, слегка склонив голову и изобразив на лице недоумение. - Боюсь, я не припоминаю ни вас, ни упомянутых событий. Моя память, увы, уже не та, что прежде. Имени Эйлин, вы говорите? Или Аделаиды? Мне очень жаль, но… я не могу вам ничем помочь.

    Его слова обрушились на меня, словно холодный душ. Я почувствовала, как надежда, только-только разгоревшаяся внутри, начинает медленно угасать, оставляя после себя лишь пепел разочарования. Внутри все сжалось от обиды : он же врал нам в лицо!

    Я почувствовала, как внутри меня что-то щелкает и ломается. Все эти дни ожидания, все эти надежды, которые я лелеяла, рассыпались в прах от его равнодушного отказа. В этот момент Эйлин исчезла, и на ее место пришла другая та, что не знала страха и не терпела лжи.

    Молниеносно, прежде чем Аделаида или Хелен успели хоть что-то осознать, я сделала шаг вперед. Моя рука метнулась к воротнику доктора, и я крепко схватила его, ощущая под пальцами тонкую ткань рубашки. Его глаза расширились от шока, и добродушная улыбка мгновенно слетела с лица, обнажив испуг.

    - Если вы сейчас же, - прошипела я, подавшись вперед, так что наши лица оказались в опасной близости, - не выдадите мне документ о том, что вы принимали у меня роды, я из вас душу вытрясу! Я знаю, что вы все помните, доктор Сэвидж. И я не уйду отсюда без того, что мне принадлежит по праву!

    Воцарилась полная тишина, нарушаемая только моим сбивчивым дыханием. Оглянувшись, я увидела, что Хелен и Аделаида замерли, словно статуи. Их лица были бледны, а глаза широко распахнуты от изумления. По-моему, они слегка ошалели от моего поступка и это было самое мягкое описание их состояния. Они явно не ожидали такой отчаянной и агрессивной реакции от меня.

    - Немедленно дайте мне документ! - прошипела я снова, и мой голос был таким низким и угрожающим, что сама себя не узнала. Я чувствовала себя не то змеей, готовой ужалить, не то матерью-волчицей, которая вот-вот потеряет своего детеныша и разорвет каждого, кто встанет на пути. - Немедленно! - повторила я, усиливая хватку на его воротнике, и кажется, доктор даже побледнел еще больше. В его глазах читался не только испуг, но и что-то вроде осознания, что шутки закончились.

  

  
    Глава 37

    Доктор, бледный как полотно, поспешно набросал документ, заверив его своей подписью, едва осмелившись поднять взгляд.. Я пробежала его глазами.

    - Больше не смейте так поступать,- прошептала я, и в моих словах звенела сталь.

    Он лишь слабо кивнул, не в силах вымолвить ни слова. Не тратя больше ни секунды, мы развернулись и стремительно покинули кабинет.

    Нужно было спешить - в хаосе после пожара Мэтью мог потеряться. Приют был совсем недалеко, и мы, не заезжая домой, поехали туда.

    Мне так отчаянно хотелось, чтобы этот момент нашей первой настоящей встречи был только нашим, интимным, сокровенным. Только я и мой сын. Но я не могла отказать Хелен, и Аделаиде в этой встрече. Их нерушимая поддержка были для меня якорем в этом шторме, да и они сами так много пережили, ожидая этой минуты. Поэтому мы втроем, с горящими от предвкушения сердцами, направились в ту часть здания, где содержались самые маленькие.

    Каждый шаг отзывался гулким эхом в груди. Что он почувствует? Узнает ли? Примет ли меня? Мое сердце сжималось от страха, что его крошечное сознание, возможно, уже привыкло к другим лицам, к другим рукам, и я буду для него просто чужой женщиной. В голове проносились сотни сценариев, и каждый из них заканчивался по-разному, но неизменно – моей болью от возможного отторжения. Я прижимала к себе папку, словно щит, испещренный шрамами чужой лжи, а внутри меня всё трепетало, как птица, выпущенная из клетки после долгого заточения. Я видела, как волнуются и Хелен, и Аделаида, их лица были бледны, а глаза были в слезах.

    Наконец, мы подошли к большой комнате, где играли дети. Через стекло я увидела его. Моего Мэтью. Он сидел на ковре, сосредоточенно перебирая цветные кубики. Сердце пропустило удар. Он такой маленький, такой беззащитный… Словно невидимая нить натянулась между нами.

    - Ты готова, Эйлин? - нежно спросила Аделаида, положив руку мне на плечо.

    Я лишь кивнула, не в силах произнести ни слова. Сотрудница приюта открыла дверь, и мы вошли. Дети подняли головы, но все мое внимание было приковано к нему. Я медленно двинулась вперед, шаги казались невесомыми. Я опустилась на колени прямо на пол, не заботясь о том, что платье испачкается. Протянула к нему руки, и мой голос, полный нежности и надежды, дрогнул:

    - Мэтью… поехали домой?

    Его маленькие, любопытные глазки поднялись на меня. Он замер, кубик выпал из его пальчиков, звонко стукнув по полу. Мгновение замешательства, а потом его крошечные ручки потянулись ко мне.

    - Тётя? - пролепетал он, и это слово, такое невинное и детское, пронзило меня насквозь. Сердце сжалось от боли, но тут же распахнулось от нежности к этому маленькому существу.

    - Нет, Мэтью, это мама, - тут же произнесла Хелен, ее голос был полон такой уверенности, что не оставалось сомнений. Она стояла рядом, не сводя глаз с малыша.

    И тогда, к моему полному изумлению, он посмотрел на меня своими бездонными глазами, в которых промелькнуло что-то неуловимо родное, что-то, что невозможно объяснить словами. И он произнес, чисто и звонко:

    - Мама!

    В этот момент мир вокруг меня перестал существовать. Я крепко обняла своего сына, прижимая его к себе, вдыхая его запах, чувствуя его маленькое тельце. Слезы хлынули из глаз, но это были слезы невыразимого счастья и облегчения. Наконец-то. Наконец-то он со мной.

    Первые несколько дней прошли в каком-то блаженном тумане, в нашем с Мэтью новом осознании друг друга. Каждое утро я просыпалась, не веря своему счастью, что вот он, рядом, сопит в своей кроватке. Мы учились быть мамой и сыном, узнавали друг друга, его первые слова, мои первые колыбельные. Казалось, что весь мир сузился до этих моментов, наполненных нежностью и тихой радостью.

    В эти дни я постоянно сталкивалась с реальностью, которая не давала мне полностью раствориться в счастье. Денег у меня оставалось едва-едва на обратную дорогу. Но Хелен, моя дорогая тётушка, словно не замечала моих вздохов и тревог. Она, с присущей ей решимостью, возила нас по детским магазинам, наполняя корзины одеждой, игрушками, всем тем, что, по ее мнению, было абсолютно необходимо для Мэтью.

    - Хелен, подожди, пожалуйста, - пыталась я ее остановить, когда она в очередной раз подхватила что-то из яркого ряда. - Это слишком много. У нас и так...

    Но она лишь отмахивалась, ее глаза сияли.

    - Ерунда, Эйлен! Для Мэтью ничего не жалко. Это же твой сын, и мой первый внук!

    Я видела ее счастливое лицо и понимала, что спорить бесполезно. Это был ее способ выразить любовь и поддержку. Единственное, о чем я попросила ее, это маленькая игрушечная лошадка. Небольшая, деревянная, с мягкой гривой и хвостом. Мне она показалась такой теплой и настоящей.

    Когда мы вернулись в дом, и Мэтью увидел лошадку, его глазки загорелись. Он сразу же протянул к ней ручки, а потом принялся гладить ее хвост и гриву своими крошечными пальчиками. Я наклонилась к нему, нежно шепча:

    - Это Громобой, Мэтью. Очень скоро мы поедем знакомиться с ним, с настоящим Громобоем. Он очень большой и сильный.

    Мэтью поднял на меня свой серьезный взгляд. В его глазах читалось понимание, удивительное для такого крохи. Он был очень сообразителен.

    Мы были готовы покинуть Англию, однако у меня оставалось здесь ещё одно дело.

    Через несколько дней я стояла у порога дома профессора Уитмора, держа Мэтью на руках. Мое сердце колотилось где-то в горле, отбивая нервный ритм. Мэтью, такой крохотный и доверчивый, уютно прижимался ко мне, его маленькая ручка крепко держала воротник моего пальто. Я глубоко вздохнула, стараясь успокоить дрожь в руках.

    Дверь отворилась, и на пороге появился сам профессор Уитмор. Его взгляд скользнул по мне, потом задержался на малыше, но в нем не было ни намека на понимание. Лишь привычная, немного рассеянная доброжелательность.

    - Эйлин Фортескью! - произнес он, слегка удивившись моему приходу. - Что привело вас ко мне? Проходите, пожалуйста.

    Я кивнула, стараясь выглядеть собранной, хотя внутри все сжималось от напряжения. Мы прошли в просторную, уютную гостиную, наполненную запахом старых книг и свежих цветов. В кресле у камина сидела его жена, мадам Уитмор, погруженная в чтение. Она подняла глаза, услышав наши шаги.

    - Добрый день, мадам Уитмор, - произнесла я, слегка поклонившись.

    Она кивнула в ответ, ее взгляд был таким же спокойным, как и в прошлый раз. Я осторожно опустила Мэтью на ковер. Малыш, почувствовав свободу, тут же завертелся, осматривая незнакомое помещение. Он был невероятно любопытен. Его взгляд упал на игрушечного медвежонка, лежавшего рядом с креслом мадам Уитмор.

    - Ме-ме? - пролепетал он, протягивая к нему ручки. Его голосок был чистым и звонким.

    Профессор Уитмор усмехнулся.

    - Какой очаровательный малыш, мисс Эйлин. Чей это, если не секрет?

    Мой взгляд был прикован к мадам Уитмор. Она медленно подняла голову, ее глаза остановились на Мэтью. Сначала в них читалось лишь легкое любопытство, но затем выражение ее лица стало меняться. Светлая улыбка дрогнула на губах, глаза расширились, и в них вспыхнуло что-то глубокое, давно забытое. Словно что-то внутри нее пробудилось, пронзило завесу лет и воспоминаний. Лицо, которое до этого казалось мне немного усталым, вдруг стало живым, молодым, словно зачарованным. В ее глазах плясали искры узнавания, восторга, необъяснимой, но мощной любви.

    - Роберт, - прошептала она, ее голос был едва слышен, но в нем звучала такая неподдельная нежность, что у меня перехватило дыхание. - Это же Джулиан… Джулиан!

    Она не отрывала глаз от Мэтью, и в каждом ее слове, в каждом движении чувствовалось, что она видит не просто ребенка, а продолжение своего сына, его черты, его душу. Это было именно то, чего я так ждала.

    Порт Лондона гудел, словно растревоженный улей. Воздух был плотный от запаха морской соли, угля и далёких стран, смешанного с запахом свежей краски, которой, видимо, только что обновили борта огромного парохода.

    «Океанский странник» - гласила надпись на борту, и это название звучало как обещание новых миров, новых встреч а, быть может, новых разлук. От его массивных труб к небу поднимался густой, чёрный дым, сливаясь с серым осенним небом, а сам исполин, казалось, готовился оторваться от причала, поглотив всех, кто ступил на его палубу.

    Вокруг царила суета, но для нас этот момент был полон какого-то особенного, пронзительного покоя. Мы стояли у самого трапа, провожающие не хотели нас отпускать, да и мы, казалось, не спешили. Хелен крепко сжимала мою руку, её взгляд был устремлён в сторону океана, но я чувствовала её нежность, её невысказанное обещание быть рядом. Мой взгляд же был прикован к нашему Мэтью, который, кажется, был счастливее всех.

    Он носился по пирсу гоняясь за чайками. Его звонкий смех перекрывал даже их пронзительные крики. В руках Мэтью был деревянный конь, наш с Хелен подарок, с которым он не расставался ни на минуту.

    Профессор Уитмор, отец Джулиана, с сияющей улыбкой наблюдал за внуком, а его супруга, статная и утончённая дама с добрыми глазами, время от времени нагибалась, чтобы поправить мальчику шапку или просто погладить по светлой макушке, когда он пробегал рядом. Их лица были озарены такой глубокой, неподдельной радостью, что на мгновение я почти забыла о том горе, которое они пережили.

    Смерть Джулиана оставила в их сердцах зияющую пустоту, но Мэтью стал для них утешением, новой надеждой, маленькой копией их сына. Они играли с ним, не скрывая своего обожания, и в каждом их движении, в каждом взгляде читалась бесконечная любовь и благодарность. Это было так трогательно, что моё сердце сжималось от нежности. Они были счастливы, что у них есть внук, и эта радость была искренней и светлой.

    Взгляд тёти Хэлен, проницательный и мудрый, скользил по толпе, словно она искала что-то, что только ей одной было ведомо. Рядом с ней Аделаида тихонько всхлипывала, прижимая к лицу кружевной платок.

    Мысленно я уже была на палубе, где ветер трепал бы волосы, а морские брызги щекотали лицо. Впереди нас с Мэтью ждал наш дом, новая жизнь, и я очень этого ждала.

    Внезапно тетушка Хелен резко дёрнулась, словно её что-то укусило, и её взгляд, до этого спокойный, мгновенно преобразился, став острым. Она напряглась всем телом, её фигура выпрямилась, и я почувствовала, как по спине пробежал холодок от её изменившегося состояния.

    - Эйлин, - произнесла она, поворачиваясь ко мне так быстро, что подол её платья взметнулся в воздухе. Её голос был низким и чуть дрожал, что было совершенно на неё не похоже. - Может быть, ты не простишь меня за это, но здесь твои родители. Я вижу, они приближаются сюда.

    Мой мир взорвался на тысячу осколков. Родители Эйлин? Здесь? После стольких обид? Я чувствовала, как земля уходит из-под ног. В ушах зазвенело.

    - Ты готова с ними поговорить? - продолжила Хелен, её глаза впились в мои, пытаясь прочесть то, что творилось у меня внутри. В её вопросе не было давления, только чистое желание понять, готова ли я к этому. Она давала мне право выбора, зная, насколько это решение будет для меня тяжёлым.

    Готова ли я? Этот вопрос эхом отдавался в голове, перекрывая шум порта, крики чаек и даже звонкий смех Мэтью. Готова ли я встретиться с этими незнакомыми людьми? Я просто не знала. Знала одно: всё покрывается любовью и нужно прощать. То что они сделали со мной я бы ещё простила. Но мой взгляд упал на Мэтью и я отрицательно покачала головой. Страдания моего малыша я не смогла бы простить никому.

    - Я просто выслушаю их, - тихо сказала я только ради Хелен.

    Чета Фортескью приблизилась к нашей группе. На их лицах не читалось ничего, кроме светской сдержанности. Мать, в элегантном костюме, сделала шаг вперед, её глаза, такого же цвета, как и мои, бегло осмотрели меня с головы до ног, будто оценивая товар. Отец стоял чуть позади, опираясь на трость, его лицо было непроницаемым, как камень.

    - Эйлин, дитя мое, - голос матери прозвучал ровно, но я уловила в нём едва заметную дрожь. Она протянула руку в перчатке, не для объятия, а чтобы поправить выбившийся из-под шляпки локон у моего виска. Я инстинктивно отстранилась.

    Граф, нетерпеливо кашлянув, прервал эту неловкую сцену. Он даже не взглянул на меня. Его взгляд скользил по толпе, выискивая кого-то.

    - И где же мальчик? - его вопрос прозвучал пренебрежительно, словно он говорил о багаже, а не о собственном внуке.

    К счастью, мне не пришлось отвечать. Словно услышав зов, из-за спины профессора Уитмора выскочил Мэтью. Он подбежал ко мне, сжимая в руке свою любимую деревянную лошадку, и прижался к моим ногам, с любопытством разглядывая незнакомых людей.

    И в этот самый миг над гулом порта разнесся усиленный рупором голос:

    - Пассажиров «Океанского странника» просят пройти на борт! Отправление через пятнадцать минут!

    Я почувствовала огромное, всепоглощающее облегчение. Мне не придется продолжать этот разговор, не придется выдерживать эту встречу. Словно получив разрешение, я действовала быстро и решительно. Порывисто обняла тетушку Хелен, шепнув ей слова благодарности, крепко стиснула в объятиях Аделаиду, а затем подошла к родителям Джулиана. Леди Уитмор плакала, не скрывая этого, а профессор лишь крепко сжал мою руку, но в этом рукопожатии было столько тепла.

    - Эйлин, дочка, мы тут подумали и решили... - профессор смотрел на меня с такой теплотой, что у меня на глаза навернулись слезы. - Ты не будешь против, если мы переедем в Америку? Моя практика в университете уже закончена, я стар, и нам очень хочется видеть, как растет Мэтью. Мы продадим дом здесь, и…

    Мое сердце сжалось от внезапной, острой радости, такой сильной, что на мгновение перехватило дыхание. После ледяного прикосновения прошлого эти слова были подобны глотку теплого чая в промозглый день. Теперь у нас с Мэтью была настоящая семья.

    - Конечно, конечно, сэр Уитмор! - воскликнула я, возможно, слишком громко. - Я буду безмерно счастлива! Вы можете жить и у нас, места хватит, но если захотите большего уединения, поблизости есть более комфортабельный городок, Фридериксберг. Он поистине прелестен, вам понравится.

    Бабушка Мэтью счастливо улыбнулась, её глаза засияли сквозь влажную пелену. Она крепко сжала руку мужа, а затем шагнула ко мне и поцеловала в щеку. Её поцелуй был легким, как прикосновение крыла бабочки, но нес в себе всю ту материнскую любовь, которой я была лишена. Краем глаза, поверх её плеча, я увидела две удаляющиеся спины. Чета Фортескью уходила, не попрощавшись, растворяясь в портовой суете. И мне было все равно.

    - Мэтью, идем, милый, - позвала я.

    Я не оглянулась на уходящих с деревянными спинами Фортескью. Поднимаясь по трапу на палубу огромного парохода, я чувствовала взгляды тех, кто дал мне счастье держать за руку сына.

    А на родителей Эйлин мне не хотелось оборачиваться. Если Мэтью захочет, пусть сам когда-нибудь простит их. Но не я. Не в этой жизни.

    Пароход «Океанский странник» медленно, но верно отходил от берега. Лондон, с его туманными очертаниями и суетой порта, постепенно таял за кормой, превращаясь в призрачное воспоминание. В воздухе все еще витал запах угля, смешанный с ароматом свежеиспеченного хлеба из корабельной кухни. Я прижимала Мэтью к себе, чувствуя, как его маленькая ручка крепко сжимает мою. Он с восторгом смотрел на пенящиеся волны, на чаек, кружащих над нами, словно прощаясь.

    Наши дни на пароходе превратились в своеобразное плавание в неизведанное. Мы проводили часы на палубе, наблюдая за бескрайним простором Атлантики. Я показывала Мэтью проплывающие мимо кораблики, рассказывала ему истории о морских приключениях и далеких странах, которые мы однажды обязательно посетим. Его звонкий смех был для меня лучшей наградой. Мы играли в прятки среди многочисленных палубных надстроек, строили замки из подушек в нашей каюте, а вечерами я читала ему вслух сказки, покачиваясь в такт мерному движению судна. Он засыпал у меня на руках, такой маленький и доверчивый, а я смотрела на его мирное личико, и сердце наполнялось нежностью.

    Иногда, глядя на него, на это чистое, невинное создание, я ловила себя на мысли: как же странно, что я проживаю уже вторую жизнь, а этот ребенок у меня всего один. Он был моим первенцем, моим началом, моим спасением, несмотря на то, что прежняя Эйлин, та, что была до всех этих испытаний, давно исчезла. Словно каждая моя клеточка переродилась, и теперь я была новой женщиной, с новым смыслом, новым призванием. И весь этот новый мир вращался вокруг Мэтью.

    Дни сменялись ночами, океан менял свои краски – от бирюзовых глубин до свинцово-серых штормовых волн. Мы привыкли к размеренному гулу механизмов, к скрипу палубных досок, к пронзительным крикам чаек. Каждая ночь, приносящая свежее дыхание морского ветра в каюту, приближала нас к дому.

    Я очень ждала возвращения домой. Ждала нашего нового начала. И очень надеялась, что Себастьян нас тоже ждет. Ведь он обещал.

  

  
    Глава 38

    Американская земля встретила нас нежным, но настойчивым ароматом свободы и чего-то дикого, необузданного. После долгого, порой изнурительного, но все же величественного перехода через Атлантику на борту «Океанского странника», я чувствовала себя измотанной, но в то же время невероятно возбужденной. Всякий раз, когда мой взгляд падал на крепко спящего в моих объятиях Мэтью, сердце наполнялось нежностью и решимостью.

    Мне не хотелось мучить ребенка дальней дорогой в город, который напоминал о прошлом, полном боли. Фредериксберг, со всеми его призраками и тяжелыми воспоминаниями, остался бы позади, не тронув невинную душу моего сына.

    - Прямо на ранчо, пожалуйста, - попросила я, когда мы, наконец, сошли с поезда, минуя суетливые вокзалы и шумные улицы. Я крепко прижимала Мэтью к себе, вдыхая его детский запах, и чувствовала, как с каждым пройденным мигом тяжесть неизвестности понемногу спадает с моих плеч. Мэтью, проснувшись, с любопытством смотрел в окно, его широко распахнутые глаза ловили каждый новый образ, каждый шепот американского ветра.

    И вот, вдалеке показались знакомые очертания ранчо. Сердце забилось быстрее. Я знала, что там меня ждет Салли, верная подруга, которая прошла со мной через многое. С замиранием сердца я наблюдала, как коляска приближается к дому, и вот, из дверей выпорхнула Салли. Ее светлые волосы разметались по плечам, а глаза сияли от радости.

    - Эйлин! Моя дорогая, неужели это ты! - голос Салли был полон такой искренней радости, что я едва сдержала слезы. Я поспешила выйти из коляски, нежно передав Мэтью на руки помощнице, и бросилась в объятия подруги.

    - Салли, дорогая моя, я так по тебе скучала! - прошептала я, крепко обнимая ее. Запах свежеиспеченного хлеба и домашнего уюта мгновенно окутал меня, заставляя почувствовать себя дома после долгих месяцев скитаний.

    Салли отстранилась, чтобы рассмотреть меня.

    - Ты похудела, но глаза твои сияют по-новому. А это… это наш маленький Мэтью? - Она склонилась к ребенку, и ее лицо расплылось в улыбке. - Какой же он чудесный! Точная копия Себастьяна, только глаза твои, Эйлин.

    Мы вошли в дом, и Салли хлопотала вокруг, предлагая чай, угощения, рассказывая новости. Я чувствовала себя так, словно вернулась из долгого плавания в родную гавань. Когда Мэтью наигрался и уснул, убаюканный новым домом, Мы с Салли, наконец, смогли поговорить по душам.

    - Как Громобой?… Как он? - Мой голос прозвучал на удивление нерешительно, едва слышно, хотя вгруди грохотало сердце, как раскаты грома.

    - В порядке, в порядке! - Салли замахала руками, словно отгоняя невидимую беду. - Да что там, Эйлин, он не просто в порядке! Он теперь знаменитость! С других ранчо приезжали смотреть, все расспрашивали, как тебе удалось поставить нашего красавца на ноги!

    Сердце моё наполнилось гордостью и радостью за лошадь. Это было моё чудо, чудо безграничной веры.

    Я внимательно осмотрелась по сторонам, словно пытаясь впитать каждый знакомый уголок дома, убедиться в его неизменности. Моя ладонь нежно опустилась на голову Мэтью, я легонько погладила его по волосам, ощущая их мягкость.

    - Салли, - обратилась я к ней, - будь добра, присмотри за Мэтью, пока я схожу к Громобою. Не терпится уже.

    Салли потопталась и затеребила передник.

    - А… а про Себастьяна… ничего не хочешь спросить? - Нерешительно пробормотала она, избегая прямого взгляда.

    У меня тотчас же защипало в глазах. В глубине души я так скучала по нему - по его легкой улыбке, по сиянию его глаз, по теплу его прикосновений. Но страх и долгая разлука не позволяли мне даже осмелиться произнести его имя, словно это могло разрушить хрупкое равновесие, которое я так тщательно выстраивала. Конечно, я надеялась, но эта надежда была слишком хрупка.

    Повернувшись к Салли, я глубоко вздохнула и наконец смогла выдавить из себя вопрос, который до этого лишь бился у меня в груди:

    - Конечно, хочу! С ним всё хорошо? Где он?

    - Хорошо, детка, хорошо. - Салли мягко улыбнулась. - Конечно, период сейчас сложный, но он держится. Они сейчас с доктором Нойманом и Гретой поехали к священнику.

    Земля буквально ушла у меня из-под ног, а сердце рухнуло куда-то в бездну. В этот момент я поняла, что он так и не дождался меня. Что ж… упрекнуть его я не могла, как и Грету. Отныне мне придется делать вид, что все в порядке и я счастлива за них. В конце концов, мне придется не очень тяжело, потому что у меня есть Мэтью. Поэтому все замечательно, все хорошо.

    Я постаралась, чтобы мой голос не дрогнул.

    - Ну и когда же венчание? - спросила я Салли, поправляя волосы перед зеркалом у двери.

    - Какое венчание, милая? О чём ты? Скончался старый мистер Браун. Я думала, ты поэтому приехала в трауре…

    Боже мой, я совсем и забыла, что в дорогу надевала своё траурное платье!

    - Господи, упокой его душу, - сказала я, не зная, проявлять сейчас сочувствие или прыгать от радости. - Значит, они не женятся? - на всякий случай уточнила я.

    Салли укоризненно посмотрела на меня.

    - Да как же они могут жениться, когда он только о тебе говорит и думает? Я же знаю его как родного сына.

    Облегчение моё было настолько невероятным, что я плюхнулась на кушетку и разрыдалась.

    Путь до конюшни был недолгим, но я одолела его едва-едва, потому что у меня подрагивали колени. По пути встретились старый Том и Саймон, которые радостно приветствовали меня. Они хотели пойти вместе со мной, но я попросила их этого не делать, потому что хотела встретиться с Громобоем наедине. Только лишь я зашла в конюшню, Громобой заводил ушами и зафыркал.

    - Мой любимый, хороший, я вернулась! Я же тебе обещала, как хорошо, что ты меня дождался!

    Про «дождался» я даже не знала, о ком я говорила – о Громобое или о Себастьяне. Наверное, об обоих.

    Я только-только пришла в себя после объятий с Громобоем, когда в конюшню вошли они. Сначала доктор Нойман, за ним Грета, а потом… потом появился он, Себастьян. Мое сердце замерло, а потом забилось так сильно, что, казалось, я слышала его грохот.

    Грета подошла ко мне первой, ее глаза были наполнены легкой грустью, но она улыбаласьа. Она крепко обняла меня, прижимая к себе, и тихонько прошептала мне на ухо:

    - Я так рада тебя видеть, дорогая. Прости, я все равно тебя очень люблю.

    Я лишь кивнула, не в силах вымолвить ни слова, чувствуя, как тепло ее объятий разливается по телу. Когда Грета отстранилась, наши взгляды с Себастьяном встретились. В его глазах читалась такая нежность, такая глубина, что у меня перехватило дыхание. Он протянул мне руку.

    - Эйлин, - его голос был мягким, но в нем слышалась решимость. - Давай прогуляемся. На лошадях. К реке.

    Я лишь молча кивнула, взяв его руку. Мы взобрались на лошадей, не на Громобоя, конечно, ему пока был нужен покой, а на двух наших верных коней, и неспешно поехали к реке. Солнце уже клонилось к закату, раскрашивая небо в невероятные оттенки оранжевого и пурпура. Воздух был напоен запахом трав и свободы.

    У реки мы спешились и присели на мягкую траву. Он смотрел на меня, и в его глазах я читала столько вопросов, столько несказанного.

    - Что было в Англии, Эйлин? - спросил он, и в его голосе звучало искреннее беспокойство.

    Я глубоко вздохнула, собираясь с мыслями. Рассказ лился сам собой, от сердца к сердцу. О том, как я искала Мэтью, о том, как дорого он мне достался, о каждой встрече, о каждом шаге. Я не скрывала ничего, ведь это было не просто повествование, это была часть моей души, которую я теперь могла ему открыть.

    Когда я закончила, Себастьян долго молчал, глядя куда-то вдаль. Затем он повернулся ко мне, и в его глазах блеснули слезы.

    - Значит… я уже заранее люблю и Мэтью тоже, - тихо сказал он, и в его голосе была такая нежность, что я едва сдержала свои слезы.

    Я опустила голову, губы сами собой растянулись в счастливой улыбке. Внутри меня разливалось тепло, понимание, что все сложилось так, как должно было. Я подняла глаза на него.

    - Себастьян, - прошептала я, - не говори загадками. Говори как есть.

    Он встал, а затем, словно повинуясь невидимой силе, опустился передо мной на одно колено. В его глазах читалась такая решимость и такая любовь, что я забыла, как дышать.

    - Эйлин, моя дорогая Эйлин, - начал он, и каждое слово было наполнено глубочайшим чувством. - Может быть в эти дни не самый приличный момент, но я больше не могу тянуть хотя бы с предложением. Я предлагаю тебе выйти за меня замуж. Ты согласна быть моей женой?

    Мое сердце рвалось из груди. В этот момент не было ничего, кроме его глаз, его рук, его слов. Я протянула ему руку, и мои губы сами собой произнесли:

    - Да. Да, Себастьян, да!

  

  
    Эпилог

    Ночь окутала ранчо плотным покрывалом, и казалось, что весь мир уснул. Меня разбудило что-то – не звук, не свет, а какое-то глубинное, тревожное чувство, которое разливалось по телу. Я резко села на кровати, прислушиваясь к тишине, но не находя источника беспокойства.

    - Дорогой, - тихонько позвала я Себастьяна, легонько потряхивая его за плечо. - Что-то не так.

    Он сонно застонал, но тут же проснулся, почувствовав мою тревогу. Повернулся ко мне, его рука осторожно опустилась на мой уже заметный животик.

    - Что с тобой, милая? С ребенком? - в его голосе прозвучало беспокойство.

    - Нет-нет, со мной все в порядке, и с малышом тоже, - поспешила я успокоить его, хотя сама не могла понять, что именно меня тревожит. - Просто… давай сходим на конюшню. Я чувствую, что нам нужно туда.

    - Милая, - он улыбнулся, пытаясь развеять мои страхи. - По-моему, тебе просто приснился страшный сон.

    - Нет, - я упрямо покачала головой, - я что-то чувствую. Пожалуйста, давай. Я быстренько сбегаю, если ты не хочешь.

    Видя мою решимость, он вздохнул, но поднялся. Оделись мы наспех, и вот уже наши шаги бесшумно скользили по влажной траве в направлении конюшни. Едва мы приблизились, до меня донеслись еле слышные стоны, затем тревожное фырканье.

    - Я же говорила! - выдохнула я, ускоряя шаг.

    Когда мы вошли, картина стала ясна: наша новая кобыла, та самая, которую мы купили для скрещивания с Громобоем, лежала на соломе. Ее бока тяжело вздымались, глаза были расширены, а измученный Саймон пытался ей помочь.

    - Началось! - прошептал он, увидев нас. - Я сам только что прибежал.

    Себастьян мгновенно взял ситуацию в свои руки. Он отстранил меня чуть в сторону.

    - Отойди, Эйлин, отойди подальше, - его голос был твердым. - Зайди с другой стороны. Она может ударить копытом. Давай я сам, я сам.

    Но я не могла стоять в стороне. Сердце сжималось от сочувствия к животному. Я обошла кобылу с безопасной стороны, стараясь быть рядом, но не мешать. Время тянулось бесконечно, полные напряжения минуты сменяли друг друга. Себастьян действовал уверенно, успокаивая кобылу, помогая ей. Саймон подавал ему все необходимое.

    И вот, после долгого ожидания, на свет появился маленький, мокрый жеребёнок. Себастьян осторожно освободил его от оболочки, и по конюшне разнесся первый, слабый писк. Кобыла измученно, но с нежностью ткнула носом своего детеныша.

    - Кобылка, - выдохнул Саймон, счастливый и уставший.

    Я, держась рукой за свой округлившийся живот, медленно, почти на ватных ногах, подошла ближе. Себастьян хотел остановить меня.

    - Нет-нет, - прошептала я, - я должна сама осмотреть.

    Я опустилась на колени рядом с новорожденной. Ее шерстка была влажной и мягкой, как шелк. Я осторожно погладила ее по голове, потом провела рукой по спинке. Она была такая маленькая, такая хрупкая, но уже полная жизни. Я склонилась к ней, пытаясь почувствовать дыхание, убедиться, что все в порядке. И тут, медленно, кобылка открыла глаза.

    В этот момент мир вокруг меня исчез. Я увидела абсолютно знакомый взгляд, полный мудрости, нежности и какой-то удивительной силы, который я помнила, взгляд, который я никогда не смогу забыть.

    Я приникла к ее влажному лбу, и едва слышно, словно выдох, слетело с моих губ:

    - Жасмин…

    Сзади подошел Себастьян. Его сильные руки обняли меня со спины, прижимая к себе. Он почувствовал дрожь в моем теле, заметил блеск слез на моих щеках.

    - Милая, все в порядке, - прошептал он, целуя меня в макушку.

    Я утерла слезы, глубоко вдохнула и, обернувшись к нему, посмотрела в его любящие глаза. Усталая, но абсолютно счастливая, я улыбнулась.

    - Все хорошо, Себастьян. Ведь теперь… все дома.

    КОНЕЦ
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